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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO MULTILATERAL DE SEGURIDADE SOCIAL

DO MERCADO COMUM DO SUL

Os Governos da Repiblica Argentina, da Republica Federativa do
Brasil, da Republica do Paraguai e da Rep~blica Oriental do Uruguai,

CONSIDERANDO o Tratado de Assunc~o de 26 de marco de 1991 e o
Protocolo de Ouro Preto de 17 de dezembro de 1994; e

DESEJOSOS em estabelecer normas que regulem as relag6es de
Seguridade Social entre os paises integrantes do MERCOSUL;

Decidiram celebrar o presente Acordo Multilateral de Seguridade Social
nos seguintes termos:

TiTULO I

Disposi6es Gerais

ARTIGO 1

1. Os termos e expresses que se enumeram a seguir possuem, para os
efeitos de aplicaq~o do Acordo, o seguinte significado:

a) "Estados Partes" designa A Repiblica Argentina, a Rep0blica
Federativa do Brasil, a Rep0blica do Paraguai e a Rep~blica Oriental do
Uruguai, ou qualquer outro Estado que venha a aderir de acordo corn o previsto
no Artigo 19 do presente Acordo;

b) "Legislag;o", leis, regulamentos e demais disposicoes sobre
Seguridade Social aplicaveis nos territ6rios dos Estados Partes;

c) "Autoridade Competente", os titulares dos organismos
governamentais que, conforme a legislag;o interna de cada Estado Parte,
tenham competencia sobre os regimes de Seguridade Social;

d) "Organismo de Ligagao", organismo de coordenaglo entre as
instituigdes que intervenham na aplicac~o do Acordo;

e) "Entidades Gestoras", as instituig6es competentes para outorgar as
prestacoes amparadas pelo Acordo;

f) "Trabalhador", toda pessoa que, por realizar ou ter realizado uma
atividade, esta ou esteve sujeita a legislagao de um ou mais Estados Partes;
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g) "Periodo de seguro ou contribuig;o", todo periodo definido como tal
pela legislag;o sob a qual o trabalhador esteja acolhido, assim como qualquer
periodo considerado pela mesma como equivalente a um periodo de seguro ou
contribuigao;

h) "Prestag6es pecuniirias", qualquer prestag9o em espCcie, renda,
subsidio ou indenizar;io previstos pelas legisla(g6es e mencionadas no Acordo,
incluido qualquer complemento, suplemento ou revalorizagao;

i) "Prestagoes de sade", as destinadas a prevenir, conservar,
restabelecer a saUde ou rehabilitar profissionalmente o trabalhador nos termos
previstos pelas respectivas legislag6es nacionais;

j) "Familiares e assemelhados", pessoas definidas ou admitidas como
tais pelas legislac6es mencionadas no Acordo.

2. Os demais termos ou express6es utilizados no Acordo possuem o
significado que Ihes atribui a legislago aplicivel.

3. Os Estados Partes designar-o e comunicar-se-5o as Entidades
Gestoras e Organismos de Ligag;o.

TiTULO II

Ambito de aplicag:o pessoal

ARTIGO 2

1. Os direitos a Seguridade Social serao reconhecidos aos trabalhadores
que prestem ou tenham prestado servigos em quaisquer dos Estados Partes,
sendo-lhes reconhecidos, assim como a seus familiares e assemelhados, os
mesmos direitos e estando sujeitos is niesmas obrigag6es que os nacionais de
tais Estados Partes corn respeito aos especificamente mencionados no,
presente Acordo.

2. 0 presente Acordo tambem sera aplicado aos trabalhadores de qualquer
outra nacionalidade residentes no territ6rio de urn dos Estados Partes, desde
que prestem ou tenham prestado servigos em tais Estados Partes.

TiTULO III

Ambito de aplicaq;io material

ARTIGO 3

1. 0 presente Acordo serA aplicado em conformidade com a legislagao de
seguridade social referente as prestag6es contributivas pecuniarias e de saude
existentes nos Estados Partes, na forma, condig6es e extensao aqui
estabelecildas.
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2. Cada Estado Parte concedera as prestag6es pecuniarias e de saude de
acordo com sua pr6pria legislagao.

3. As normas sobre prescrirco e caducidade vigentes em cada Estado
Parte serao aplicadas ao disposto neste Artigo.

TiTULO I V

Determinaio da legislaqio aplicavel

ARTIGO 4

o trabalhador estara submetido a legislai;o do Estado Parte em cujo
territ6rio exerga a atividade laboral.

ARTIGO 5

o principio estabelecido no Artigo 4 tem as seguintes excer6es:

a) o trabalhador de uma empresa com sede em um dos Estados Partes
que desempenhe tarefas profissionais, de pesquisa, cientificas, tecnicas ou de
dirervo, ou atividades similares, e outras que poderao ser definidas pela
ComissAo Multilateral Permanente prevista no Artigo 16, Paragrafo 2, e que
seja deslocado para prestar servigos no territ6rio de outro Estado, por um
periodo limitado, continuara sujeito a legislag o do Estado Parte de origem at6
um prazo de doze meses, suscetivel de ser prorrogado, em carater
excepcional, mediante previo e expresso consentimento da Autoridade
Competente do outro Estado Parte;

b) o pessoal de v6o das empresas de transporte aereo e o pessoal de
transito das empresas de transporte terrestre continuar~o exclusivamente
sujeitos a legislarao do Estado Parte em cujo territ6rio a respectiva empresa
tenha sua sede;

c) os membros da tripulag o de navio de bandeira de um dos Estados
Partes continuar~o sujeitos a legislar&o do mesmo Estado. Qualquer outro
trabalhador empregado em tarefas de carga e descarga, conserto e vigilncia
de navio, quando no porto, estar6 sujeito a legislag o do Estado Parte sob cuja
jurisdig o se encontre o navio;

2. Os membros das representag6es diplomticas e consulares, organismos
internacionais e demais funcionirios ou empregados dessas representa96es
serao regidos pelas legislag6es, tratados e convengOes que Ihes sejam
aplicAveis.
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TiTULO V

Disposig6es sobre presta 6es de sauide

ARTIGO 6

1. As prestar.6es de saLide ser~o outorgadas ao trabalhador deslocado
temporariamente para o territ6rio de outro Estado Parte, assim como para seus
familiares e assemelhados, desde que a Entidade Gestora do Estado de
origem autorize a sua outorga.

2. Os custos que se originen de acordo corn o previsto no paragrafo
anterior correrao a cargo da Entidade Gestora que tenha autorizado a
prestago.

TiTULO VI

Totaliza(io de periodos de seguro ou contribuigio

ARTIGO 7

1. Os periodos de seguro ou contribuigao cumpridos nos territ6rios dos
Estados Partes ser~o considerados, para a concessao das prestar,6es por
velhice, idade avancada, invalidez ou morte, na forma e nas condigbes
estabelecidas no Regulamento Administrativo. Este Regulamento
Administrativo estabelecera tambem os mecanismos de pagamento pro-rata
das prestagdes.

2. 0 Estado Parte onde o trabalhador tenha contribuido durante um
periodo inferior a doze meses podera nao reconhecer presta4o alguma,
independentemente de que tal periodc, seja computado pelos demais Estados
Partes.

3. Caso o trabalhador ou seus familiares e assemelhados n~o tenham
reunido o direito as prestag6es de acordo com as disposig6es do Paragrafo 1,
ser~o tamb~m computaveis os servicos prestados em outro Estado que tenha
celebrado acordos bilaterais ou multilaterais de Seguridade Social com
qualquer dos Estados Partes.

4. Se somente um dos Estados Partes tiver concluido um acordo de
seguridade com outro pais, para fins da aplicar,5o do Paragrafo 3, sera
necessario que tal Estado Parte assuma como pr6prio o periodo de seguro ou
contribuic~o cumprido neste terceiro pais.

ARTIGO 8

O periodos de seguro ou contribuigao cumpridos antes da vigdncia do
presente/ Acordo serao considerados no caso de que o trabalhador tenha
periodo de seguro ou contribuic o posteriores a essa data, desde que estes
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n~o tenham sido utilizados anteriormente na concesslo de prestag6es
pecuniarias em outro pais.

TiTULO VII

Disposi96es aplicaveis a regimes de aposentadoria e pens6es de
capitalizav;io individual

ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo sera aplicivel tamberm aos trabalhadores filiados a
um regime de aposentadoria e pens6es de capitalizag5o individual estabelecido
por algurn dos Estados Partes para - obtenr,5o das presta(6es por velhice,
idade avangada, invalidez ou morte.

2. Os Estados Partes e os que venham a aderir, no futuro, ao presente
Acordo que possuirem regimes de aposentadoria e pensoes de capitalizagao
individual poderao estabelecer mecanismos de transferancias de fundos para
os fins de obteng~o das prestag6es por velhice, idade avan9ada, invalidez ou
morte. Tais transferncias efetuar-se-5o na oportunidade em que o interessado
comprovar direito a obtengo das respectivas prestag6es. A informag;o aos
afiliados deber5 ser proporcionada de acordo com a legislarao de cada um dos
Estados Partes.
3. As administradoras de fundos ou empresas seguradoras deverio dar
cumprimento aos mecanismos previstos neste Acordo.

TiTULO VIII

Coopera(;Ao administrativa

ARTIGO 10

Os exames medico-periciais solicitados pela Entidade Gestora de um
Estado Parte, para fins de avaliar~o da incapacidade temporaria ou
permanente dos trabalhadores ou de seus familiares ou assemelhados que se
encontrem no territ6rio de outro Estado Parte, ser~o realizados pela Entidade
Gestora deste 6ltimo e correrao por conta da Entidade Gestora que o solicite.

TiTULO IX

Disposiq6es finais

ARTIGO 11

1. As Entidades Gestoras dos Estados Partes pagar~o as prestag6es
pecuniarias em moeda de seu pr6prio pals.

2. As Entidades Gestoras dos Estados Partes estabelecer~o mecanismos
de tra'sferlncias de fundos para o pagamento das prestac6es pecuni~rias do
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trabalhador ou de seus familiares ou assemelhados que residam no territ6rio de
outro Estado.

ARTIGO 12

As prestag6es pecuniarias concedidas de acordo com o regime de um
ou de outro Estado Parte nro ser~o objeto de redug~o, suspens~o ou extingao
exclusivamente pelo fato de que o trabaihador ou seus familiares ou
assemelhados residam em outro Estado Parte.

ARTIGO 13

1. Os documentos que sejam necessirios para os fins do presente Acordo
n~o necessitarao de tradug&o oficial, visto ou legalizag&o pelas autoridades
diplomaticas, consulares e de registro piblico, desde que tenham tramitado
corn a intervengo de uma Entidade Gestora ou Organismo de Liga9ao.

2. A correpondCncia entre as Autoridades Competentes, Organismos de
Ligaro e Entidades Gestoras dos Estados Partes serA redigida no respectivo
idioma oficial do Estado emissor.

ARTIGO 14

As solicita96es e documentos apresentados perante as Autoridades
Competentes ou Entidades Gestoras de qualquer Estado Parte onde o
interessado comprove periodos de seguro ou contribui9;o ou resid6ncia
surtir~o efeito como se fossem apresentados 6s Autoridades ou Entidades
Gestoras correspondentes do outro Estado Parte.

ARTIGO 15

Os recursos que corresponda interpor, perante uma Autoridade
Competente ou Entidade Gestora de qualquer Estado Parte onde o
interessado tenha periodos de seguro ou contribuiggo ou resid~ncia, sero
considerados como interpostos em tempo h~bil, mesmo quando apresentados
d instituig;o correspondente do outro Estado Parte, desde que sua
apresentag&o seja efetuada dentro do prazo estabelecido pela legislagao do
Estado perante o qual devam ser fundamentados os recursos.

ARTIGO 16

1. 0 presente Acordo ser6 aplicado em conformidade com as disposigoes
do Regulamento Administrativo.

2. As Autoridades Competentes instituir~o uma Comissao Multilateral
Permanente, que deliberara por consenso e onde cada representago estara
integrada por at6 3 membros de cada Estado Parte. A Comissao tera as
seguirites fung6es:



Volume 2325, 1-41664

a) verificar a aplicagao do Acordo, do Regulamento Administrativo e
demais intrumentos complementares;

b) assessorar as Autoridades Competentes;

c) planejar as eventuais modificagOes, ampliaQ6es e normas
complementares;

d) manter negociag6es diretas, por urn prazo de 6 meses, a fim de
resolver as eventuais divergdncias sobre a aplicagao do Acordo. Vencido o
termino anterior ser que tenham resolvido as diferengas, qualquer urn dos
Estados Partes poderi recorrer ao sistema de solug:o de controversia vigente
entre os Estados Partes do Tratado de Assungo.

3. A Comissao Multilateral Permanente reunir-se-6 uma vez por ano,
alternadamente em cada urn. dos Estados Partes, ou quando o solicite um
deles.

4. As Autoridades Competentes poderao delegar a elaborag&o do
Regulamento Administrativo e demais instrumentos complementares a
Comissao Multilateral Permanente.

ARTIGO 17

1. 0 presente Acordo estara sujeito a ratificacao e entrara em vigor a partir
do primeiro dia do mes seguinte a data do dep6sito do iUltimo instrumento de
ratificag:o.

2. 0 presente Acordo e seus instrumentos de ratificac9o serao depositados
perante o Governo da Repliblica do Paraguai, o qual comunicara aos Governos
dos Estados Partes a data do dep6sito dos instrumentos de ratificacao e da
entrada em vigor do presente Acordo.

3. 0 Governo da Republica do Paraguai enviar6 c6pia autenticada do
presente Acordo aos Governos dos demais Estados Partes.

4. A partir da entrada em vigor do presente Acordo, ficarao derrogados os
Acordos Bilaterais de Seguridade Social ou de Previddncia Social celebrados
entre os Estados Partes. A entrada em vigor do presente Acordo n&o significar;
em nenhum caso a perda de direitos adquiridos ao amparo dos mencionados
Acordos Bilaterais.

ARTIGO 18

1. 0 presente Acordo tera duracao indefinida.

2. 0 Estado Parte que desejar se desvincular do presente Acordo poder;
denuncia-lo ao qualquer momento pela via diplomitica, notificando disso ao
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Depositirio, que o comunicar6 aos demais Estados Partes. Neste caso, n~o
serao afetados os direitos adquiridos em virtude deste Acordo.

3. 0 Estados Partes regulamentar~o, de comum acordo, as situa96es
decorrentes da denncia do presente Acordo.

4. A denuincia surtira efeito 6 meses depois da data de notificaga-o.

ARTIGO 19

0 presente Acordo estara aberto a ades~o, mediante negociagqo,
a aquele Estado que no futuro adiram ao Tratado de Assun4;5o.

Feito ern Montevideu, em 15 de dezembro de 1997, em urn
original, nos idiomas portugus e espanhol, sendo ambos igualmente
autenticos.

Guid(di i -la
Minido.-R6aciones

Exteriores y Culto
Repiblica Argentina

Tuen Melgarejo Lanzoni
Ministro de Relaciones Exteriores
Rep~blica del Paraguay

Luis Felipe Lanireia
Ministro de Relaciones Exteriores
Repiblica Federativa del Brasil

Carlos Prez del Castillo
Ministro (i) de Relaciones Exteriores
Uruguay
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REGULAMENTO ADMINISTRATIVO PARA A APLICAQAO DO ACORDO
MULTILATERAL DE SEGURIDADE SOCIAL DO MERCADO COMUM DO

SUL

Os Governos da Repiblica Argentina, da Republica Federativa do
Brasil, da Reptiblica do Paraguai e da Repiblica Oriental do Uruguai,

Em cumprimento ao disposto no Artigo 16 do Acordo Multilateral de
Seguridade Social, estabelecem o seguinte Regulamento Administrativo:

TiTULO I

Disposig6es Gerais

ARTIGO 1

Para a aplicag:o do presente Regulamento Administrativo:

1. 0 termo "Acordo" designa o Acordo Multilateral de Seguridade Social
entre a Republica Argentina, a Repbblica Federativa do Brasil, a Repiblica do
Paraguai e a Repiblica Oriental do Uruguai ou qualquer outro Estado que
venha a aderir.

2. 0 termo "Regulamento Administrativo" designa o presente Regulamento
Administrativo.

3. As express6es e termos definidos no Artigo 1 do Acordo t6m o mesmo
significado no presente Regulamento Administrativo.

4. Os prazos mencionados no presente Regulamento Administrativo
contar-se-5o, salvo expressa menrv&o em contr~rio, em dias corridos. No caso
de vencerem em dia n~o util, prorrogar-se-ao ate o dia Citil seguinte.

ARTIGO 2

1. S~o Autoridades Competentes os titulares: na Argentina, do Ministerio
de Trabalho e Seguridade Social e do Ministerio da Saide e Ac~o Social; no
Brasil, do Ministerio da Previd~ncia e Assistbncia Social e do Ministerio da
Saude; no Paraguai, do Minist~rio da Justica e do Trabalho e do Ministerio da
Saude PCiblica e Bem-Estar Social; e no Uruguai, do Ministerio do Trabalho e
da Seguridade Social.
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2. S~o Entidades Gestoras: na Argentina, a Administracao Nacional da
Seguridade Social (ANSES), as Caixas ou Institutos Municipais e Provinciais de
Previd~ncia, a Superintend~ncia de Administradores de Fundo de
Aposentadorias e Pens6es e as Administradoras de Fundos de Aposentadorias
e Pens6es, no que se refere aos regimes que amparam as contingcncias de
velhice, invalidez e morte baseadas no sistema de reparto ou no sistema de
capitalizagao individual, e a Administrac&o Nacional do Seguro de Saode
(ANSSAL) no que se refere as prestag6es de saide; no Brasil, o Instituto
Nacional do Seguro Social (INSS) e o Ministerio da SaCide; no Paraguai, o
Instituto de PrevidCncia Social (IPS); e no Uruguai, o Banco de Previdncia
Social (BPS).

3. S~o Organismos de Ligaco: na Argentina, a Administrag~o Nacional da
Seguridade Social (ANSES) e a Administrago Nacional do Seguro de Saude
(ANSSAL); no Brasil, o Instituto Nacional do Seguro Social (INSS) e o
Minist~rio da SaCide; no Paraguai, o Instituto de Previddncia Social (IPS); e no
Uruguai, o Banco de Previdancia Social (BPS).

4. Os Organismos de Ligagao estabelecidos no Paragrafo 3 deste Artigo
ter~o como objetivo facilitar a aplicac~o do Acordo e adotar as medidas
necessarias para lograr sua maxima agilizago e simplificag.o administrativas.

TiTULO II

Disposig6es sobre o deslocamento temporario de trabalhadores

ARTIGO 3

1. Para os casos previstos na alinea "l.a" do Artigo 5 do Acordo, o
Organismo de Ligaq~o expedir6, mediante solicitacao da empresa do Estado
de origem do trabalhador que for deulocado temporariamente para prestar
servigos no territ6rio de outro Estado, urn certificado no qual conste que o
trabalhador permanece sujeito a legislag~o do Estado de origem, indicando os
familiares e assemelhados que o acompanhar~o nesse deslocamento. C6pia
de tal certificado deveri ser entregue ao trabalhador.

2. A empresa que deslocou temporariamente o trabalhador comunicara ao
Organismo de Ligaq o do Estado que expediu o certificado, neste caso, a
interrupgo da atividade prevista na situagao anterior.

3. Para os efeitos estabelecidos na alinea "1.a"do Artigo 5 do Acordo, a
empresa devera apresentar a solicitago de prorrogag~o perante a Entidade
Gestora do Estado de origem. A Entidade Gestora do Estado de origem
expedira o certificado de prorrogag&o correspondente, mediante consulta
prvia e expresso consentimento da Entidade Gestora do outro Estado.
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4. A empresa apresentar as solicitagbes a que se referem os Par~grafos 1
e 3 com trinta dias de antecedncia minima da ocorrencia do fato gerador. Em
caso contr~rio, o trabalhador ficar6 automaticamente sujeito, a partir do inicio
da atividade ou da data de expirag;o do prazo autorizado, t legislaq;o do
Estado em cujo territ6rio continuar desenvolvendo suas atividades.

TiTULO III

Disposir6es sobre as prestag6es de saude

ARTIGO 4

1. 0 trabalhador deslocado temporariamente nos termos da alinea "1 .a" do
Artigo 5 do Acordo, ou seus familiares ou assemelhados, para que possam
obter as prestag;es de sa Jde durante o periodo de permanencia no Estado
Parte em que se encontrem, dever~o apresentar ao Organismo de Ligago o
certificado aludido no Par~grafo 1 ou 3 do Artigo anterior.

ARTIGO 5

0 trabalhador ou seus familiares e assemelhados que necessitarem de
assistCncia m(dica de urgCncia dever~o apresentar perante a Entidade
Gestora do Estado em que se encontrem o certificado expedido pelo Estado de
origem.

TiTULO IV

TotalizarAo de periodos de seguro ou contribui-io

ARTIGO 6

1. De acordo com o previsto no Artigo 7 do Acordo, os periodos de seguro
ou contribuig:o cumpridos no territ6rio dos Estados Partes serao considerados,
para a concess~o das prestag6es por velhice, idade avanrada, invalidez ou
morte, observando as seguintes regras:

a) Cada Estado Parte considerara os periodos cumpridos e certificados por
outro Estado, desde que n~o se superponham, como periodos de seguro ou
contribuig;o, conforme sua pr6pria legislagio;

b) Os periodos de seguro ou contribuig~o cumpridos antes do inicio da vigcncia
do Acordo serfo considerados somente quando o trabalhador tiver periodos de
trabalho a cumprir a partir dessa data;

c) 0 periodo cumprido em um Estado Parte, sob um regime de seguro
voluntario, somente sera considerado quando nio for simultineo a um periodo
de seguro ou contribuig~o obrigat6rio cumprido em outro Estado.



Volume 2325, 1-41664

2. Nos casos em que a aplicag~o do Paragrafo 2 do Artigo 7 do Acordo
venha exonerar de suas obrigar.6es a todas as Entidades Gestoras
competentes dos Estados Partes envolvidos, as prestar6es sergo concedidas
ao amparo, exclusivarnente, do Oltirno dos Estados Partes aonde o trabalhador
reuna as condigbes exigidas por sua legislac o, corn previa totalizagao de
todos os periodos de seguro ou contribuig~o cumpridos pelo trabalhador em
todos os Estados Partes.

ARTIGO 7

As prestac{es a que os trabalhadores, seus farniliares e dependentes
tenham direito, ao amparo da legislagao de cada um dos Estados Partes, serio
pagas de acordo corn as normas seguintes:

1. Quando se reunarn as condic.6es requeridas pela legislacao de urn
Estado Parte para se ter di.reito 6s prestagbes ser que seja necessario
recorrer a totalizagao de periodos prevista no Titulo VI do Acordo, a Entidade
Gestora calcularA a prestag&o em virtude unicarnente do previsto na legislag~o
nacional que se aplique, ser prejuizo da totalizago que possa solicitar o
benefici~rio.

2. Quando o direito a prestag6es n~o se origine unicarnente corn base nos
periodos de seguro ou contribuig~o cumpridos no Estado Contratante de que
se trate, a liquidagfo da prestag~o devera ser feita tornando-se em conta a
totalizai;o dos periodos de seguro ou contribui9.o cumpridos nos outros
Estados Partes.

3. Caso seja aplicado o paragrafo precedente, a Entidade Gestora
determinara, em primeiro lugar, o valor da prestag~o a que o interessado ou
seus familiares e assemelhados teriarn direito como se os periodos totalizados
tivessem sido cumpridos sob sua pr6pria legislagao e, em seguida, fixara o
valor da presta:o em proporq~o aos periodos cumpridos exclusivamente sob
tal legislag~o.

TiTULO VI

Apresentago de solicitaroes

ARTIGO 8

1. Para obter a concess~o das presta£qes de acordo corn o estabelecido
no Artigo 7 precedente, os trabalhadores ou seus familiares e assernelhados
dever~o apresentar solicitag9o, em formul~rio especial, ao Organismo de
Ligac~o do Estado em que residirem.

2. Os trabalhadores ou seus farniliares e dependentes, residentes no
territ6rio de outro Estado, deverao dirigir-se ao Organismo de Ligac~o do
Estado Parte sob cuja legislag~o o trabalhador se encontrava assegurado no
ultirno ultimo periodo de sequro ou contribuig~o.
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3. Sem prejuizo do estabelecido no Paragrafo 1, as solicitag6es dirigidas as
Autoridades Competentes ou Entidades Gestoras de qualquer Estado Parte
aonde o interessado tenha periodos de seguro ou contribuirao ou residcncia
produzir~o os mesmos efeitos como se tivessem sido entregues ao Organismo
de Ligag;o previsto nos paragrafos anteriores. As Autoridades Competentes ou
Entidades Gestoras receptoras obrigar-se-5o a envi&-las, sem demora, ao
Organismo de Ligagao competente, informando as datas em que as
solicitat,6es foram apresentadas.

ARTIGO 9

1. Para o tr~mite das solicita96es das prestar.6es pecuniarias, os
Organismos de Ligac&o utilizarao um formulario especial no qual ser~o
consignados, entre outros, os dados de filiac;o do trabalhador ou, conforme o
caso, de seus familiares e assemelhados, conjuntamente com a relagao e o
resumo dos periodos de seguro ou contribui ;o cumpridos pelo trabalhador
nos Estados Partes.

2. 0 Organismo de Ligag~o do Estado onde se solicita a prestagao
avaliara, se for o caso, a incapacidade temporaria ou permanente, emitindo o
certificado correspondente, que acompanhara os exames medico-periciais
realizados no trabalhador ou, conforme o caso, de seus familiares e
assemelhados.

3. Os laudos medico-periciais do trabalhador consignar~o, entre outros
dados, se a incapacidade temporaria ou invalidez e consequencia de acidente
do trabalho ou doenga profissional, e indicar~o a necessidade de "reabilitagao
profissional.

4. 0 Organismo de Ligago do outro Estado pronunciar-se-a sobre a
solicitago, em conformidade com sua respectiva legislagao, considerando-se
os antecedentes medico-periciais praticados.

5. 0 Organismo de Ligac;,o do Estado onde se solicita a prestar ;o
remetera os formularios estabelecidos ao Organismo de Ligagao do outro
Estado.

ARTIGO 10

1. 0 Organismo de Ligago do outro Estado preenchera os formularios
recebidos com as seguintes indicag6es:

a) periodos de seguro ou contribuig;9o creditados ao trabalhador sob sua
propria legislacao;

b) o valor da prestac~o reconhecida de acordo com o previsto no Parlgrafo 3
do Artigo 7 do presente Regulamento Administrativo.
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2. 0 Organismo de Ligao;Ao indicado no par~grafo anterior remeteri os
formul~rios devidamente preenchidos ao Organismo de Ligag9o do Estado
onde o trabalhador solicitou a presta9ro.

ARTIGO 11

1. A resolugao sobre a prestagao solicitada pelo trabalhador ou seus
familiares e assemelhados serA encaminhada pela Entidade Gestora de cada
Estado Parte ao domicilio dos mesmos, por meio do respectivo Organismo de
Liga9,o.
2. Uma c6pia da resolug:o sera remetida ao Organismo de Ligagao do

outro Estado.

TiTULO VI

Disposi(;6es finais

ARTIGO 12

As Entidades Gestoras e os Organismos de Ligago dos Estados Partes
dever~o controlar a autenticidade dos documentos apresentados pelo
trabalhador ou seus familiares e assemelhados.

ARTIGO 13

A Comissao Multilateral , Permanente estabelecera e aprovar6 os
formularios de ligagvo necessarios para a aplica9vo do Acordo e do
Regulamento Administrativo. Tais formulirios de ligag;o dever~o ser utilizados
pelas Entidades Gestoras e Organismos de Ligaq;o para se comunicarem
entre si.

ARTIGO 14

0 presente Regulamento Administrativo tera a mesma durarao do
Acordo.
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0 presente Acordo ser6 depositado junto ao Governo da Republica do
Paraguai, o qual enviar6 c6pia aut6ntica do mesmo aos Governos dos demais
Estados Partes.

Feito em Montevid~u, em 15 de dezembro de 1997, em um original, nos
idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Guido dv e
Ministr5X 5ijciones
Exteri es y Culto
Republica Argentina

Ruben Melgarejo Lanzoni
Ministro de Relaciones Exteriores
Republica del Paraguay

Luis Felipe Lar preia
Ministro de Relaciones Exteriores
Republica Federativa del Brasil

Carlos Pere-zT-castillo
Ministro (i) de Relaciones Exteriores
Uruguay
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO MULTILATERAL DE SEGURIDAD SOCIAL

DEL MERCADO COMUN DEL SUR

Los Gobiernos de [a Repbblica Argentina, de la Repbblica Federativa del
Brasil, de la Repblica del Paraguay y de [a Rep6blica Oriental del Uruguay;

CONSIDERANDO el Tratado de Asunci6n del 26 de marzo de 1991 y el
Protocolo de Ouro Preto del 17 de diciembre de 1994; y

DESEOSOS de establecer normas que regulen las relaciones de
seguridad social entre los paises integrantes del MERCOSUR;

Han decidido celebrar el presente Acuerdo Multilateral de Seguridad
Social en los siguientes t6rminos:

TiTULO I

Disposiciones generales

ARTiCULO 1

1. Los t6rminos y expresiones que se enumeran a continuaci6n tienen,
para los efectos de la aplicaci6n del Acuerdo, el siguiente significado:

a) "Estados Partes" designa a la Repiblica Argentina, a la Repitblica
Federativa del Brasil, a la Republica del Paraguay y a la Rep0blica Oriental del
Uruguay, o cualquier otro Estado que se adhiera de acuerdo con Io previsto en
el Articulo 19 del presente Acuerdo;

b) "Legislaci6n", leyes, reglamentos y demAs disposiciones sobre
seguridad social vigentes en los territorios de los Estados Partes;

c) "Autoridad Competente", los titulares de los organismos
gubernamentales que, conforme a la legislaci6n interna de cada Estado Parte,
tengan competencia sobre los regimenes de Seguridad Social;

d) "Organismo de Enlace", organismo de coordinaci6n entre las
instituciones que intervengan en la aplicaci6n del Acuerdo;

e) "Entidades Gestoras", las instituciones competentes para otorgar las
prestaciones amparadas par el Acuerdo;
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f) "Trabajador", toda persona que, por realizar o haber realizado una
aclividad, est;a o estuvo sujeto a la legislaci6n de uno o m~s de los Estados
Partes;

g) "Periodo de seguro o cotizaci6n", todo periodo definido como tal por
la legislaci6n bajo la cual el trabajador este acogido, asi como cualquier
periodo considerado por dicha legislaci6n como equivalente a un periodo de
seguro o cotizaci6n;

h) "Prestaciones pecuniarias", cualquier prestaci6n en efectivo, renta,
sut)sidio o indemnizaci6n previstos por las legislaciones y mencionados en el
Acuerdo, incluido cualquier complemento, suplemento o revalorizaci6n;

i) "Prestaciones de salud", las destinadas a prevenir, conservar,
restablecer la salud o rehabilitar profesionalmente al trabajador en los terminos
previstos por las respectivas legislaciones nacionales;

j) "Familiares y asimilados", personas definidas o admitidas como tales
por las legislaciones mencionadas en el Acuerdo.

2. Los demos terminos o expresiones utilizados en el Acuerdo tienen el
sig-ificado que les atribuye la legislaci6n aplicable.

3. Los Estados Partes designaran y comunicaran las Entidades Gestoras y
Organismos de Enlace.

TiTULO II

Ambito de aplicaci6n personal

ARTiCULO 2

1. Los derechos de Seguridad Social se reconocerdn a los trabajadores
que presten o hayan prestados servicios en cualquiera de los Estados Pades
rec:nociendoles, asi como a sus familiares y asimilados, los mismos derechos
y estando sujetos a las mismas obligaciones que los nacionales de dichos
Estados Pades con respecto a los especificamente mencionados en el
presente Acuerdo.

2. El presente Acuerdo tambien sera aplicado a los trabajadores de
cualquier otra nacionalidad residentes en el territorio de uno de los Estados
Partes siempre que presten o hayan prestado servicios en dichos Estados
Partes.

TiTULO III

Ambito de aplicacin material
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ARTiCULO 3

1. El presente Acuerdo sera aplicado de conformidad con la legislaci6n de
seguridad social referente a las prestaciones contributivas pecuniarias y de
salud existentes en los Estados Partes, en la forma, condiciones y extensi6n
aq'ai establecidas.

2. Cada Estado Parte concederi las prestaciones pecuniarias y de salud
de acuerdo con su propia legislaci6n.

3. Las normas sobre prescripci6n y caducidad vigentes en cada Estado
Parte seran aplicadas a lo dispuesto en este Articulo.

TiTULO IV

Determinacion de la legislacion aplicable

ARTICULO 4

El trabajador estara sometido a la legislaci6n del Estado Parte en cuyo
territorio ejerza la actividad laboral.

ARTiCULO 5

El principio establecido en el Articulo 4 tiene las siguientes excepciones:

l.a) el trabajador de una empresa con sede en uno de los Estados
Padles que desempeFie tareas profesionales, de investigaci6n, cientificas,
tecnicas a de direcci6n, o actividades similares, y otras que pudieran ser
definidas por fa Comisin Multilateral Permanente prevista en el Articulo 16,
Apartado 2 y que sea trasladado para prestar servicios en el territorio de otro
Estado Parte, por un periodo limitado, continuara sujeto a la legislaci6n del
Estado Parte de origen hasta un plazo de doce meses, susceptible de ser
prorrogado, con carActer excepcional, mediante previo y expreso
consentimiento de la Autoridad Competente del otro Estado Parte;

1.b) el personal de vuelo de las empresas de transporte aereo y el
personal de transito de las empresas de transporte terrestre continuaran
exclusivamente sujetos a la legislaci6n del Estado Parte en cuyo territorio la
respectiva empresa tenga su sede;

1.c) los miembros de la tripulaci6n de un buque de bandera de uno de
los Estados Partes continuaran sujetos a la legislaci6n del mismo Estado.
Cualquier otro trabajador empleado en tareas de carga y descarga, reparaci6n
y wgilancia del buque en el puerto, estarA sujeto a la legislaci6n del Estado
Parte bajo cuya jurisdicci6n se encuentre el buque.
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2. Los miembros de las representaciones diplomaticas y consulares,
organismos internacionales y demos funcionarios o empleados de esas
representaciones ser~n regidos por las legislaciones, tratados y convenciones
que les sean aplicables.
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TiTULO V

Disposiciones sobre prestaciones de salud

ARTICULO 6

1. Las prestaciones de salud seran otorgadas al trabajador trasladado
temporalmente al territorio de otro Estado Parte asi como a sus familiares y
asimilados, siempre que la Entidad Gestora del Estado de origen autorice su
otorgamiento.

2. Los costes que se originen de acuerdo con lo previsto en el Apartado
anterior, corrergn a cargo de la Entidad Gestora que haya autorizado la
prestaci6n.

TiTULO VI

Totalizaci6n de periodos de seguro o cotizaci6n

ARTiCULO 7

1. Los periodos de seguro o cotizaci6n cumplidos en los territorios de los
Estados Partes seran considerados, para la concesion de las prestaciones por
vejez, edad avanzada, invalidez o muerte, en la forma y en las condiciones
establecidas en el Reglamento Administrativo. Dicho Reglamento
Administrativo establecera tambien los mecanismos de pago a prorrata de las
prestaciones.

2. El Estado Parte en donde el trabajador haya cotizado durante un
periodo inferior a doce meses podra no reconocer prestaci6n alguna, con
independencia de que dicho periodo sea computado por los demas Estados
Partes.

3. En el supuesto que el trabajador o sus familiares y asimilados no
tuvieran reunido el derecho a las prestaciones de acuerdo a las disposiciones
del Apartado 1, seran tambien computables los servicios prestados en otro
Estado que hubiera celebrado convenios bilaterales o multilaterales de
seguridad social con cualquiera de los Estados Partes.

4. Si solo uno de los Estados Partes hubiera concluido un convenio de
seguridad social con otro pais, a los fines de [a aplicaci6n del Apartado 3, sera
necesario que dicho Estado Parte asuma como propio el periodo de seguro o
cotizaci6n cumplido en este tercer pais.

ARTiCULO 8

Los periodos de seguro o cotizaci6n cumplidos antes de la vigencia del
presente Acuerdo seran considerados en el caso de que el trabajador tenga
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periodos de seguro o cotizaci6n posteriores a esa fecha, siempre que aquellos
no hubieran sido utilizados anteriormente en la concesi6n de prestaciones
pecuniarias en otro pals.

TiTULO VII

Disposiciones aplicables a regimenes de jubilaciones y pensiones de
capitalizaci6n individual

ARTICULO 9

1. El presente Acuerdo ser6 aplicable, tambien, a los trabajadores afiliados
a un regimen de jubilaciones y pensiones de capitalizaci6n individual,
establecido o a establecerse por alguno de los Estados Partes para la
obtenci6n de las prestaciones por vejez, edad avanzada, invalidez o muerte.

2. Los Estados Partes y los que se adhieran en el futuro al presente
Acuerdo que posean regimenes de jubilaciones y pensiones de capitalizaci6n
individual, podran establecer mecanismos de transferencia de fondos a los
fines de la obtenci6n de las prestaciones por vejez, edad avanzada, invalidez o
muerte. Dichas transferencias se efectuaran en oportunidad en que el
interesado acredite derecho a la obtenci6n de las prestaciones respectivas. La
informaci6n a los afiliados debera proporcionarse de acuerdo con la legislaci6n
de cada uno de los Estados Partes.

3. Las administradoras de fondos o las empresas aseguradoras debergn
dar cumplimiento a los mecanismos previstos en este Acuerdo.

TiTULO VIII

Cooperaci6n administrativa

ARTiCULO 10

Los examenes medico-periciales solicitados por la Entidad Gestora de
un Estado Parte, para fines de evaluaci6n de la incapacidad temporal o
permanente de los trabajadores o de sus familiares o asimilados que se
encuentren en el territorio de otro Estado Parte, ser~n realizados por la Entidad
Gestora de este ultimo y correr~n por cuenta de la Entidad Gestora que lo
solicite.
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TiTULO IX

Disposiciones finales

ARTICULO 11

1. Las Entidades Gestoras de los Estados Partes pagaran las prestaciones
pecuniarias en moneda de su propio pais.

2. Las Entidades Gestoras de los Estados Panes establecer~n
mecanismos de transferencia de fondos para el pago de las prestaciones
pecuniarias del trabajador o de sus familiares o asimilados que residan en el
territorio de otro Estado Parte.

ARTiCULO 12

Las prestaciones pecuniarias concedidas de acuerdo con el regimen de
uno o de otro Estado Parte no seran objeto de reduccibn, suspension o
extincion, exclusivamente por el hecho de que el trabajador o sus familiares o
asimilados residan en otro Estado Parte.

ARTICULO 13

1. Los documentos que se requieran para los fines del presente Acuerdo
no necesitaran traducci6n oficial, visado o legalizaci6n de autoridades
diplom~ticas, consulares y de registro piblico, siempre que se hayan tramitado
con la intervencion de una Entidad Gestora u Organismo de Enlace.

2. La correspondencia entre las Autoridades Competentes, Organismos de
Enlace y Entidades Gestoras de los Estados Partes ser. redactada en el
respectivo idioma oficial del Estado emisor.

ARTiCULO 14

Las solicitudes y documentos presentados ante las Autoridades
Competentes o las Entidades Gestoras de cualquier Estado Parte donde el
interesado acredite periodos de seguro o cotizaci6n o tenga su residencia,
surtiran efecto como si se hubieran presentado ante las Autoridades o
Entidades Gestoras correspondientes del otro Estado Parte.

ARTiCULO 15

Los recursos que corresponda interponer ante una Autoridad
Competente o Entidad Gestora de cualquier Estado Parte donde el interesado
acredite periodos de seguro o cotizaci6n o tenga su residencia, se tendrin por
interpuestos en tiempo habil, a~n cuando se presenten ante la correspondiente
instituci6n del otro Estado Parte, siempre que su presentaci6n se efectlme
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dentro del plazo establecido por la legislacion del Estado Parte ante el cual
deban sustanciarse los recursos.

ARTiCULO 16

1. El presente Acuerdo sera aplicado de conformidad con las disposiciones
del Reglamento Administrativo.

2. Las Autoridades Competentes instituiran una Comision Multilateral
Permanente, que resolvera por consenso. Cada Representacion estara
integrada por hasta tres miembros de cada Estado Parte. La Comisi6n tendra
las siguientes funciones:

a) verificar [a aplicaci6n del Acuerdo, del Reglamento Administrativo y

demos instrumentos complementarios;

b) asesorar a las Autoridades Competentes;

c) proyectar las eventuales modificaciones, ampliaciones y normas
complementarias;

d) mantener negociaciones directas, por un plazo de seis meses, a fin
de resolver las eventuales divergencias sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del
Acuerdo. Vencido el termino anterior sin que se hayan resuelto las diferencias,
cualquiera de los Estados Partes podra recurrir al sistema de soluci6n de
controversias vigente entre los Estados Partes del Tratado de Asuncion.

3. La Comisi6n Multilateral Permanente se reunira una vez por ato,
alternadamente en cada uno de los Estados Partes, o cuando lo solicite uno de
ellos.

4. Las Autoridades Competentes podran delegar la elaboraci6n del
Reglamento Administrativo y demas instrumentos complementarios a la
Comisi6n Multilateral Permanente.

ARTICULO 17

1. El presente Acuerdo est5 sujeto a ratificacion y entrara en vigor a partir
del primer dia del mes siguiente a [a fecha del dep6sito del (iltimo instrumento
de ratificacin.

2. El presente Acuerdo y sus instrumentos de ratificaci6n seran
depositados ante el Gobierno de la Repbblica del Paraguay, el cual notificara a
los Gobiernos de los demas Estados Partes la fecha del deposito de los
instrumentos de ratificaci6n y de [a entrada en vigor del presente Acuerdo.

3. El Gobierno de la Republica del Paraguay enviar& copia autenticada del
presente Acuerdo a los Gobiernos de los demas Estados Partes.
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4. A partir de la entrada en vigor de este Acuerdo quedar~n derogados los
Convenios Bilaterales de Seguridad Social o de Previsi6n Social celebrados
entre los Estados Partes. La entrada en vigor del presente Acuerdo no
significara, en ningfin caso, [a p6rdida de derechos adquiridos al amparo de los
Convenios Bilaterales mencionados.

ARTICULO 18

1. El presente Acuerdo tendra duraci6n indefinida.

2. El Estado Parte que desee desvincularse del presente Acuerdo podra
denunciarlo en cualquier momento por la via diplomtica, notificando tal
circunstancia al depositario, quien lo comunicara a los demas Estados Partes.
En este caso no quedar~n afectados los derechos adquiridos en virtud de este
Acuerdo.

3. Los Estados Partes reglamentar~n, de combn acuerdo, las situaciones
consecuentes de la denuncia al presente Acuerdo.

4. Dicha denuncia tendrA efecto seis meses despues de la fecha de su
notificaci6n.

ARTICULO 19

El presente Acuerdo estara abierto a la adhesi6n, mediante negociaci6n,
de aquellos Estados que en el futuro adhieran al Tratado de Asunci6n.

I/
Hecho en Montevideo, a los catorce dias del mes de diciembre de 1997,

en un original, en los idiomas portugues y espahol, siendo ambos textos
igualmente autenticos.

Guio odi T a
Mi isr-deR laciones
Exteriores y Culto
Repiblica Argentina

Ruben Melgarejo Lanzoni
Ministro de Relaciones Exteriores
Repub!ica del Paraguay

Luis Felipe L mpreia
Ministro de Relaciones Exteriores
Republica Federativa del Brasil

Carlos PCrez del Castillo
Ministro (i) de Relaciones Exteriores
Uruguay

I / Should read -quince"-- Devrait se lire "quince"
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REGLAMENTO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL ACUERDO
MULTILATERAL DE SEGURIDAD SOCIAL DEL MERCADO COMON DEL SUR

Los Gobiernos de la Repiblica Argentina, de la Republica Federativa del
Brasil, de la Republica del Paraguay y de ]a Republica Oriental del Uruguay,

En cumplimiento a lo dispuesto en el Articulo 16 del Acuerdo Multilateral de
Seguridad Social, establecen el siguiente Reglamento Administrativo:

TiTULO I

Disposiciones Generales

ARTiCULO 1

Para la aplicacion del presente Reglamento Administrativo:

1. El t~rmino "Acuerdo" designa el Acuerdo Multilateral de Seguridad Social
entre la Republica Argentina, la Republica Federativa del Brasil, la Republica del
Paraguay y la Republica Oriental del Uruguay o cualquier otro Estado que se
adhiera.

2. El termino "Reglamento Administrativo" designa el presente Reglamento
Administrativo.

3. Los terminos y expresiones definidos en el Articulo 1 del Acuerdo tienen el
mismo significado en el presente Reglamento Administrativo.

4. Los plazos mencionados en el presente Reglamento Administrativo se
contar.n, salvo expresa menci6n en contrario en dias corridos. En caso de vencer
en dia inh~bil se prorrogaran hasta el dia habil siguiente.

ARTiCULO 2

1. Son Autoridades Competentes los titulares: en Argentina, del Ministerio de
Trabajo y Seguridad Social y del Ministerio de Salud y Acci6n Social; en Brasil, del
Ministerio de la Prevision y Asistencia Social y del Ministerio de la Salud; en
Paraguay, del Ministerio de Justicia y Trabajo y del Ministerio de Salud Ptblica y
Bienestar Social; y en Uruguay, del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.
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2. Son Entidades Gestoras: en Argentina: la Administraci6n Nacional de la
Seguridad Social (ANSES), las Cajas o Institutos Municipales o Provinciales de
Previsi6n, la Superintendencia de Administradoras de Fondos de Jubilaciones y
Pensiones y las Administradoras de Fondos de Jubilaciones y Pensiones, en lo que
respecta a los regimenes que amparan las contingencias de vejez, invalidez y
muerte, basados en el sistema de reparto o en el sistema de capitalizaci6n
individual, y la Administraci6n Nacional de Seguros de Salud (ANSSAL), en lo que
respecta a las prestaciones de salud; y la Administraci6n Nacional del Seguro de
Salud (ANSSAL); en Brasil, el Instituto Nacional del Seguro Social (INSS) y el
Ministerio de la Salud; en Paraguay, el Instituto de Previsi6n Social (IPS); y en
Uruguay, el Banco de Previsi6n Social (BPS).

3. Son Organismos de Enlace: en Argentina, la Administraci6n Nacional de la
Seguridad Social (ANSES) y la Administraci6n Nacional del Seguro de Salud
(ANSSAL); en Brasil, el Instituto Nacional del Seguro Social (INSS) y el Ministerio
de la Salud; en Paraguay, el Instituto de Previsi6n Social (IPS); y en Uruguay, el
Banco de Previsi6n Social (BPS).

4- Los Organismos de Enlace establecidos en el Apartado 3 de este Articulo
tendran por objetivo facilitar la aplicacion del Acuerdo y adoptar las medidas
necesarias para lograr su maxima agilizaci6n y simplificaci6n administrativas.

TiTULO II

Disposiciones sobre el desplazamiento temporal de trabajadores

ARTICULO 3

1. En los casos previstos en el numeral "1.a)" del Articulo 5 del Acuerdo, el
Organismo de Enlace expedira, a solicitud de [a empresa del Estado de origen del
trabajador que sea trasladado temporalmente para prestar servicios en el territorio
de otro Estado, un certificado en el cual conste que el trabajador permanece sujeto
a la legislaci6n del Estado de origen, indicando los familiares y asimilados que los
acompaien en este traslado. Copia de dicho certificado debera ser entregada al
trabajador.

2. La empresa que traslad6 temporalmente al trabajador comunicara, en su
caso, al Organismo de Enlace del Estado que expidi6 el certificado el cese en la
actividad prevista en la situaci6n anterior.

3. A los efectos establecidos en el numeral "1 .a)" del Articulo 5 del Acuerdo, la
empresa debera presentar la solicitud de prorroga ante la Entidad Gestora del
Estado de origen. La Entidad Gestora del Estado de origen expediri el certificado
de prorroga correspondiente, mediante consulta previa y expreso consentimiento de
la ,Entidad Gestora del otro Estado.
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4. La empresa presentara las solicitudes a que se refieren los Apartados 1 y 3
con treinta dias de antelaci6n minima de la ocurrencia del hecho generador. En
caso contrario, el trabajador quedari automaticamente sujeto, a partir del inicio de
la actividad o de la fecha de expiraci6n del plazo autorizado, a [a legislaci6n del
Estado en cuyo territorio continue desarrollando sus actividades.
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TiTULO III

Disposiciones sobre las prestaciones de salud

ARTiCULO 4

1 El trabajador trasladado temporalmente en los terminos del numeral "1 .a)" del
Articulo 5 del Acuerdo, o sus familiares y asimilados, para que puedan obtener las
prestaciones de salud durante el periodo de permanencia en el Estado Parte en que
se encuentren, deber;n presentar al Organismo de Enlace el certificado aludido en
Apartado I o 3 del Articulo anterior.

ARTICULO 5

El trabajador o sus familiares y asimilados que necesiten asistencia medica
de urgencia deber~n presentar a la Entidad Gestora del Estado en que se
encuentren el certificado expedido por el Estado de origen.

TiTULO IV

Totalizaci6n de periodos de seguro o cotizaci6n

ARTICULO 6

1. De acuerdo con lo previsto en el Articulo 7 del Acuerdo, los periodos
de seguro o cotizaci6n cumplidos en el territorio de los Estados Partes seran
considerados para la concesion de las prestaciones contributivas por vejez, edad
avanzada, invalidez o muerte, observadas las siguientes reglas:

a) Cada Estado Parte considerara los periodos cumplidos y certificados por el
otro Estado, siempre que no se superpongan, como periodos de seguro o
cotizaci6n, conforme su propia legislaci6n;

b) Los periodos de seguro o cotizaci6n cumplidos antes del inicio de la
vigencia del Acuerdo seran considerados solo cuando el trabajador tenga periodos
de trabajo a cumplir a partir de esa fecha;

c) El periodo cumplido en un Estado Parte, bajo un regimen de seguro
voluntario, solamente sera considerado cuando no sea simultaneo con un periodo
de seguro o cotizaci6n obligatorio cumplido en otro Estado.

2. En el supuesto de que la aplicacion del Apartado 2 del Articulo 7 del Acuerdo
viniera a exonerar de sus obligaciones a todas las Entidades Gestoras
Competentes de los Estados Partes afectados, las prestaciones seran concedidas
al amparo, exclusivamente, del ultimo de los Estados Partes en donde el trabajador
r/una las condiciones exigidas por su legislaci6n, previa totalizacion de todos los
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periodos de seguro o cotizacion cumplidos por el trabajador en todos los Estados
Partes.

ARTICULO 7

Las prestaciones a las que los trabajadores, sus familiares y asimilados
tengan derecho, al amparo de la legislacion de cada uno de los Estados Partes, se
ajustaran a las siguientes normas:

1. Cuando se reunan las condiciones requeridas por la legislaci6n de un Estado
Parte para tener derecho a las prestaciones sin que sea necesario recurrir a la
totalizaci6n de periodos prevista en el Titulo VI del Acuerdo, la Entidad Gestora
concedera la prestaci6n en virtud unicamente a lo previsto en la legislaci6n nacional
que aplique, sin perjuicio de la totalizacion que puede solicitar el beneficiario.

2. Cuando el derecho a las prestaciones no nazca unicamente en base a los
periodos de seguro o cotizaci6n cumplidos en el Estado Parte de que se trate, la
concesi6n de la prestaci6n debera hacerse teniendo en cuenta ]a totalizaci6n de los
periodos de seguro o cotizacion cumplidos en los otros Estados Partes.

3. En caso de aplicaci6n del Apartado precedente, la Entidad Gestora
determinar6, en primer lugar, el importe de la prestacion a que el interesado o sus
familiares y asimilados tendrian derecho como si los periodos totalizados se
hubieran cumplido bajo su propia legislaci6n, y a continuaci6n fijara el importe de la
prestaci6n en proporci6n a los periodos cumplidos exclusivamente bajo dicha
legislaci6n.

TiTULO V

Presentaci6n de solicitudes

ARTiCULO 8

1. Para obtener la concesion de las prestaciones de acuerdo con lo establecido
en el Articulo 7 precedente, los trabajadores o sus familiares y asimilados deberan
presentar una solicitud, en formulario especial, en el Organismo de Enlace del
Estado en que residan.

2. Los trabajadores o sus familiares y asimilados, residentes en el territorio de
otro Estado, deber~n dirigirse al Organismo de Enlace del Estado Parte bajo cuya
legislaci6n el trabajador se encontraba asegurado en el Oltimo periodo de seguro o
cotizaci6n.

3. Sin perjuicio de lo establecido en el Apartado 1, las solicitudes dirigidas a las
Autoridades Competentes o Entidades Gestoras de cualquier Estado Parte donde el
interesado acredite periodos de seguro o cotizaci6n o tenga su residencia
produciran los mismos efectos como si hubieran sido entregados al Organismo de
Enlace previsto en los Apartados precedentes. Las Autoridades Competentes o
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Entidades Gestoras receptoras seran obligadas a enviarlas, sin demora, al
Organismo de Enlace competente, informando las fechas en que las solicitudes
fueron presentadas.

ARTiCULO 9

1. Para el tr~mite de las solicitudes de las prestaciones pecuniarias, los
Organismos de Enlace utilizaran un formulario especial en el cual seran
consignados, entre otros, los datos de afiliaci6n del trabajador, o en su caso, de sus
familiares y asimilados conjuntamente con la relacion y el resumen de los periodos
de seguro o cotizaci6n cumplidos por el trabajador en los Estados Partes.

2. El Organismo de Enlace del Estado donde se solicita la prestaci6n evaluara,
si fuera el caso, la incapacidad temporal o permanente, emitiendo el certificado
correspondiente, que acompafiara los examenes medico-periciales del trabajador, o
en su caso, de sus familiares y asimilados.

3. Los dictamenes medico-periciales del trabajador consignaran, entre otros
datos, si la incapacidad temporal o invalidez son consecuencia de accidente del
trabajo o enfermedad profesional e indicaran ]a necesidad de rehabilitaci6n
profesional.

4. El Organismo de Enlace del otro Estado se pronunciara sobre [a solicitud, de
conformidad con su respectiva legislaci6n, considerando los antecedentes
m~dico-periciales practicados.

5. El Organismo de Enlace del Estado donde se solicita la prestaci6n remitira
los formularios establecidos al Organismo de Enlace del otro Estado.

ARTiCULO 10

1. El Organismo de Enlace del otro Estado completara los formularios recibidos
con las siguientes indicaciones:

a) periodos de seguro o cotizacion acreditados al trabajador bajo su propia
legislacion;

b) el importe de la prestaci6n otorgada de acuerdo con lo previsto en el
Apartado 3 del Articulo 7 del presente Reglamento Administrativo.

2. El Organismo de Enlace sefialado en el Apartado anterior remitira los
formularios debidamente completados al Organismo de Enlace del Estado donde el
trabajador solicit6 la prestaci6n.

ARTICULO 11
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1. La resoluci6n sobre la prestaci6n solicitada por el trabajador o sus familiares
y asimilados sera notificada por la Entidad Gestora de cada Estado Parte al
domicilio de aquellos, por medio del respectivo Organismo de Enlace.

2. Una copia de la resoluci6n sera notificada al Organismo de Enlace del otro

Estado.

TiTULO VI

Disposiciones finales

ARTiCULO 12

Las Entidades Gestoras y los Organismos de Enlace de los Estados Partes
deberan controlar la autenticidad de los documentos presentados por el trabajador o
sus familiares y asimilados.

ARTiCULO 13

La Comision Multilateral Permanente establecera y aprobara los formularios
de enlace necesarios para [a aplicacion del Acuerdo y del Reglamento
Administrativo. Dichos formularios de enlace deberan ser utilizados por las
Entidades Gestoras y Organismos de Enlace para comunicarse entre si.

ARTiCULO 14

El presente Reglamento Administrativo tendra la misma duraci6n del
Acuerdo.
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El presente Acuerdo ser5 depositado ante el Gobierno de la Republica del
Paraguay, el cual enviara copia autenticada del mismo a los Gobiernos de los
demas Estados Partes.

Hecho en. Montevideo, a los catorce dias del mes de diciembre de 1997, en
un original, en los idiomas portugues y espanol, siendo ambos igualmente
autenticos.

Guido di ella
Ministro e Rel cion 8
Exterio e Cult
RepuO ia A ntina

Ruben Melgarejo Lanzoni
Ministro de Relaciones Exteriores
Republica del Paraguay

Luis Felipe Lamnreoa
Ministro de Relaciones Exteriores
Reptublica Federativa del Brasil

Carlos-P rez-d-e 'Castillo
Ministro (i) de Relaciones Exteriores
Uruguay
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MULTILATERAL AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY OF THE

SOUTHERN COMMON MARKET

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay,

Considering the Treaty of Asunci6n of 26 March 1991 and the Protocol of Ouro Preto
of 17 December 1994, and

Desiring to establish rules to regulate social security relations between the countries of

the Southern Common Market (MERCOSUR),

Have decided to conclude this Multilateral Agreement on Social Security, as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. For the purposes of this Agreement, the expressions and terms given below shall

have the following meanings:

(a) "States Parties" means the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil,
the Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay, and any other State which

accedes to this Agreement in accordance with article 19 below;

(b) "Legislation" means the laws, regulations and other social security provisions
which are in force in the territories of the States Parties;

(c) "Competent authority" means the heads of the governmental bodies responsible
for social security, in accordance with the national legislation of each State Party;

(d) "Liaison body" means the body responsible for coordination between the institu-
tions involved in applying the Agreement;

(e) "Administrative agencies" means the institutions responsible for granting the ben-

efits covered by the Agreement;

(f) "Worker" means any person who, as a result of being or having been employed,
is or has been subject to the legislation of one or more of the States Parties;

(g) "Insurance or contribution period" means any period defined as such by the leg-
islation under which the worker is protected, as well as any period regarded by such legis-
lation as equivalent to an insurance or contribution period;

(h) "Financial benefits" means any cash benefit, annuity, allowance or compensation

provided by law and referred to in the Agreement, including any complement, supplement
or revaluation;

(i) "Health benefits" means benefits to provide preventive health care, to conserve or
restore health or to provide occupational rehabilitation services to workers in accordance
with the provisions of the respective national laws;



Volume 2325, 1-41664

() "Family members and other dependants" means persons defined or recognized as
such by the legislation referred to in the Agreement.

2. The other terms or expressions used in the Agreement have the meaning assigned
to them by the applicable legislation.

3. The States Parties shall designate the administrative agencies and liaison bodies
and shall communicate this information to each other.

TITLE II. PERSONAL SCOPE OF APPLICATION

Article 2

1. Social security rights shall be extended to workers who are or have been employed
in any of the States Parties and to their family members and other dependants. Such persons
shall have the same rights and the same obligations as nationals of the States Parties with
respect to those specifically referred to in this Agreement.

2. This Agreement shall also apply to workers of any other nationality who are resi-
dent in the territory of one of the States Parties, provided that they work or have worked in
any of those States Parties.

Title Ilf. Material scope of application

Article 3

1. This Agreement shall be applied in accordance with the social security legislation
regarding contributory financial and health benefits in the States Parties, in the form, on the
conditions and to the extent provided herein.

2. Each State Party shall grant financial and health benefits in accordance with its
national legislation.

3. The provisions of this article shall be subject to the regulations in force in each
State Party on the limitation and expiration of benefits.

TITLE IV. DETERMINATION OF APPLICABLE LEGISLATION

Article 4

Workers shall be subject to the legislation of the State Party in whose territory they car-
ry out their work.

Article 5

The following exceptions apply to the principle established in article 4:

1. (a) Workers employed by companies with headquarters in one of the States Par-
ties who carry out professional, research, scientific, technical, managerial or similar activ-
ities or such other activities as may be defined by the Multilateral Standing Committee
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envisaged in article 16, paragraph 2, who are sent to work in the territory of another State
Party for a limited period shall continue to be subject to the legislation of the State Party of
origin for periods of up to 12 months. This period may, in exceptional cases, be extended
with the prior express consent of the competent authority of the other State Party.

1. (b) Flight crews employed by airline companies and itinerant personnel employed
by ground transportation companies shall continue to be subject exclusively to the legisla-
tion of the State Party in whose territory the respective company has its headquarters;

1. (c) Members of the crew of a ship under the flag of one of the State Parties shall
continue to be subject to the legislation of that State. Any other worker employed in loading
and unloading, repair work or guard duties at port shall be subject to the legislation of the
State Party having jurisdiction over the port where the ship is docked.

2. Members of diplomatic and consular missions, international organizations and oth-
er civil servants and employees of these missions shall be governed by the laws, treaties
and conventions applicable to them.

TITLE V. PROVISIONS RELATING TO HEALTH BENEFITS

Article 6

1. Health benefits shall be granted to workers who have been transferred temporarily
to the territory of another State Party, as well as to their family members and other depen-
dants, provided that the administrative agency of the country of origin gives its authoriza-
tion.

2. The costs incurred in applying the provisions of the preceding paragraph shall be
borne by the administrative agency which has authorized the benefits.

TITLE VI. AGGREGATION OF INSURANCE OR CONTRIBUTION PERIODS

Article 7

1. Insurance or contribution periods completed in the territory of any of the States
Parties shall be considered, for the purpose of granting old-age, retirement, disability or
death benefits, in the manner and under the conditions established in the Administrative Ar-
rangement, which shall also establish mechanisms for the payment of prorated benefits.

2. A State Party in which a worker has paid contributions for a period of less than 12
months may decline to recognize entitlement to benefits of any kind, regardless of whether
or not that period has been taken into account by another State Party.

3. In cases where workers or their family members and other dependants have not
met the criteria for entitlement to benefits under the provisions of paragraph 1 above, work
carried out in another State that has concluded a bilateral or multilateral social security
agreement with any of the States Parties shall also be taken into account.

4. In cases where only one State Party has concluded a social security agreement with
another country, that State Party shall be required, for the purpose of implementing para-
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graph 3 above, to assume as its own the insurance or contribution period completed in that
third country.

Article 8

Insurance or contribution periods completed prior to the entry into force of this Agree-
ment shall be considered if the worker has accrued insurance or contribution periods sub-
sequent to that date, provided that they have not previously been used for the acquisition of
financial benefits in another country.

TITLE VII. PROVISIONS APPLICABLE TO INDIVIDUALLY FUNDED RETIREMENT AND PENSION

SCHEMES

Article 9

1. This Agreement shall also apply to workers who participate in individually funded
retirement and pensions schemes that have been or may be established by one of the States
Parties for the acquisition of old-age, retirement, disability or death benefits.

2. States Parties and States that accede to this Agreement in the future which have
individually funded retirement and pension schemes may establish fund transfer mecha-
nisms for the purposes of acquiring old-age, retirement, disability or death benefits. Such
transfers shall be carried out when a claimant's right to receive the respective benefits is
substantiated. Information shall be provided to participants in accordance with the legisla-
tion of each of the States Parties.

3. Fund administrators or insurance companies shall be required to comply with the
mechanisms provided for in this Agreement.

TITLE VIII. ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 10

Medical examinations requested by the administrative agency of a State Party for the
purpose of evaluating the temporary or permanent disability of workers or their family
members or other dependants resident in the territory of another State Party shall be carried
out by the administrative agency of the latter Party. The costs thereof shall be borne by the
administrative agency that makes the request.

TITLE IX. FINAL PROVISIONS

Article 11

1. The administrative agencies of the States Parties shall pay financial benefits in
their national currency.
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2. The administrative agencies of the States Parties shall establish fund transfer
mechanisms for the payment of financial benefits to workers or their family members or
other dependants resident in the territory of another State Party.

Article 12

The financial benefits granted in accordance with the system of any State Party shall
not be subject to any reduction, suspension or termination on the sole ground that the work-
er or his or her family members or other dependants reside in another State Parry.

Article 13

1. Provided that they have been processed by an administrative agency or liaison
body, the documents required for the purposes of this Agreement shall not require official
translation, endorsement or authentication by diplomatic or consular authorities or registry
officials.

2. Correspondence between the competent authorities, liaison bodies and administra-
tive agencies of the States Parties shall be drafted in the respective official language of the
issuing State.

Article 14

Applications or documents submitted to the competent authorities or administrative
agencies of any State Party in which the claimant is resident or can provide proof of com-
pleted insurance or contribution periods shall have the same effect as if they had been sub-
mitted to the corresponding authorities or administrative agencies of the other State Party.

Article 15

Appeals to be lodged before a competent authority or administrative agency of any
State Party in which the claimant resides or can provide proof of completed insurance or
contribution periods shall be considered to have been submitted on time event if they are
submitted to the corresponding institution of the other State Party, provided that they are
submitted within the period prescribed by the legislation of the State Party before which the
appeals must be substantiated.

Article 16

1. This Agreement shall be applied in accordance with the provisions of the Admin-
istrative Arrangement.

2. The competent authorities shall establish a Multilateral Standing Committee,
which shall take decisions by consensus. Each delegation shall be composed of up to three
members from each State Party. The Committee shall have the following functions:

(a) To monitor the application of the Agreement, the Administrative Arrangement
and other complementary instruments;
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(b) To advise the competent authorities;

(c) To plan any future amendments, additions or complementary provisions;

(d) To hold direct negotiations for a period of six months in order to resolve any dis-

agreements on the interpretation or implementation of the Agreement. If such disagree-

ments have not been resolved by the end of that period, any of the States Parties may avail

itself of the dispute settlement system in force between the States Parties to the Treaty of

Asunci6n.

3. The Multilateral Standing Committee shall meet once a year, alternately in each

of the States Parties, or when one of them so requests.

4. The competent authorities may delegate the drafting of the Administrative Ar-

rangement and other complementary instruments to the Multilateral Standing Committee.

Article 17

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the first day

of the month following the date of deposit of the last instrument of ratification.

2. This Agreement and its instruments of ratification shall be deposited with the Gov-

ernment of the Republic of Paraguay, which shall notify the Governments of the other

States Parties of the date of deposit of the instruments of ratification and the entry into force

of this Agreement.

3. The Government of the Republic of Paraguay shall send certified copies of this

Agreement to the Governments of the other States Parties.

4. Upon the entry into force of this Agreement, the bilateral agreements on social se-

curity concluded between the States Parties shall terminate. The entry into force of this
Agreement shall not, in any case, result in the loss of any rights acquired under the afore-

mentioned bilateral agreements.

Article 18

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. A State Party wishing to be released from this Agreement may denounce it at any

time through the diplomatic channel, by so informing the depositary, which shall inform

the other States Parties. In this event, the rights acquired by virtue of this Agreement shall

not be affected.

3. The States Parties shall regulate, by mutual agreement, situations arising from the

denunciation of this Agreement.

4. Such denunciation shall take effect six months after the date of its notification.

Article 19

This Agreement shall be open to accession, through negotiation, by any States which

accede to the Treaty of Asunci6n in the future.
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Done at Montevideo on 15 December 1997, in one original in the Portuguese and

Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA

Minister for Foreign Affairs and Worship

For the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI

Minister for Foreign Affairs

For the Eastern Republic of Uruguay:

CARLOS PEREZ DEL CASTILLO

Minister for Foreign Affairs
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE APPLICATION OF THE MULTI-
LATERAL AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY OF THE SOUTHERN COM-
MON MARKET

The Governments of the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the
Republic of Paraguay and the Eastern Republic of Uruguay,

Establish the following Administrative Arrangement pursuant to the provisions of ar-
ticle 16 of the Multilateral Agreement on Social Security:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article ]

For the purposes of this Administrative Arrangement:

1. The term "Agreement" refers to the Multilateral Agreement on Social Security be-
tween the Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Eastern Republic of Uruguay, and any other State which accedes to it.

2. The term "Administrative Arrangement" refers to the present Administrative Ar-
rangement.

3. The terms and expressions defined in article 1 of the Agreement have the same
meaning in this Administrative Arrangement.

4. Unless otherwise stated, the time periods mentioned in this Administrative Ar-
rangement shall be counted in calendar days. Should such a period end on a non-working
day, it shall be extended until the next working day.

Article 2

1. The competent authorities shall be the heads of the following bodies: in Argentina,
the Ministry of Labour and Social Security and the Ministry of Health and Social Welfare;
in Brazil, the Ministry of Social Security and Assistance and the Ministry of Health; in Par-
aguay, the Ministry of Justice and Labour and the Ministry of Public Health and Social
Welfare; and in Uruguay, the Ministry of Labour and Social Security.

2. The administrative agencies shall be: in Argentina, the National Social Security
Administration, the municipal or provincial provident funds or institutes, the Office of the
Superintendent of Retirement and Pension Fund Administrators and the retirement and
pension fund administrators themselves, with respect to systems which provide old-age,
disability and death benefits based on the pay-as-you-go or individually funded system, and
the National Health Insurance Administration with respect to health benefits; in Brazil, the
National Social Insurance Institute and the Ministry of Health; in Paraguay, the Social Se-
curity Institute; and in Uruguay, the Social Security Bank.

3. The liaison bodies shall be: in Argentina, the National Social Security Adminis-
tration and the National Health Insurance Administration; in Brazil, the National Social In-
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surance Institute and the Ministry of Health; in Paraguay, the Social Security Institute; and
in Uruguay, the Social Security Bank.

4. The purpose of the liaison bodies listed in paragraph 3 of this article shall be to
facilitate the application of the Agreement and to adopt the necessary measures to ensure
maximum administrative streamlining and simplification.

TITLE II. PROVISIONS ON THE TEMPORARY MOVEMENT OF WORKERS

Article 3

1. In the cases envisaged in article 5, paragraph I (a), of the Agreement, the liaison
body shall, at the request of the company in the State of origin of the worker who has been
temporarily sent to work in the territory of another State, issue a certificate stating that the
worker remains subject to the legislation of the State of origin and listing the accompanying
family members and other dependants. The worker shall be provided with a copy of this
certificate.

2. The company which temporarily transferred the worker shall, as appropriate, in-
form the liaison body of the State which issued the certificate of the cessation of the activity
envisaged in the above-mentioned situation.

3. For the purposes of article 5, paragraph 1 (a), of the Agreement, the company shall
submit any requests for extension to the administrative agency of the State of origin. The
administrative agency of the State of origin shall issue the corresponding extension certif-
icate after prior consultation and with the express consent of the administrative agency of
the other State.

4. The company shall submit the requests referred to in paragraphs I and 3 above at
least 30 days prior to the occurrence of the event to which they refer. Otherwise, the worker
shall automatically become subject to the legislation of the State in whose territory he or
she continue to work as from the commencement of the activity or the date of expiry of the
authorized period.

TITLE III. PROVISIONS ON HEALTH BENEFITS

Article 4

In order to obtain health benefits during their stay in the State Party in which they are
working, workers transferred temporarily as described in article 5, paragraph 1 (a), of the
Agreement, or their family members or other dependants, must submit to the liaison body
the certificate referred to in paragraph I or 3 of the preceding article.

Article 5

Workers or their family members and other dependants who require urgent medical as-
sistance must submit the certificate issued by the State of origin to the administrative agen-
cy of the State in which they are present.
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TITLE IV. AGGREGATION OF INSURANCE OR CONTRIBUTION PERIODS

Article 6

1. In accordance with the provisions of article 7 of the Agreement, insurance or con-
tribution periods completed in the territory of the States Parties shall be considered for the
award of contributory old-age, retirement, disability and death benefits, subject to the fol-
lowing rules:

(a) Each State Party shall consider periods completed and certified by the other State,
provided that they do not overlap, as insurance or contribution periods in accordance with
its national legislation;

(b) Insurance or contribution periods completed prior to the entry into force of the
Agreement shall be considered only if the worker has accrued working periods subsequent
to that date;

(c) A period completed in a State Party under a voluntary insurance system shall be
considered only if it does not coincide with a compulsory insurance or contribution period
completed in another State.

2. In the event that the application of article 7, paragraph 2, of the Agreement should
release all the competent administrative agencies of the States Parties concerned from their
obligations, the benefits shall be awarded exclusively under the aegis of the last of the
States Parties in which the worker satisfies the conditions required by its legislation, after
aggregation of all the insurance or contribution periods completed by the worker in all the
States Parties.

Article 7

The benefits to which workers and their family members and other dependants are en-
titled, under the legislation of each of the States Parties, shall be subject to the following
rules:

1. If all the prerequisites for entitlement to benefits under the legislation of a State
Party have been satisfied without recourse to the aggregation of periods provided for in title
VI of the Agreement, the administrative agency shall grant the benefits solely by virtue of
the provisions of the applicable national legislation, without prejudice to the beneficiary's
right to request such aggregation.

2. If entitlement to benefits is not based solely on the insurance or contribution peri-
ods completed in the State Party concerned, the benefits shall be awarded taking into con-
sideration the aggregation of the insurance or contribution periods completed in the other
States Parties.

3. In cases where the preceding paragraph applies, the administrative agency shall
first determine the amount of benefits to which the worker or family members or other de-
pendants would have been entitled if the aggregated periods had been completed under its
national legislation, and shall then establish the amount of the benefit in proportion to the
periods completed exclusively under that legislation.
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TITLE V. SUBMISSION OF APPLICATIONS

Article 8

1. To acquire benefits in accordance with the provisions of article 7 above, workers
or their family members and other dependants must submit an application on a special
form, to the liaison body of the State in which they reside.

2. Workers or their family members and other dependants who are resident in the
territory of another State must apply to the liaison body of the State Party under whose leg-
islation the worker was insured during the last insurance or contribution period.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 above, applications submitted
to the competent authorities or administrative agencies of any State Party in which the
worker is resident or can provide proof of completed insurance or contribution periods shall
have the same effect as if they had been submitted to the liaison body as provided for in the
preceding paragraphs. The receiving competent authorities or administrative agencies shall
be obliged to send them, without delay, to the competent liaison body, stating the dates on
which the applications were submitted.

Article 9

1. To process applications for financial benefits, the liaison bodies shall use a special
form which shall indicate, inter alia, the worker's participation details or, where appropri-
ate, those of his or her family members and other dependants, together with the relationship
and a summary of the insurance or contribution periods completed by the worker in the
States Parties.

2. The liaison body of the State in which the benefits are applied for shall evaluate,
where necessary, the worker's temporary or permanent disability, issuing the corresponding
certificate, which shall accompany the worker's medical reports or, where appropriate,
those of his or her family members and other dependants.

3. The worker's medical reports shall indicate, inter alia, whether or not the temporary
or permanent disability is the result of a work-related injury or illness and shall indicate the
need for occupational rehabilitation.

4. The liaison body of the other State shall take a decision on the application, in ac-
cordance with its respective legislation, taking into account the medical information pro-
vided.

5. The liaison body of the State in which the benefits are applied for shall send the
forms that have been drawn up to the liaison body of the other State.

Article 10

1. The liaison body of the other State shall complete the forms it has received with
the following information:

(a) Insurance or contribution periods credited to the worker under its own legislation;
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(b) The amount of the benefit awarded in accordance with the provisions of article 7,
paragraph 3, of this Administrative Arrangement.

2. The liaison body referred to in the preceding paragraph shall send the duly com-
pleted forms to the liaison body of the State in which the worker applied for the benefits.

Article 11

1. Workers or their family members and other dependants shall be notified at their
domicile of the decision on the requested benefits by the administrative agency of each
State Party through the respective liaison body.

2. A copy of the decision shall be sent to the liaison body of the other State.

TITLE VI. FINAL PROVISIONS

Article 12

The administrative agencies and liaison bodies of the States Parties shall verify the au-
thenticity of the documents submitted by workers or their family members and other de-
pendants.

Article 13

The Multilateral Standing Committee shall establish and approve the liaison forms
necessary for the application of the Agreement and Administrative Arrangement. The liai-
son forms must be used by the administrative agencies and liaison bodies to communicate
with each other.

Article 14

This Administrative Arrangement shall remain in force as long as the Agreement.

This Agreement shall be deposited with the Government of the Republic of Paraguay,
which shall send certified copies hereof to the Governments of the other States Parties.
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Done at Montevideo on 15 December 1997, in one original in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
Minister for Foreign Affairs and Worship

For the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs

For the Eastern Republic of Uruguay:

CARLOS PtREZ DEL CASTILLO

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD MULTILATItRAL DE StCURITt SOCIALE DU MARCHE COM-
MUN DU SUD

Les Gouvernements de la R6publique argentine, de la R~publique f~drative du Br~sil,
de ]a R~publique du Paraguay et de la R~publique orientale d'Uruguay;

Considrant le Trait& d'Asunci6n du 26 mars 1991 et le Protocole d'Ouro Preto du 17
d~cembre 1994; et

D~sireux de d~finir des normes r~gissant les relations de s6curit6 sociale entre les pays
membres du MERCOSUR;

Ont dcid6 de conclure le present Accord multilateral de s~curit6 sociale avec les dis-
positions suivantes:

TITRE I. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 1

1. Aux fins du present accord, les termes et expressions figurant ci-dessous ont la
signification suivante:

a) " Parties contractantes ", la R~publique argentine, la R~publique f~d~rative du Br&-
sil, la R~publique du Paraguay et la R6publique orientale de l'Uruguay, ou tout autre 1ttat
adh~rant conform~ment aux dispositions de larticle 19 du present accord;

b) " Lgislation ", les lois, les r~glements et autres dispositions de s6curit6 sociale en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes;

c) " Autorit~s comptentes ", les titulaires des organismes gouvernementaux qui, con-
formment A la 16gislation propre de chaque Partie contractante, comptent dans leurs com-
p6tences les r6gimes de s~curit& sociale;

d) " Organisme de liaison ", lorganisme charg6 de la coordination entre les institutions
des Parties contractantes qui interviennent dans l'application de 'Accord;

e) " Entit6s de gestion ", les institutions comptentes pour accorder les prestations ga-
ranties par le pr6sent Accord;

f) " Travailleur ", toute personne qui, en raison du fait d'exercer ou d'avoir exerc& une
activit6 salari~e ou ind~pendante, est ou a k6 soumise A la lgislation d'une ou de plusieurs
des Parties contractantes;

g) " P~riode d'assurance ", toute priode reconnue comme telle par la 16gislation sous
laquelle elle a W accomplie, ainsi que toute p~riode reconnue par ladite 1gislation comme
6tant assimile ou 6quivalente A une p6riode d'assurance;

h) " Prestations p~cuniaires ", toutes les prestations en esp~ces, sous forme de rente,
de subsides ou d'indemnisations pr~vues par les I6gislations et mentionn~es dans le present
Accord, en ce compris tout compl6ment, supplement ou revalorisation;
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i) " Prestations de sant6 ", les prestations destin6es 'a prevenir, pr6server et r6tablir la
sant6 ou r6habiliter le travailleur sur le plan professionnel en vertu des dispositions pr6vues
par les 16gislations nationales respectives;

j) "Membres de la famille et assimilks ", les personnes d6finies ou consid6r~es comme
telles par les l6gislations mentionn~es dans le present Accord.

2. Les autres termes ou expressions utilis~s dans le present Accord auront la signifi-
cation qui leur est attribute par la l6gislation en vigueur.

3. Les Parties contractantes d~signeront les Entit~s de gestion et les Organismes de
liaison.

TITRE II. CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL

Article 2

1. Les droits de s6curit6 sociale seront conf6r6s aux travailleurs qui travaillent ou ont
travaill6 dans lune ou l'autre des Parties contractantes. Ils b6n6ficieront, ainsi que les mem-
bres de leur famille et assimil6s, des mEmes droits et seront soumis aux memes obligations
que les ressortissants desdits Etats contractants eu 6gard aux dispositions specifiques
stipul6es dans le pr6sent Accord.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement aux travailleurs de toute autre national-
it6 r6sidant sur le territoire d'un des ltats contractants A condition qu'ils travaillent ou aient
travaill& dans les dits btats contractants.

TITRE III. CHAMP D'APPLICATION MATERIEL

Article 3

1. Le present accord s'appliquera conformement d la legislation de s6curite sociale
afferente aux prestations contributives p&cuniaires et sanitaires en vigueur dans les tats
contractants, sous la forme et dans les conditions pr6vues dans lesdites legislations.

2. Chaque Etat contractant assurera les prestations p6cuniaires et sanitaires con-
formement A sa propre l6gislation.

3. Les normes en matibre de prescription et de caducit6 en vigueur dans chaque Etat
contractant s'appliqueront aux dispositions du present Article.

TITRE IV. DETERMINATION DE LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 4

Le travailleur sera soumis A la l6gislation de l'ltat contractant dans lequel il exerce ses
activit6s professionnelles.
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Article 5

Le principe 6tabli A l'Article 4 fait robjet des exceptions suivantes:

1.a) Le travailleur d'une entreprise ayant son siege dans lun des tats contractants qui
assure des tdches professionnelles, de recherche, scientifiques, techniques ou de direction,

ou des activit~s similaires et autres qui pourraient 8tre d~finies par la Commission multi-
lat~rale permanente pr~vue A l'Article 16, paragraphe 2 et qui fait l'objet d'un dtachement

pour travailler sur le territoire d'un autre tat contractant pendant une priode limit~e, con-
tinuera d'8tre soumis A la 16gislation de Ittat contractant d'origine pendant une p~riode de

12 mois, laquelle p6riode pourra 8tre prolong~e A titre exceptionnel moyennant le consente-
ment pr~alable et formel des Autorit~s comptentes de Pautre tat contractant;

1 .b) Le personnel naviguant des entreprises de transport a~rien et le personnel de tran-
sit des entreprises de transport terrestre restera exclusivement soumis A la 1gislation de
Ittat contractant dans lequel lentreprise en question A son si ge principal;

1.c) Les membres d'6quipage d'un navire battant le pavillon d'un des Etats contractants
resteront soumis A la 16gislation de ce mme tat. Tout autre travailleur employ6 pour des
tdches de chargement et de d~chargement, de reparation et de surveillance du navire au port

sera soumis A la legislation de lttat contractant exerqant sa juridiction sur ledit navire.

2. Les membres des representations diplomatiques et consulaires, des organismes in-
ternationaux et les autres fonctionnaires ou employ~s de ces representations seront soumis
aux legislations, trait~s et conventions les r~gissant.

TITRE V. DISPOSITIONS EN MATIERE DE PRESTATIONS DE SANTE

Article 6

1. Les prestations de sant6 seront accord6es au travailleur temporairement mut& dans

un autre ttat contractant, ainsi qu'aux membres de sa famille et assimil6s, A condition que
l'Entit6 gestionnaire de l'tat d'origine autorise ces prestations.

2. Les cofits engendr6s conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c6dent se-
ront A charge de l'Entit6 gestionnaire qui a autoris6 les prestations.

TITRE VI. TOTALISATION DES PERIODES D'ASSURANCE

Article 7

1. Les p6riodes d'assurance r6alis~es dans les Etats contractants seront consid6r6es,

aux fins de l'octroi de prestations de vieillesse, d'dge avanc6, d'invalidit6 ou de d6cs, sous
]a forme et aux conditions d6finies par le R~glement administratif. Ledit R~glement admi-

nistratif stipulera 6galement les m6canismes de paiement au prorata des prestations.

2. L'tat contractant dans lequel le travailleur a cotis6 pendant une p6riode inf6rieure

A 12 mois pourra refuser toute prestation, nonobstant le fait que cette p6riode est prise en

compte par les autres tats contractants.
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3. Si le travailleur ou les membres de sa famille et assimils ne remplissent pas les
conditions pour b6n6ficier du droit aux prestations conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1, on tiendra 6galement compte des activit~s professionnelles assur6es dans un Etat
qui a conclu des accords bilatraux ou multilat6raux de s~curit6 sociale avec Fun ou l'autre
des ttats contractants.

4. Si un seul des Ittats contractants a conclu une convention de s6curit& sociale avec
un autre pays aux fins de l'application du paragraphe 3, ledit tat contractant devra assumer
seul la p~riode d'assurance r~alis~e dans ledit pays tiers.

Article 8

Les p~riodes d'assurance r6alises avant l'entr~e en vigueur du present Accord seront
consid6r6es comme des p6riodes d'assurance ult~rieures A cette date si elles nont pas 6t&
prises en compte auparavant pour b~n~ficier de prestations p6cuniaires dans un autre pays.

TITRE VII. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX REGIMES DE RETRAITE ET DE PENSION AVEC

CAPITALISATION INDIVIDUELLE

Article 9

1. Le present Accord s'appliquera 6galement aux travailleurs affili~s A un regime de
retraite et de pension avec capitalisation individuelle, 6tabli ou A 6tablir par un des Etats
contractants afin de b6n~ficier des prestations de vieillesse, d'age avanc&, d'invalidit6 ou de
d6c~s.

2. Les Etats contractants et ceux qui adh~reront au pr6sent Accord A lavenir qui
mettent en oeuvre des r6gimes de retraite et de pension avec capitalisation individuelle
pourront cr6er des m6canismes de transfert de fonds aux fins de 'obtention de prestations
de vieillesse, d'Age avanc&, d'invalidit6 ou de d6c~s. Lesdits transferts s'effectueront si l'in-
t&ess6 d6montre son droit A l'obtention de prestations respectives. Les informations
devront tre fournies aux affili6s conform6ment A la 16gislation en vigueur dans chacun des
Etats contractants.

3. Les gestionnaires de fonds ou les compagnies d'assurances devront respecter les
m6canismes stipuls dans le pr6sent Accord.

TITRE VIII. COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 10

Les examens m6dicaux demand~s par l'Entit& gestionnaire d'un Etat contractant At des
fins d'6valuation de l'incapacit& temporaire ou permanente des travailleurs ou des membres
de leur famille ou assimil6s situ6s dans un autre tat contractant seront r6alis6s par l'Entit6
gestionnaire de ce dernier lttat et seront A la charge de I'Entit6 gestionnaire qui les demande.
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TITRE IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 11

1. Les Entit~s gestionnaires des tats contractants paieront les prestations p~cuniaires
dans la devise de leur pays.

2. Les Entit~s gestionnaires des tats contractants cr~eront des m~canismes de trans-
fert de fonds pour le paiement des prestations p~cuniaires du travailleur ou des membres de
sa famille ou assimil~s qui r6sident dans un autre btat contractant.

Article 12

Les prestations pcuniaires accord~es conform6ment au regime de run ou lautre des
tats contractants ne feront l'objet d'aucune r6duction, suspension ou extinction du simple

fait que le travailleur ou les membres de sa famille ou assimils resident dans un autre ttat
contractant.

Article 13

1. Les documents requis aux fins du present Accord ne n6cessiteront aucune traduc-
tion officielle, signature ou 16galisation par des autorit~s diplomatiques, consulaires ou
publiques s'ils ont W 6mis avec rintervention d'une Entit6 gestionnaire ou d'un Organisme
de liaison.

2. La correspondance entre les Autorit6s comp~tentes, les Organismes de liaison et
les Entit~s gestionnaires des Ittats contractants sera r~dig~e dans la langue officielle de
l'b~at 6metteur.

Article 14

Les demandes et documents soumis aux Autorit~s comp~tentes ou aux Entit~s gestion-
naires de chaque ltat contractant dans lesquels l'intress6 atteste de priodes d'assurance
ou de sa residence sortiront leurs effets comme s'il les avait pr~sent~s aux Autorit~s com-
p~tentes ou Entit~s gestionnaires correspondantes de lautre ttat contractant.

Article 15

Les recours pouvant tre interjet6s devant une Autorit6 comp~tente ou une Entit6 ges-
tionnaire de tout tat contractant dans lesquels l'int~ress6 atteste de p~riodes d'assurance ou
de sa residence seront consid~r6s comme opportuns, mme s'ils sont soumis d l'institution
correspondante de l'autre Ittat contractant, A condition qu'ils soient interjet~s dans le d~lai
stipul& par la lgislation de l'ttat contractant devant connaitre desdits recours.
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Article 16

1. Le present Accord s'appliquera conform~ment aux dispositions du r~glement
administratif.

2. Les Autorit~s comp~tentes constitueront une Commission multilat~rale perma-
nente qui se prononcera par consensus. Chaque representation comptera au plus trois mem-
bres de chaque tat contractant. Ladite Commission assumera les fonctions suivantes:

a) verifier I'application du present Accord, du r~glement administratif et des autres in-
struments complkmentaires;

b) conseiller les Autorit~s comp~tentes;

c) pr~voir les &ventuelles modifications, extensions et normes complmentaires;

d) mener des n~gociations directes, pendant une p~riode de six mois, afin de r~soudre
les 6ventuelles divergences concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord.
Au terme du d~lai pr~cit6, si lesdites divergences ne sont pas r~solues, lun ou l'autre des
ttats contractants pourra faire appel au syst~me de resolution des litiges en vigueur entre
les tats contractants du Trait d'Asunci6n.

3. La Commission multilat&rale permanente se r~unira une fois par an, alternative-
ment dans chacun des Etats contractants, ou A la demande de l'un d'entre eux.

4. Les Autorit~s comp~tentes pourront d~lkguer l'6laboration du R~glement
administratif et des autres instruments complmentaires A la Commission multilat&rale
permanente.

Article 17

1. Le present Accord est soumis A ratification et entrera en vigueur d partir du premier
jour du mois suivant la date de d~p6t du dernier acte de ratification.

2. Le present Accord et ses documents de ratification seront transmis au Gouverne-
ment de la R~publique du Paraguay, lequel communiquera aux Gouvernements des autres
ttats contractants la date de d~p6t des actes de ratification et de 1'entr6e en vigueur du
present Accord.

3. Le Gouvernement de la R~publique du Paraguay enverra une copie authentifi~e du
present accord aux Gouvernements des autres Etats contractants.

4. A partir de 'entr~e en vigueur du present Accord, les conventions bilatrales de
s~curit6 sociale ou de prevision sociale conclues entre les Etats contractants seront con-
sid~r~es comme abroges. L'entr~e en vigueur du present Accord n'impliquera aucunement
la perte de droits acquis en vertu des conventions bilat~rales pr~cit~es.

Article 18

1. Le present accord est conclu pour une duroe ind~termine.

2. L'tat contractant qui desire r~silier le present Accord pourra le d~noncer d tout
moment par voie diplomatique, en notifiant son intention au d~positaire, lequel la commu-
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niquera aux autres ltats contractants. Dans ce cas, les droits acquis en vertu du pr6sent Ac-
cord ne seront pas affect6s.

3. Les tats contractants r6glementeront, d'un commun accord, les situations d6cou-
lant de la r6siliation du pr6sent Accord.

4. Ladite r6siliation prendra ses effets six mois aprbs la date de sa notification.

Article 19

Le pr6sent Accord sera ouvert A l'adh6sion, moyennant n6gociations, de tout tat re-
joignant A l'avenir le Trait6 d'Asunci6n.

Fait A Montevideo, le quinze d6cembre 1997, en un original r6dig6 en portugais et en
espagnol, les deux textes 6tant parfaitement authentiques.

Pour la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA
Ministre des Affaires 6trang~res et du Culte

Pour la R6publique f6d6rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour la R6publique du Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour la R6publique orientale d' Uruguay:

CARLOS PEREZ DEL CASTILLO
Ministre des Affaires trang~res
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RtGLEMENT ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE L'ACCORD MULTI-
LATERAL DE StCURITt SOCIALE DU MARCHE COMMUN DU SUD

Les Gouvernements de la Rdpublique argentine, de la Rdpublique f~drative du Brdsil,
de la Rdpublique du Paraguay et de la Rdpublique orientale de l'Uruguay.

Conformdment aux dispositions de larticle 16 de rAccord multilateral de sdcurit6 so-
ciale, le r~glement administratif suivant stipule:

TITRE I. DISPOSITIONS GENIRALES

Article I

Pour l'application du present R~glement administratif:

1. Le terme " Accord " d~signe l'Accord multilatdral de sdcurit6 sociale entre la R6-

publique argentine, la Rdpublique f~drative du Brdsil, la Rdpublique du Paraguay et la R6-
publique orientale d'Uruguay ou tout autre btat y adhdrant.

2. L'expression " R~glement administratif " d~signe le present R~glement
administratif.

3. Les termes et expressions d~finis A larticle 1 de lAccord auront la meme signifi-
cation dans le present R~glement administratif.

4. Les ddlais mentionnds dans le present R~glement administratif seront exprimds en

jours ouvrables, sauf dispositions contraires expresses. Si l'6chdance coincide avec unjour
fdri6, le dMlai sera prolong6 jusqu'au jour ouvrable suivant.

Article 2

1. Les Autoritds comptentes sont les titulaires: en Argentine, du Minist~re du Travail

et de la Sdcurit6 Sociale et du Ministbre de la Sant6 et de l'Action Social; au Brdsil, du Min-
istbre de la Prdvoyance et de l'Assistance Sociale et du Minist~re de la Sant&; au Paraguay,
du Ministre de la Justice et du Travail et du Minist~re de la Sant& Publique et du Bien-tre
Social; et en Uruguay, du Minist~re du Travail et de la Sdcurit6 Sociale.

2. Les entitds gestionnaires sont: en Argentine: l'Administration Nationale de la S6-
curit6 Sociale (ANSES), les Caisses ou institutions municipales et provinciales de pr6-
voyance, la Direction des administrateurs de fonds de retraite et de pension et les
administrateurs de fonds de retraite et de pension appliquant les regimes de protection so-
ciale en matibre de vieillesse, d'invalidit6 et de d&c~s bases sur les syst~mes de repartition
ou sur le syst~me de capitalisation individuelle, et l'Administration Nationale d'Assurance
Sant6 (ANSSAL) en ce qui conceme les prestations en matibre de sant6; et l'Administration
Nationale d'Assurance Sant& (ANSSAL); au Brdsil, lInstitut National de Sdcurit6 Sociale
(INSS) et le Minist~re de la Sant&; au Paraguay, lInstitut de Pr~voyance Sociale (IPS); et
en Uruguay, la Banque de Prdvoyance Sociale (BPS).

3. Les organismes de liaisons sont: en Argentine, rAdministration Nationale de la
Sdcurit& Sociale (ANSES) et lAdministration Nationale d'Assurance Sant (ANSSAL); au
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Br~sil, lInstitut National de Scurit6 Sociale (INSS) et le Minist~re de la Sant6; au Para-
guay, lInstitut de Pr~voyance Sociale (IPS); et en Uruguay, la Banque de Pr6voyance So-
ciale (BPS).

4. Les organismes de liaisons stipul~s au paragraphe 3 du present article auront pour
objectif de faciliter lapplication de l'Accord et d'adopter les mesures necessaires pour ga-
rantir sa rationalisation maximale et la simplification administrative.

TITRE II. DISPOSITIONS EN MATIRE DE DETACHEMENT PROVISOIRE DES TRAVAILLEURS

Article 3

1. Dans les cas pr~vus au paragraphe " 1.a) " de larticle 5 de l'Accord, l'Organisme
de liaison 6mettra, A la demande de l'entreprise de l'ttat d'origine du travailleur temporai-
rement d6tach sur le territoire d'un autre Etat, un certificat attestant que le travailleur reste
soumis d la 16gislation de iltat d'origine et mentionnant les membres de sa famille et as-
simil6s qui l'accompagnent pendant ce d6tachement. Une copie dudit certificat devra etre
remise au travailleur.

2. L'entreprise qui a temporairement d~tach& le travailleur signalera, le cas 6ch6ant,
Sl'Organisme de liaison de l'tat qui a 6mis ledit certificat la fin des activit6s stipul6es dans

la situation ant~rieure.

3. Aux fins stipul6es au paragraphe"1 .a) "de rarticle 5 de l'Accord, l'entreprise devra
soumettre une demande de prolongation A l'Entit6 gestionnaire de l'Etat d'origine. L'Entit&
gestionnaire de l'ttat d'origine d6livrera le certificat de prolongation correspondant apr~s
consultation et consentement formel de l'Entit6 gestionnaire de lautre Etat.

4. L'entreprise pr6sentera les demandes pr6cit6es dans les paragraphes I et 3 au moins
trentejours avant la date du fait g6n6rateur. A d6faut, le travailleur restera automatiquement
soumis, A compter du d6but des activit6s ou de la date d'expiration du d6lai consenti, A la
16gislation de l'Etat dans lequel il poursuit ses activit6s.

TITRE III. DISPOSITIONS EN MATIERE DE PRESTATIONS DE SANTE

Article 4

Pour continuer A b6n6ficier des prestations de sant6 pendant le s6jour dans Ittat con-
tractant dans lequel ils se trouvent, le travailleur d~tach6 temporairement, conform6ment
aux dispositions du paragraphe " 1.a) " de rarticle 5 de 'Accord, et les membres de sa
famille et assimil~s devront pr6senter A l'Organisme de liaison le certificat &voqu6 aux para-
graphes 1 ou 3 de Particle pr6c6dent.

Article 5

Le travailleur, ou les membres de sa famille et assimil6s, qui n6cessite une aide m6di-
cale urgente devra pr6senter A l'Entit& gestionnaire de l'Etat dans lequel il se trouve le cer-
tificat d6livr& par l'Etat d'origine.
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TITRE IV. TOTALISATION DES PIRIODES D'ASSURANCE

Article 6

1. Conform6ment aux dispositions de 'article 7 de l'Accord, les p~riodes d'assurance

r6alis~es sur le territoire des tats contractants seront prises en compte pour l'obtention des

prestations contributives en mati~re de vieillesse, d'dge avanc6, d'invalidit6 ou de d6c&s, i

condition que les r~gles suivantes soient respect6es:

a) Chaque Etat contractant consid6rera les p6riodes r~alis~es et attest~es par l'autre
lbtat, A condition qu'elles ne se chevauchent pas, comme des p6riodes d'assurance conforme

A sa propre I6gislation;

b) Les p6riodes d'assurance r6alis~es avant l'entr6e en vigueur de l'Accord seront con-

sid6res uniquement si le travailleur doit accomplir des p6riodes de travail A partir de cette
date;

c) La p~riode r6alis6e dans un tat contractant sous un r6gime d'assurance volontaire

sera uniquement consid6r~e si elle ne coYncide pas avec une p6riode d'assurance obligatoire
r6aiis~e dans l'autre Etat.

2. Si l'application du paragraphe 2 de Particle 7 de l'Accord d6charge de leurs obli-

gations toutes les Entit~s gestionnaires comp~tentes des lbtats contractants affectds, les pr-

estations seront exclusivement accord~es par le dernier des tats contractants dans lequel
le travailleur remplit les conditions requises par sa 16gislation, aprbs une totalisation de
toutes les p6riodes d'assurance rdalis6es par le travailleur dans tous les tats contractants.

Article 7

Les prestations auxquelles les travailleurs, les membres de leur famille et assimil6s, ont

droit en vertu de la 16gislation de chacun des btats contractants respecteront les normes

suivantes:

1. Si les conditions requises par la 16gislation d'un Ittat contractant pour pouvoir b6n6-

ficier des prestations sans qu'il soit n6cessaire de recourir A la totalisation des p6riodes

stipul~e au Titre VI de l'Accord sont remplies, l'Entit6 gestionnaire accordera les presta-
tions en vertu uniquement des dispositions de la l6gislation nationale appliqu6e, sans pr&-
judice de la totalisation pouvant tre demand6e par le bdn6ficiaire.

2. Si le droit aux prestations ne d~coule pas uniquement des p6riodes d'assurance real-

is6es dans I'tat contractant en question, l'octroi des prestations devra tenir compte de la
totalisation des pdriodes d'assurance r~alisdes dans les autres Etats contractants.

3. Si le paragraphe pr6c6dent s'applique, l'Entit6 gestionnaire d6terminera, dans un

premier temps, le montant de ]a prestation A laquelle l'intdress& ou les membres de sa

famille et assimil~s auraient droit comme si les p6riodes d'assurance avaient W r6alis6es
dans le cadre de sa propre 16gislation. Par la suite, elle fixera le montant des prestations pro-

portionnellement aux p6riodes d'assurance r6alis~es exclusivement dans le cadre de ladite

legislation.
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TITRE V. PRESENTATION DE DEMANDES

Article 8

1. Pour pouvoir b~n~ficier des prestations conform~ment aux dispositions de l'article
7 ci-dessus, les travailleurs ou les membres de leurs familles et assimil~s devront pr6senter
une demande, r~dig~e sur un formulaire sp&cial, d l'Organisme de liaison de Iltat dans
lequel ils resident.

2. Les travailleurs ou les membres de leurs families et assimil~s qui resident sur le
territoire d'un autre tat devront s'adresser A I'Organisme de liaison de l'ttat contractant
dans lequel le travailleur 6tait assur6 pendant sa derni~re p6riode d'assurance.

3. Sans prejudice des dispositions stipul~es au paragraphe 1, les demandes adress~es
aux Autorit~s comptentes ou Entit~s gestionnaires de tout ftat contractant dans lequel Fin-
tress6 atteste de priodes d'assurance ou a sa residence principale produiront les memes
effets que si elles avaient 6t6 soumises A l'Organisme de liaison 6voqu6 dans les paragraph-
es prec6dents. Les Autorit~s comp~tentes ou Entit~s gestionnaires destinataires seront
tenues de les envoyer sans retard d l'Organisme de liaison competent, en mentionnant les
dates auxquelles les demandes ont t6 pr~sent~es.

Article 9

1. Pour les d~marches concemant les demandes de prestations p6cuniaires, les Or-
ganismes de liaison utiliseront un formulaire special qui mentionnera notamment les don-
n~es d'affiliation du travailleur ou, le cas 6ch6ant, des membres de sa famille et assimil6s,
ainsi que le r6cit et le r6sum6 des p~riodes d'assurance r~alis~es par le travailleur dans les
Etats contractants.

2. L'Organisme de liaison de l'ltat dans lequel les prestations sont demand~es 6va-
luera, le cas 6ch~ant, l'incapacit6 provisoire ou permanente et d~livrera le certificat corres-
pondant qui sera joint aux examens m~dicaux du travailleur ou, le cas 6ch6ant, des
membres de sa famille et assimil~s.

3. Les diagnostics m~dicaux du travailleur indiqueront, notamment, si l'incapacit6
temporaire ou l'invalidit6 ont t6 provoqu~es par un accident de travail ou une maladie pro-
fessionnelle et si une rehabilitation professionnelle est n6cessaire.

4. L'Organisme de liaison de 'autre btat se prononcera concernant la demande, con-
form~ment A sa legislation et en tenant compte des examens m~dicaux pratiqu~s.

5. L'Organisme de liaison de l'Etat dans lequel les prestations sont demand~es com-
muniquera le formulaire compl~t6 A l'Organisme de liaison de l'autre Ltat.

Article 10

1. L'Organisme de liaison de 'autre Etat compltera les formulaires regus en men-
tionnant les informations suivantes:

a) les p~riodes d'assurance attest~es pour le travailleur conform~ment A sa propre
legislation;
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b) le montant des prestations accord6es conform6ment aux dispositions du paragraphe
3 de 'article 7 du pr6sent R~glement administratif.

2. L'Organisme de liaison 6voqu6 dans le paragraphe pr6c6dent transmettra les for-
mulaires dtament compl&6ts A l'Organisme de liaison de l'ltat dans lequel le travailleur de-
mande les prestations.

Article 11

1. La d6cision concernant les prestations demand6es par le travailleur ou les membres
de sa famille et assimil6s sera notifi6e A leur domicile par l'Entit6 gestionnaire de chaque
tat contractant, par l'interm6diaire de rOrganisme de liaison concem6.

2. Une copie de ladite d6cision sera adress6e d l'Organisme de liaison de l'autre Etat.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 12

Les Entit~s gestionnaires et les Organismes de liaison des tats contractants devront
contr6ler l'authenticit6 des documents pr~sent~s par le travailleur ou les membres de sa
famille et assimilks.

Article 13

La Commission multilatrale permanente 6tablira et approuvera les formulaires de li-
aison ncessaires pour l'application de l'Accord et du R~glement administratif Lesdits for-
mulaires de liaison devront re utilis~s par les Entit~s gestionnaires et les Organismes de
liaison A des fins de communication rciproque.

Article 14

Le present R~glement administratif aura la meme dur~e que celle de l'Accord.

Le present Accord sera communiqu& au Gouvemement de la R~publique du Paraguay,
lequel enverra une copie certifi~e conforme aux Gouvernements des autres Ibtats
contractants.
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Fait A Montevideo, le quinze d~cembre 1997, en un original r~dig6 en portugais et en
espagnol, les deux textes 6tant parfaitement authentiques.

Pour la R6publique argentine:

GUIDO DI TELLA
Ministre des Affaires 6trangbres et du Culte

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

LuIz FELIPE LAMPREIA

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour la R~publique du Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Ministre des Affaires krangres

Pour la R~publique orientale d' Uruguay:

CARLOS PEREZ DEL CASTILLO
Ministre des Affaires 6trangres
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY ON THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR
HOLDERS OF ORDINARY PASSPORTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Turkey (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Bearing in mind the spirit of the Agreement between the Government of the Federative
Republic of Brazil and the Government of the Republic of Turkey on Abolition of Visa Re-
quirements for Holders of Diplomatic, Official and Special Passports, signed on 10 April
1995, in Brasilia,

Considering the mutual interest of their peoples in strengthening the existing friendly
relationships and,

Aiming to further facilitate the travels of their citizens,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of the Federative Republic of Brazil and nationals of the Republic of Turkey,
holding valid national ordinary passports, shall be exempted from visa requirements to en-
ter, transit through and stay in the territory of the other Contracting Party for purposes of
tourism or business, for a period not exceeding ninety (90) days, renewable provided the
total length of stay shall not exceed one hundred and eighty (180) days per year.

Article 2

Holders of valid ordinary passports of either Contracting Party mentioned in Article 1
may enter, transit through and leave the territory of the other Contracting Party at all points
open to international passenger traffic.

Article 3

Nationals of either Contracting Party, holding valid national ordinary passports, who
aim to stay for a period exceeding 90 (ninety) days to work or to study in the territory of
the other Contracting Party must obtain appropriate visas from a diplomatic or consular
mission of that Contracting Party prior to their arrival.

Article 4

1. Nationals of either Contracting Party who have lost their passports with which they
entered in the territory of the other Contracting Party shall inform immediately the resident
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diplomatic or consular missions of that Contracting Party, which will issue them document
certifying this fact.

2. The above mentioned nationals shall leave the host country with the appropriate
travel document, issued by the diplomatic mission or consular post of their country follow-
ing the expiry of the visa exemption period.

3. The appropriate documents mentioned on the previous paragraph shall be the "ordi-
nary passport" or "Return Authorization to Brazil" for the Federative Republic of Brazil
and "ordinary passport" or "travel document" for the Republic of Turkey.

Article 5

The abolition of the visa requirements introduced by this Agreement does not exempt
nationals of the Contracting Parties from the duty of complying with the laws and regula-
tions in force in the territory of the oilier Contracting Party concerning entry, stay and de-
parture of foreigners.

Article 6

The Contracting Parties undertake to readmit their nationals into their respective States
without additional formalities or expenses.

Article 7

This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party to deny entry or
shorten the stay of nationals of the other Contracting Party who are considered undesirable.

Article 8

The Contracting Parties shall, at the earliest possible time, inform each other through
diplomatic channels of any amendment in their respective laws and re concerning the entry,
stay and departure of foreigners.

Article 9

For reasons of security, public order or public health either Contracting Party may tem-
porarily suspend the application of this Agreement in whole or in part. Any such suspension
shall be notified to the other Contracting Party, at the earliest possible time, through diplo-
matic channels.

Article 10

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
their valid passports not later than thirty (30) days after the date of the signature of this
Agreement.
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2. If there is any modification, the Contracting Parties shall exchange new specimens
of valid passports accompanied by detailed information about their characteristics and us-
age through diplomatic channels, not later than thirty (30) days before their introduction.

Article 11

1. The present Agreement shall be valid for an indefinite period and is subject to ap-
proval or ratification in accordance with the internal legal procedures of the Contracting
Parties, and shall enter into force on the date of last of the diplomatic Notes in which both
Contracting Parties have informed the other of the fulfillment of the internal legal formal-
ities for its entry into force.

2. The present Agreement may be modified in case both Contracting Parties so desire;
the amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Both Contracting Parties may denounce this Agreement through diplomatic chan-
nels in written form. The denunciation shall be in effect thirty (30) days after the receipt of
the notification from the other Contracting Party.

Done at Ankara, on the 20th of August, 2001, in duplicate, each in Portuguese, Turkish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luis FELIPE SEIXAS CORREA

For the Government of the Republic of Turkey:

FAROUK LOGOGLU



Volume 2325, 1-41665

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA TURQUIA SOBRE ISENCAO DE VISTO

PARA TITULARES DE PASSAPORTES COMUNS

o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep6blica da Turquia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Tendo em vista o espirito do Acordo entre o Governo da Republica

Federativa do Brasil e o Governo da Repiblica da Turquia sobre Isenc~o de Visto

para Portadores de Passaportes Diplonmiticos, de Serviio e Especiais, assinado em 10

de abril de 1995, em Brasilia,

Considerando o interesse intuo de seus povos em fortalecer as rela96es
de amizade existentes,

Visando facilitar as viagens de seus nacionais,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Nacionais da Rep6blica Federativa do Brasil e nacionais da Repfiblica da

Turquia, portadores de passaportes nacionais comuns vlidos, estardo isentos de visto
para entrar, transitar e permanecer no territ6rio da outra Parte Contratante para fins de
turismo e neg6cios, por um periodo de at& noventa (90) dias, renov~vel desde que a
perinanrncia total nao exceda a cento e oitenta (180) dias por ano.

ARTIGO 2

Portadores de passaportes nacionais comuns vdlidos de ambas as Partes

Contratantes, mencionados no Artigo 1, poderf.o entrar, atravessar em trfnsito e sair
do territ6rio da outra Parte Contratante em todos os pontos abertos ao trifego
intemacional de passageiros.
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ARTIGO 3

Nacionais de ambas as Partes Contratantes, portadores de passaportes

nacionais comuns vflidos, que tencionern trabalhar, estudar ou permanecer no

territ6rio da outra Parte Contratante por um periodo superior a 90 (noventa) dias,
deverdo obter visto apropriado atravds de Missdo diplointica ou Reparti~go consular

da outra Parte Contratante, previarnente ! chegada.

ARTIGO 4

1. Nacionais de una das Partes Contratantes quc tenham perdido scus

passaportes originais, corn os quais entraram no territ6rio da outra Parte Contratante
deverdo informar o ocorrido irnediatarnente A missgo diplorntica ou consular daquela
Parte Contratante, a qual emitir5 documento certificando tal fato.

2. Os nacionais acirna mencionados devergo partir do territdrio receptor

corn docurnento de viagern apropriado emitido pela Missao diplomitica ou
RepartigAo consular de sen pais, considerando a data de expiragdo do periodo de
isenq~o.

3.. Os documentos apropriados mencionados no parfgrafo anterior scro:
"passaporte comTurm" ou "Autorizazgdo de Retorno ao Brasil" para a Repfiblica
Federativa do Brasil e "passaporte comnurn" ou "docurnento de viagern" para a
Rep'iblica da Turquia.

ARTIGO 5

A iseng.o de visto introduzida pelo presente Acordo ngo isenta
cidaddos de ambas as Partes Contratantes da obrigaqgio de cumprir as leis
regularnentos vigentes no territ6rio receptor relativos 5 entrada, permanencia e sa
de estrangeiros de seu territ6rio.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes se comprometem a readmitir seus nacional:
territ6rios de seus respectivos Estados sern fonnalidade Ou cobranca de des
adicionais.
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ARTIGO 7

Este Acordo ndo limita o direito de ambas as Partes Contratantes de
negar a entrada ou reduzir o tempo de perman8ncia de nacionais da outra Parte

Coiiiratantc considcados indcsqcivcis.

ARTIGO 8

As Partes Contratantes informar-se-do, corn a brevidade possivel,
mutuamente, por via diplornitica, sobre quaisquer mudangas nas respectivas leis e

regulamentos sobre o regime de entrada, perman~ncia e saida dos cidad~os

estrangeiros.

ARTIGO 9

Por motivos de seguranga, ordem ou saide pfblicas, qualquer das Partes
Contra tantes poderi suspender temporariamente a aplicagao deste Acordo no seu
todo o: em parte. Qualquer suspensdo devera ser notificada d outra Parte Contratante,
coin a major antecipago possivel, por canais diplomfiticos.

ARTIGO 10

I. As Partes Contratantes intercambiargo, por via diplomatica, esp~cimes

de seus passaportes v ,lidos no mfximo trinta (30) dias ap6s a data de assinatura
deste Acordo.

2. Caso haja modificaqao, as Partes Contratantes intercambiaro, por via

diplomkica, esp~cimes de seus novos passaportes vlidos, acompanhados de

infbrma ,do pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, coin a antecedencia

minima de trinta (30) dias antes de sua entrada em vigor.

ARTIGO 11

1. 0 presente Acordo serd vAlido por tempo indetenninado e estA sujeito a

aprovagdo ou ratificagio, conforme as formalidades legais internas das Partes

Contratantes, e entrari em vigor na data da itima das Notas diplomAticas nas quais

as Partes Contratantes informam sobre o cumprimento dos respectivos requerimentos

legais internos necessdrios para sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo poderai ser modificado pela muItua vontade das Partes

Contratantes; as emendas entrargo em vigor na forma do parigrafo I deste Artigo.
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3. Qualquer uma das Partes Contratantes poderi denunciar o presente
Acordo, por escrito, pela via diplomtica. A dentjncia surtirA efeito trinta (30) dias
ap6s o recebimento da notificaqdo pela outra Parte Contratante.

Feito em Ancara, em 2 0 de agosto de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguEs, turco e ingls, sendo todos os textos igualmente
aut6nticos. Em caso de diverg~ncia de interpretavAo, prevalecerA o texto em sua
vers~o inglesa.

PELO GOVER14-0DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Seixas Correa
Ministro de Estado,interino das

Relacoes Exteriores

L.0-
PELO GOV NO A

REPUBLICA D TU UIA
Farouk Log glu
Secretario Gera. da Chanceaiia

Turca
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC I

BREZiLYA FEDERATIF CUMHURIYET1 HUKIDMETi ILE TORKIYE CUMHURIYETI
HOKUMET1 ARASINDA UMUMA MAHSUS PASAPORT 1.AMILLERININ VIZE

YOKOMLIJLOKLERINN KALDIRILMASINA ILISKIN ANLASMA

Brezilya Federatif Cumhuriyeti HiikUmeie

ve

"Firkiye Curnhuriyeti Hiikiumeti
(Bundan sonra "Akit Taraflar" olarak anilacaktir),

Brezilya Federatif Cumhuriyeti Hiikirneti ile Tdirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti arasinda 10 Nisan 1995 tarihinde Brezilya'da imrzalanan Diplomatik, Servis
ve Hususi Pasaport Hamillerinin Vizeden Muaf Tutulmasina 1Ii~kin Anlarmann
ruhunu g6zeterek,

Halklannin mevcut, dostane ilikilerinin giib1endirilmesindeki menfaati
goz6nilne alarak,

Vatanda§1anmn seyahatlerini daha da kolaylapttrmayi arnaglayarak,

apagidaki hususlarda anla~rrudlarcr.

MADDI I

Brezilya Fcderatif Cumnhuriyeti'nin ve "Fdrkiye Cumhuriyeti'nin gegerli
milli umurna mahsus pasaport hamilleri, toplam kahi silresi yl bapina 180 gilni
geqrmemek kaychyla, turizm ve i§ maksatlaiyla 90 guin suire ile diger Akit Tarafin
toprca a giri§ yapmak, transit germek ve kalmak irin vize yiikiimliiinkerinden muaf
1utulacaklardir.

MADDE I1

Her iki Akit Tarafin I. Maddede bahsedilen gegerli milli umuma mahsus
pasaport hamilleri, diker Akit Tarafin topraklarna, uluslararasi yolcu trafikine aSik
biitUn sinir gei!crinden girebilir, transit geSebilir ve gikis yapabilir.
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MADDI IlI

Her iki Akit Tarafin diker Akit Tarafin topraklarinda gah1mayl, 6krenim
g6rmcyi vcya 90 giina ajan bir sUre ilc kalmayl amaglayan milli umuma mahsus
pasaport hamili vatandalannm, ulkeierinden aynhlarmda n once diger Akit Tarafin bir

diplomarik vcya konsolosluk tcrnsilciligindcn vizc almalart gercktir.

MADDI4 IV

I. Akit Taraflarin, Ckcyc gini yaptign pasaportunu diker Akit Tarafin

topraginda kaybeden vatandaslan, kendilerine bu gcroeki belgelcycn bir cvrak tanzim
cdecck olan ilgili Akit 'l'arafin yctkili makamlarna derhal bilgi vcreccklerdir.

2. Yukarda bahiskonusu vatandailar vize muafiyct surelerinin sonunda cv
sahibi ilkeyi, kendi jilkelcrinin diplomatik vcya konsolosluk temsilciligi tarafindan
verilecek uygun bir seyahat belgesi ile terkedeceklerdir.

3 Onceki paragrafta bahsedilen uygun belgcler; Brczilya l'cderatif
(:umhuriycri igin "umuma malisus pasaport" vc "Brezilya'ya Dbniji Ini", Tiirkiyc
Cumhuriycti iqin "umuma mahsus pasaport" veya "scyahat bclgcsi";"dir.

MADDE V

Bu Anla~ma ile getirilen vize yiiktirniljIinden muafiyet Alkit Taraflann
vatandaslanni cv sahibi ulkcnin girii, ikamet vc ilgili devletten aynltha ili;kin
yiriirliiktelI kanunlarma ve y6netmeliklerinte uyma sorumlulugundan alikoymas.

MADDE VI

Akit Taraflar, vatandalann ilave formalite veya masraf olmadan,
devietlerinin topragma yeniden kabul etmeyi taahhiut eder.

MADDF, VII

i]bu Anla~ma her bir Akit Tarafin diker Akit Tarafin istenmeyen
vatanda;lannin giriine izin vermemc veya kahim kisaltma haklarnt engellemez.

MAI)I)F, VIII

Akit Taraflar yabancilarn girisine, kaisina ve aynlitina ililkin ilgli
yasalardaki vcya y6netmeliklerdeki herhangi bir degi-ikligi diplomatik kanallardan
rrtimkiin olan cn kisa siurede birbirlerine bildireceklerdir.
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MADDI' IX

H-er bir Akit 'laraf bu Anla~mamn uygulanmasint tamamen vcya kismen
gbivenlik, kamu diizeni veya kamu sagltg gerek;clcriylc geici olarak durdurabilir.

Uygulamanin bu -ekilde durdurulmasi, diger Akit Tarafa miimkiin olan
en kisa sirede diplomatik kanallardan bildirileccktir.

MADI)I X

1. Akit Taraflar gc;erli pasaportlannmn 6rneklerini, bu Anlarnianmn
imzalanmastmn Uzerinden 30 giin go~mcden diplomatik kanallardan teati ederler.

2. Dekisiklik halinde Akit Taraflar gc4crli pasaportlanmn bmeklerini
kullamhlarmna ilipkin aynntih bilgilerle birlikte, y~iriirlike giri-; tarihinin en az 30 gin
oncesinden diplomatik kanallardan teati edeceklerdir.

MADDE XI

1. I§bu Anla~ma suresiz olarak gereclidir ve taraflanin i9 yasal prosediirleri
uyamnca kabul veya onaya tabi bulunacaktir.

t bu Anlama, her iki Akit 'larafin, Anlagmanmn yiirarlilc girmesi iein ir
formalitelcrin yerine getirildigini yekdikerine bildiren diplomatik Notalardan
sonuncusunun tandlihg tarihte yiifrrliige gireccktir.

2. isbu Anla~ma her iki taraf arzu cttigi takdirde dcgirilirilebilir.
Degiikler bu maddenin birinci Paragrafinda bahsedildigi ;ekilde yilrijrliuie
gircccktir.

3. Her iki Akit Taraf bu Anlasmayt diplomatik kanallardan yazil olarak
feshedebilir. Fcsih digcr Akit "'arafin bildiriminin ahnm§ tarihinden 30 guIn sonra
yururlile girecektir.

Ankara'da 20 Agustos 2001 tarihinde Portekizee, Tiirk c ve ingilizce
dillerinde, bitun metinler aynm derecede geWerli olmak Uzere ikier nisha olarak
akdedilmnitir.

Yorum farkhlfldannda ingilizcc mctin esas ahnacaktir.

BItrEZILYA FEDERATIF CUMHURIYETI TnUR1YE C juR Efl'
IIOKOMETI ADINA HUKUMET ADI A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FtDtRA-
TIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TURQUE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITIS DE VISA
POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS ORDINAIRES

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil et le Gouvernement de la R6-
publique turque, (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes "),

Compte tenu de l'esprit de rAccord entre le Gouvernement de la R6publique f6d~rative
du Br6sil et le Gouvernement de la R6publique turque relatif A la suppression des formalit6s
de visa pour les titulaires de passeports diplomatiques, officiels et de service, sign& le 10
avril 1995 At Brasilia,

Consid6rant l'int~rt qu'ont leurs deux peuples A resserrer les relations amicales exis-
tant entre eux, et

D~sireux de faciliter davantage les d@placements de leurs citoyens,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les nationaux de la R&publique f6d6rative du Br6sil et les nationaux de la R6publique
turque titulaires d'un passeport national ordinaire en cours de validit6 sont exempt6s des
formalit6s de visa en ce qui concerne l'entr6e, le passage et le s6jour sur le territoire de lau-
tre Partie contractante A des fins de tourisme et d'affaires pour une p6riode n'exc~dant pas
quatre vingt-dix (90)jours renouvelables d condition que la dur6e totale du s~jour n'exc~de
pas cent quatre vingt (180) jours par an.

Article 2

Les titulaires de passeports ordinaires en cours de validit6 de l'une des Parties contrac-
tantes vis~s A ]'article premier peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante,
en sortir et y transiter par tous les points ouverts au trafic international de passagers.

Article 3

Les nationaux d'une des Parties contractantes titulaires d'un passeport national ordinai-
re en cours de validit6, qui d6sirent sjoumer sur le territoire de l'autre Partie contractante
pour une dur~e n'exc6dant pas quatre vingt-dix (90) jours pour y travailler ou y ftudier, doi-
vent obtenir des visas appropri6s aupr~s d'une mission diplomatique ou consulaire de ladite
Partie contractante avant leur arriv6e.
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Article 4

1. Les nationaux d'une des Parties contractantes qui ont perdu le passeport avec lequel
ils sont entr~s sur le territoire de l'autre Partie contractante en informent imm~diatement les
missions diplomatiques ou consulaires r~sidentes de ladite Partie, qui leur d~livre un docu-
ment attestant cette perte.

2. Les nationaux susmentionn~s quittent le pays h6te munis du titre de voyage appro-
pri&, d~livr6 par le poste de la mission diplomatique ou consulaire de leur pays, aprbs l'ex-
piration de la priode d'exemption du visa.

3. Le document appropri& vis6 au paragraphe precedent est le " passeport ordinaire"
ou lautorisation de retour au Br~sil "pour la R~publique f6d6rative du Br~sil et le "passe-
port ordinaire " ou le " titre de voyage " pour la R~publique turque.

Article 5

La suppression des formalit~s de visa introduite par le present Accord ne dispense pas
les nationaux des Parties contractantes de l'obligation de satisfaire aux lois et rbglements en
vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante concernant 1'entr6e, le s~jour et la sor-
tie des 6trangers.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent A r~admettre leurs nationaux sur le territoire de
leurs Etats respectifs sans formalit~s ou d~penses supplmentaires.

Article 7

Le present Accord ne porte pas atteinte au droit d'une des Parties contractantes de re-
fuser d'admettre sur son territoire des nationaux de l'autre Partie contractante qu'elle juge
ind~sirables, ou d' courter leur s~jour.

Article 8

Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre par la voie diplomatique, dans les
d~lais les plus brefs, de toute modification A leurs lois et r~glements respectifs concernant
le regime d'entr~e, de sjour et de sortie des 6trangers.

Article 9

L'une des Parties contractantes peut, pour des raisons de s&curit&, d'ordre public ou de
sant& publique, suspendre provisoirement l'application du present Accord. Toute suspen-
sion de cette nature est port&e A la connaissance de l'autre Partie contractante dans les d~lais
les plus brefs possibles, par les voies diplomatiques.
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Article 10

1. Les Parties contractantes 6changent des sp6cimens de leurs passeports en cours de
validit6 par les voies diplomatiques trentejours au plus apr~s la date de signature du present
Accord.

2. En cas de modification, les Parties contractantes 6changent de nouveaux specimens
de passeports en cours de validit6, en les accompagnant de toutes prcisions utiles sur leurs
caract&ristiques et leur mode d'utilisation par les voies diplomatiques trente jours au plus
apr~s l'introduction desdites modifications.

Article 11

1. Le present Accord, qui est conclu pour une duroe ind~termin~e, doit 8tre soumis
pour approbation ou ratification conformment aux procedures lgales internes des Parties
contractantes. I1 entrera en vigueur A la date de la demi~re des notes diplomatiques par
lesquelles les Parties contractantes se seront inform~es l'une l'autre de l'accomplissement
des formalit~s internes requises pour son entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord peut tre modifi6 au cas o6i les deux Parties contractantes le d6-
sireraient ; les amendements entreront en vigueur dans les conditions vis~es au paragraphe
I du pr6sent article.

3. Les deux Parties contractantes peuvent d~noncer le present Accord par les voies di-
plomatiques par &crit. La d~nonciation prend effet 30 jours (30) apr~s la r6ception de la no-
tification de l'autre Partie contractante.

FAIT A Ankara, le 20 aofit 2001, en double exemplaire, en langues portugaise, turque
et anglaise, tous les textes faisant &galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil

LuIS FELIPE SEIXAS CORREA

Pour le Gouvernement de la R~publique turque:

FAROUK LOGOGLU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF INTENTIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF NAMIBIA ON TECHNICAL COOPERATION IN THE
AREA OF URBAN DEVELOPMENT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Namibia (herein referred to as "Parties")

Inspired by the common desire to strengthen the bonds of friendship and fraternity
uniting the two countries and their people;

Determined to develop and to deepen the existing ties of cooperation between the two
countries;

Acting within the framework of the Basic Agreement on Technical Cooperation signed
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Namibia, on March 7, 1995;

Confirming their allegiance to the objectives and principles of the Charter of the Unit-
ed Nations Organization;

Imbued with a spirit of full independence, respect for sovereignty, non- interference in
the internal affairs of each State, and reciprocity of interests,

Now therefore, the Parties have agreed as follows:

Article 1

The Parties commit themselves, whenever required to do so, to mutually provide tech-
nical cooperation support in the domain of urban development, particularly in the fields of
urban development planning and management methods, including precarious settlements,
popular housing dwellings; urban infrastructure, waste management, basic sanitation and
community development; technical activities involving cooperation with multilateral orga-
nizations, regarding urban development, and in other fields which the Parties may consider
suitable for reaching their objectives.

Article 2

1. The implementation of the activities in the areas mentioned in Article 1 above shall
be effected by means of Complementary Amendments to this Protocol, within the frame-
work of the Basic Agreement on Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Namibia, signed in
Brasilia, on 7 March, 1995.

2. For the implementation of technical cooperation projects in the domain of urban de-
velopment, conceived under the scope of future amendments, the Parties may establish
partnership with public and private sector institutions, international organizations and en-
tities, as well as non-governmental organizations.
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Article 3

1. Matters related to technical cooperation in the domain of urban development shall
be coordinated, on the Brazilian side, by the Brazilian Cooperation Agency, of the Ministry
of External Relations, and implemented by the Federal Savings and Loans Bank (Caixa
Econ6mica Federal).

2. Matters related to technical cooperation in the domain of urban development shall
be coordinated, on the Namibian side, by the competent departments of the Ministry of Re-
gional and Local Government and Housing

Article 4

1. This Protocol may be amended at any time by mutual consent of the Parties and by
exchange of notes through diplomatic channels.

2. Any amendment(s) to this Protocol referred to in paragraph I of this Article shall be
in writing and of effect only if signed by the Parties.

Article 5

Any dispute or difference whatsoever arising from the implementation or interpreta-
tion of this Protocol shall be settled amicably through diplomatic channels.

Article 6

The Parties shall meet to negotiate the terms of the intended cooperation to be devel-
oped, as well as the agreements and projects.

Thus done and signed at Windhoek, on this 29th day of September 2003, in two orig-
inal texts each, in the Portuguese and English languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CHRISTIANO WITHAKER

For the Government of the Republic of Namibia:

JOEL KAAPANDA



Volume 2325, 1-41666

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA NAMiBIA

SOBRE COOPERACAO TECNICA NA AREA DE
DESENVOLVIMENTO URBANO

0 GOVERNO DA REPUJBLILCA FEDERATIVA DO BRASIL

e

0 GOVERNO DA REPUBLICA DA NAMiBIA

(doravante denominados "Partes")

Animados pela vontade comum de estreitar os laos de amizade e de fraternidade que
unem os dois paises e seus povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relagaes de cooperacgo existentes entre
os dois paises;

Atuando no contexto do Acordo B6sico de CooperaqAo T6cnica, celebrado entre o
Govemo da Reptlblica Federativa do Brasil e o Governo da Republica da Namibia, de 7 de
marreo de 1995;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da Carta da Organizagdo das
Naq6es Unidas;

Imbuidos de espirito de plena independencia, respeito pela soberania, ndo-
interferEncia nos assuntos internos de cada Estado e reciprocidade de interesses,

As Partes decidem, assim, o que se segue:

ARTIGO I

As Partes compromettem-se, quando para tanto solicitadas, em regime de
reciprocidade, a minua cooperag;o tecnica no dominio do desenvolvimento urbano, a aplicar-
se principalmente nas areas de mdtodos de planejamento e gestgo do desenvolvimento urbano,
inclusive no tocante a assentamentos precrios, habitaqo popular infraestrutura urbana,
tratamento de residuos s6lidos, saneamento bAsico e desenvolvimento comunitario; trabalhos
tecnicos envolvendo cooperaqio corn organismos muitilaterais, no que se refere a
desenvolvimento urbano; e em outras ireas que as Partes considerem adequadas a realizago
dos seus interesses.
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ARTIGO 2

!. A implementado de atividades nas areas previstas no artigo I scra efetivada por meio
,dI ajustes complementares ao presente Protocolo. fundamentados no Acordo Bisico de
,Cooperag~o T~cnica entre o Governo da Repiblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Republica da Nanu'bia. assinado em Brasilia, em 7 de marro de 1995.

2. Para a implementarlo dos projetos de coopera(,do tdcnica no dominio de
desenvolvimento urbano, concebidos sob a 6gide de futuros ajustes, as Partes poder~o
estabelecer parcerias corn instituig6es dos setores ptiblico e privado, organismos e entidades
intemacionais, bern como corn organizag6es ndo-governamentais.

ARTIGO 3

1. Os assuntos relativos a cooperaqao t6cnica no dominio de desenvolvimento urbano
sero coordenados, do lado brasileiro, pela Agencia Brasileira de Coopcrago, do Ministcrio
de Relaq8es Exteriores, e implemeniados pela Caixa Econ6mica Federal.

2. Os assuntos relativos a cooperardo t~cnica no dominio de desenvolvimento urbano
serio coordenados, do ]ado namibiano, pelos setores competentes do Ministerio de Gove-nos
Regionais e Locais e de Habitag3o.

ARTIGO 4

1. 0 presente Protocolo poderA ser emendado a qualquer tempo atraves do miztuo
consentimento das Partes e da troca de Notas por canais diplomAticos. -

2. Quaisquer emendas a este Protocolo referidas no paragrafo I deste Artigo dever-o ser
realizadas por escrito e somente ser~o efetivadas se assinadas pelas Partes.

ARTIGO 5

Quaisquer coniroversias ou diferengas originadas na implementao3o ou interpretago
do presente Protocolo serno solucionadas amigavelmente por canais diplomfiticos.

ARTIGO 6

As Partes deverSo reunir-se para negociar os termos da coopemo5o a ser descnvolvida,
assim como acordos e projetos.

Feito em Windhoek, aos 29 dias do m8s de setembro de 2003, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo da Republica Pelo Governo da Repdblica
Federativa do Brasil da Namibia

CHRISTIANO WITHAKER JOEL KAAPANDA
Embaixador Ministro de Governos

Regionais e Locais e
HabitaCo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

R-tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BR-tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RtPUBLIQUE DE NAMIBIE RELATIF A LA COOPERATION

TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DU D1tVELOPPEMENT URBAIN

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et le Gouvernement de la R6-
publique de Namibie (ci-apr~s ddnommds les "Parties")

Inspires par le commun ddsir de resserrer les liens d'amiti& et de fraternit& liant les
deux pays et leurs peuples;

Rdsolus A 6tendre et A approfondir les liens existants de cooperation entre les deux
pays;

Agissant dans le cadre de l'Accord de base relatif A la coopdration technique sign6 entre
le Gouvemement de la R6publique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpubli-
que de Namibie le 7 mars 1995;

Rdaffirmant leur enti~re adh6sion aux objectifs et aux principes de la Charte des Na-
tions Unies;

Animds d'un esprit de totale inddpendance, de respect de la souverainet6, de non-in-
gdrence dans les affaires intdrieures de chaque Etat et de rdciprocit6 d'intdr~ts,

Sont partant convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'engagent d se fournir mutuellement, sur demande, une coop6ration tech-
nique et un appui en mati~re de ddveloppement urbain, notamment dans les domaines de la
planification du ddveloppement urbain et des mdthodes de gestion, y compris en ce qui con-

cerne les implantations de caract~re prdcaire, les logements sociaux, l'infrastructure ur-
baine, la gestion des ddchets, I'hygi~ne publique et l'amdnagement des collectivitds, les
activitds techniques supposant une coopdration avec des organisations multilat6rales en
mati~re de ddveloppement et tous autres domaines que les Parties peuvent estimer se preter
d la r6alisation de leurs objectifs.

Article 2

1. La mise en oeuvre des activitds dans les domaines visds d larticle ci-dessus s'effec-
tuera par voie d'amendements compldmentaires au present Protocole, dans le cadre de lAc-

cord de base relatif A ]a cooperation technique entre le Gouvernement de la Rdpublique
f~drative du Brdsil et le Gouvemement de la R&publique de Namibie, sign& A Brasilia le 7
mars 1995.

2. Aux fins de l'exdcution des projets de coopdration technique dans le domaine du

d6veloppement urbain qui seront congus dans le cadre de futurs amendements, les Parties
peuvent 6tablir des partenariats avec des institutions des secteurs public et priv6, avec des
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organisations et des entit~s internationales, ainsi qu'avec des organisations non
gouvernementales.

Article 3

1. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine du d6veloppe-
ment urbain seront coordonn~es, pour ce qui est du Br~sil, par l'Agence br~silienne de
coop6ration du Minist&re des relations ext~rieures, et mises en oeuvre par la Banque
f~d6rale d'6pargne et de prts (Caixa Economica Federal).

2. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine du d~veloppe-
ment urbain seront coordonn~es, pour ce qui est de la Narnibie, par les d~partements com-
patents du Minist~re des collectivit~s r~gionales et locales et du logement.

Article 4

1. Le present Protocole peut &tre amend6 A tout moment par consentement mutuel des
Parties et par un 6change de notes par les voies diplomatiques.

2. Tout (tous) amendement (s) au present Protocole vis& (s) au paragraphe 1 du pr6sent
article seront operas par 6crit et ne prendront effet que sign~s par les Parties.

Article 5

Tout diff~rend ou divergence de vues d~coulant de l'application ou de l'interpr~tation
du present Protocole sera r~gl6 i l'amiable par les voies diplomatiques.

Article 6

Les Parties se r~uniront pour n~gocier les modalit6s de la cooperation pr~vue ainsi que
des accords et projets.

Fait et sign6 i Windhoek, ce 29 septembre 2003, en deux exemplaires originaux cha-
cun, en langues portugaise et anglaise, tous les textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br~sil

CHRISTIANO WITHAKER

Pour le Gouvernement de la R~publique de Namibie:

JOEL KAAPANDA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL OF INTENTIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF NAMIBIA ON TECHNICAL COOPERATION IN THE

AREA OF AGRARIAN DEVELOPMENT

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Namibia (hereinafter referred to as "Parties"),

Encouraged by the desire to strengthen the ties of friendship and fraternity existing be-
tween the two countries and peoples;

Considering that the relations of technical cooperation have been bolstered and sup-
ported by the Basic Agreement on Technical Cooperation between the Governments of the
Federative Republic of Brazil and the Republic of Namibia, signed on March 7th 1995;

Confirming their allegiance to the objectives and principles of the Charter of the
United Nations;

Imbued with a spirit of full independence, respect for sovereignty, non-intervention in
internal matters of each State, and reciprocity of interests;

Therefore, the Parties have agreed as follows:

Article 1

The Parties commit themselves, and whenever requested to do so, to mutual assistance
in the field of technical cooperation in the domain of agrarian development, to be accom-
plished mainly in the following areas:

a) Land reform and agrarian reorganization strategies;

b) Beneficiary support

c) Relations between Government, social movements and settler communities;

d) Institutional development, mainly regarding relations between the three levels of
Government;

e) Issues concerning gender, race and rural youth;

f) Health, education and social themes, as well as public policies for the promotion of
household agriculture;

g) Agrarian production;

h) Other areas considered by the Parties suitable for the accomplishment of their com-
mon interests.

Article 2

The implementation of activities in the areas foreseen in Article I shall be effected by
means of complementary agreements, founded on the Basic Agreement on Technical Co-
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operation between the Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic

of Namibia, signed on March 7th, 1995.

Article 3

For the implementation of technical cooperation projects in the domain of agrarian de-
velopment, conceived under the scope of future arrangements, the Parties may establish

partnerships with public and private sector institutions, international organizations and en-

tities, as well as with non-governmental organizations.

Article 4

1. Matters related to technical cooperation in the domain of agrarian development shall

be implemented, on the Brazilian side, by the Ministry of Agrarian Development, and co-
ordinated by the Brazilian Cooperation Agency, of the Ministry of External Relations.

2. Matters related to technical cooperation in the domain of agrarian development shall

be coordinated and implemented, on the Namibian side, by the competent sections of the
Ministry of Lands, Resettlement and Rehabilitation.

Article 5

The Parties shall convene in order to negotiate the terms of the cooperation to be de-
veloped, as well as agreements and projects.

Article 6

The present Protocol of Intentions shall come into force on the date of its signature and

shall be valid for the period of two (2) years, being renewable for a further two (2) years,

by diplomatic channels between the Parties.

Article 7

Each Party may denounce the present Protocol of Intentions within at least six (6)

months before the date of its expiration through notification by diplomatic Note to the other
Party.

Done in Windhoek, on 7 November 2003, in two original texts, in the Portuguese and

English languages, both being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

MIGUEL ROSSETTO

For the Government of the Republic of Namibia:

HIFIKEPUNYE POHAMBA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA NAMIBIA SOBRE COOPERACAO

TtCNICA NA AREA DO DESENVOLVIMENTO AGRARIO

O Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repfiblica da Namibia
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de
fraternidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as rela96es de cooperaao;

Considerando que as rela96es de coopera.92o t6cnica t~m sido
fortalecidas e amparadas pelo Acordo Bisico de Cooperagao T6cnica entre a
Repiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica da Namibia, firmado em 7 de margo
de 1995;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da Carta da
Organizagdo das Naq6es Unidas;

Em uma base de plena independ~ncia, respeito pela soberania, nao
ingerncia nos assuntos intemos de cada Estado e reciprocidade de interesses;

As Partes acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes comprometem-se, em regime de reciprocidade e quando
para tanto solicitadas, A presta4;o mfitua de cooperag5o t6cnica no dominio de
desenvolvimento agririo, e a empreenderem aq6es de colaborago principalmente
nas seguintes areas:

a) Estrat6gias para reforma agrria e o reordenamento agrario;

b) Apoio a beneficiirios



Volume 2325, 1-41667

c) Relacionamento entre o Govemo, os movimentos sociais e as
comunidades de assentados:

d) Desenvolvimento institucional, principalmente no que tange ao
relacionamento entre os tr~s niveis de Govemo:

e) Temas relacionados a ganero, racas e iuventude rural;

f) Politicas em safide, educarao e assuntos sociais, e politicas pmiblicas
dirigidas A promorgo da agricultura familiar;

g) Produrao;

h) Outras areas que as Partes considerem adequadas A realizagao dos
seus interesses.

ARTIGO 2

A implementa~go de aqbes nas Areas previstas no item 1, acima, seri
efetivada por meio de ajustes complementares, fundamentados no Acordo Bdsico
de Cooperardo T~cnica entre o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o
Governo da Repiblica da Namibia, firmado em 7 de marr6 de 1995;

ARTIGO 3

Para a implementa Ao dos projetos de cooperago tdcnica no dominio
de desenvolvimento agririo, concebidos sob a 6gide dos futuros ajustes, as Partes
podero estabelecer parcerias com institui96es dos setores piblico e privado,
organismos e entidades internacionais, bern como com organizag6es ngo-
governamentais.

ARTIGO 4

1. Os assuntos relativos A cooperagdo t~cnica do dominio de
desenvolvimento agririo serdo executados, do lado brasileiro, pelo Minist~rio do
Desenvolvimento Agririo, e coordenados pela Ag~ncia Brasileira de Cooperagdo,
do Minist~rio de Rela96es Exteriores.

2. Os assuntos relativos A cooperaqo t~cnica no dominio de
desenvolvimento agririo serdo coordenados e executados, do lado namibiano,
pelos setores competentes do Minist~rio de Terras, Reassentamento e Reabilitardo;
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ARTIGO 5

As Partes deverio realizar reuni6es para negociar os termos da
cooperagdo a ser desenvolvida, assim como dos acordos e projetos.

ARTIGO 6

0 presente Protocolo de Inten96es entrard em vigor na data de sua
assinatura e deverA ter vig~ncia de (2) anos, sendo renovdvel por mais (2) anos, por
meio de Nota diplomftica entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 7

Qualquer das Partes poderi denurfciar o presente Protocolo de
Inten96es corn anteced8ncia minima de 6 (seis) meses da data do tdrmino de sua
vigencia, mediante notificago por Nota diplom~tica A outra Parte.

Feito em Windhoek, em 7 de. novembro de 2003, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVERNELO IVEA-DAA
FEDERATIVA DO BRASIL DA NAMiBLA"'

MIGUEL ROSSETTO HIFIKEPUNYE POHAMBA
Ministro do Desenvolvimento Ministro das Terras, Reas

Agr~rio sentamento e Reabilitacao
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE NAMIBIE RELATIF A LA COOPERATION TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE DU DtVELOPPEMENT AGRAIRE

Le Gouvernement de la R~publique f~d(rative du Br~sil et le Gouvemement de la R&-
publique de Namibie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

Encourages par le d~sir de resserrer les liens d'amiti6 et de fratemit6 existant entre les
deux pays et leurs peuples;

Considrant que leurs rapports de cooperation technique ont t renforc~s et appuy~s
par l'Accord de base relatif i la cooperation technique entre les Gouvemements de la Re-
publique f~d~rative du Br~sil et de la Rdpublique de Namibie, sign6 le 7 mars 1995;

R~affirmant leur enti~re adhesion aux objectifs et aux principes de la Charte des Na-
tions Unies;

Anim~s d'un esprit de totale ind~pendance, de respect de la souverainet6, de non-in-
grence dans les affaires int~rieures de chaque Etat et de rciprocit6 d'intrets;

Sont, partant, convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'engagent 5 fournir, sur demande, une assistance mutuelle dans le domaine
de la cooperation technique en mati~re de d~veloppement agraire; cette cooperation sera
pour lessentiel r~alis~e dans les domaines suivants :

a) Strategies de r~forme foncibre et de r~organisation agraire;

b) Appui aux b~n~ficiaires;

c) Rapports entre les pouvoirs publics, les mouvements sociaux et les colonies
agricoles;

d) D~veloppement d'institutions, notamment en ce qui concerne les relations entre les
trois niveaux de l'Administration;

e) Questions touchant At la condition des femmes, aux probl~mes raciaux et 5i lajeunes-
se rurale;

f) Questions touchant i la sant&, A l'ducation, aux probl~mes sociaux et aux mesures
publiques destindes i promouvoir lagriculture domestique;

g) Production agricole;

h) Autres domaines que les Parties estiment se preter A la rdalisation de leurs int~r&s
communs.
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Article 2

La mise en oeuvre des activit~s dans les domaines vis6s d l'article premier s'effectuera
au moyen d'accords compl~mentaires fondus sur l'Accord de base relatif d la cooperation
technique entre les Gouvernements de la R~publique f~d~rative du Br~sil et de la R~publi-
que de Namibie, sign6 le 7 mars 1995.

Article 3

Aux fins de 'ex6cution des projets de coop6ration technique dans le domaine du d&ve-
loppement agricole conqus dans le cadre d'arrangements futurs, les Parties peuvent &tablir
des partenariats avec des institutions des secteurs public et priv6, des organisations interna-
tionales et des entit~s ainsi qu'avec des organisations non gouvemementales.

Article 4

1. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine du d~veloppe-
ment agricole seront mises en oeuvre, pour ce qui est du Br~sil, par le Ministre du dave-
loppement agricole, et coordonn~es par l'Agence br~silienne de cooperation du Minist~re
des relations extrieures.

2. Les questions touchant A la cooperation technique dans le domaine du d~veloppe-
ment agricole seront coordonn~es et mises en oeuvre, pour ce qui est de la Namibie, par les
sections comptentes du Ministbre des terres, de la r6installation et de la r6habilitation.

Article 5

Les Parties tiendront des reunions afin de n~gocier les modalit~s de la cooperation A
r~aliser ainsi que les accords et projets.

Artiele 6

Le present Protocole d'intentions entrera en vigueur a la date de sa signature et produira
ses effets pendant une p~riode de deux (2) ans; aprbs quoi, il sera reconduit pour deux nou-
velles ann~es par la voie diplomatique entre les Parties.

Article 7

Chaque Partie peut d6noncer le present Protocole dintentions dans un dMlai de six (6)
mois au moins avant la date d'expiration moyennant notification par une Note diplomatique
adress~e A l'autre Partie.
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Fait A Windhoek, le 7 novembre 2003, en deux exemplaires originaux, en langues por-

tugaise et anglaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique f~drative du Br~sil

MIGUEL ROSSETO

Pour le Gouvernement de la R~publique de Namibie:

HIFIKEPUNYE POHAMBA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA BOLIVIA PARA A CONSTRUCAO DE UMA

'ONTE SOBRE 0 RIO ACRE, NAS PROXIMIDADES DAS CIDADES
DE BRASILIEIA E COBIJA

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Reptblica da Bolivia
(doravante denominados "Partes"),

Considerando os prop6sitos de impulsionar o desenvolvimento da
infra-estrutura fisica e a integrago transfronteiriga na America do Sul, expressos
no Comunicado de Brasilia, de 10 de setembro de 2000;

Considerando a import.ncia e a prioridade conferidas construqao de
ponte que interligard o Brasil A Bolivia entre as cidades de Brasil~ia e Cobija, na
Declaragdo de Assis Brasil, de 20 de dezembro de 2002,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes se comprometem a iniciar, por intermddio das suas
respectivas autoridades competentes, as aqnes referentes A construg~o, incluida a
infra-estrutura complementar e acessos, de uma ponte sobre o rio Acre, situada nas
proximidades das cidades de Brasil~ia, no Brasil, e Cobija, na Bolivia.

ARTIGO II

Para os fins mencionados no Artigo I do presente Acordo, as Partes
criam uma Comissao Mista Brasileiro-Boliviana, doravante denominada Comiss~o
Mista, integrada por quatro membros em cada delegagdo, corn dois representantes
do Ministrio dos Transportes do Brasil e do Minist~rio dos Servigos e Obras
Ptiblicas da Bolivia, um do Ministrio das Relaq6es Exteriores e um dos govemos
locais, segundo designagao que cada Parte comunicarfi A. outra no prazo de sessenta
(60) dia:s corridos, a contar da data de entrada em vigor deste Acordo.
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ARTIGO III

Seri da compet~ncia da Comissdo Mista:

a) preparar a documenta95o necessiria Ah construgdo da ponte e A
realizaggo das suas obras complementares e acessos;

b) acompanhar a construcao at6 a sua conclus ,o e realizar duas
vistorias, ap6s seis meses e urn ano de inauguraqdo.

2. A Comissio Mista ter. poderes para solicitar assist~ncia t~chica e toda
a inforrna o que considerar necessria para o cumprimento de suas funcaes.

ARTIGO IV

1. Os custos relativos A construgao da ponte sobre o rio Acre, seus
acessos e obras complementares ser~o cobertos corn recursos financeiros do Estado
do Acre.

2. Os custos referentes as desapropriaq6es necessArias i implantagao das
obras ern cada territ6rio nacional serdo da responsabilidade exclusiva dos govemos
locais.

3. Cada Parte serA responsdvel pelos gastos decorrentes da sua

representag.o na Comissgo Mista.

ARTIGO V

1. As Partes se comprometern a notificar ura a outra sobre o
cumprimento das respectivas fornalidades legais internas necessArias para a
implementaqao do presente Acordo, o qual entrar, em vigor na da data de recepqao
da segunda notificaqdo.

2. As Partes poderdo, a qualquer tempo, denunciar o presente Acordo,
por via diplom~tica e corn anteced~ncia de um ano.
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Feito em Brasilia, em 28 de abril de 2003, em dois exemplares
igualmente aut~nticos, nos idiomas portugues e espanhol.

C - ... /"(7
PELO GOVERN4 DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM
Ministro de Estado das

Relaq~es Exteriores

CARLOS

Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA PARA LA CONSTRUCCION DE UN PUENTE

SOBRE EL RIO ACRE EN LAS COMUNIDADES DE LAS CIUDADES
DE BRASILEIA Y COBIJA

El Gobierno de la Repilblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Repfiblica de Bolivia
(en adelante denominados "Partes"),

Considerando los prop6sitos de impulsar el desarrollo de ]a
infraestructura fisica y la integraci6n transfronteriza en Amdrica del Sur,
expresados en el Comunicado de Brasilia, de I de septiembre de 2000,

Considerando la importancia y la prioridad otorgadas a la
construcci6n de un puente que unird a Brasil y Bolivia entre las ciudades de
Brasil6ia y Cobija, en la Declaraci6n de Assis Brasil, de 20 de diciembre de 2000,

Acuerdam lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a iniciar, por intermedio de sus
respectivas autoridades competentes, las acciones referentes a la construcci6n,
incluida la infraestructura complementaria y accesos, de un puente sobre el Rio
Acre, situado en las proximidades de las ciudades de Brasileia, en el Brasil, y
Cobija, en Bolivia.

ARTICULO II

Para los fines mencionados en el Articulo I del presente Acuerdo, las
Partes crean una Comisi6n Mixta Brasilefio-Boliviana, en adelante denominada
Comisi6n Mixta, integrada por cuatro miembros en cada delegaci6n, con dos
representantes del Ministerio de Transportes del Brasil y del Ministerio de
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Servicios y Obras Ptiblicas de Bolivia, uno del Ministerio de Relaciones
Exteriores y uno de los gobiernos locales, segiin designaci6n que cada una de las
Partes comunicard a la otra en el plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de
entrada en vigencia del presente Acuerdo.

ARTICULO III

1. Serd de competencia de la Comisi6n Mixta:

a) elaborar la documentaci6n necesaria para la construcci6n del
puente y la realizaci6n de sus obras complementarias y accesos;

b) acompafiar la construcci6n hasta su conclusi6n y realizar dos
inspecciones, despu~s de los seis meses y al afio de inauguraci6n.

2. La Comisi6n Mixta tendri poderes para solicitar la asistencia tdcnica
y toda informaci6n que considere necesaria para el cumplimiento de sus funciones.

ARTICULO IV

1. Los costos relativos a la construcci6n del puente sobre el Rio Acre,
sus accesos y obras complementarias serin cubiertos con recursos financieros del
Estado de Acre.

2. Los costos referentes a expropiaciones necesarias para la construcci6n
de las obras en cada territorio nacional, serfn de responsabilidad exclusiva de los
gobiernos locales.

3. Cada Parte serd responsable de los gastos que demande su
representaci6n en la Comisi6n Mixta.

ARTICULO V

1. Las Partes se comprometen a notificar a la otra sobre el cumplimiento
de las respectivas formalidades legales intemas necesarias para la implementaci6n
del presente Acuerdo, el que entrarA en vigencia a partir de la fecha de recepci6n
de la segunda notificaci6n.

2. Las Partes podrin, en cualquier momento, denunciar el presente
Acuerdo, por via diplomtica y con anticipaci6n de un afio.
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Hecho en Brasilia, en 28 de abril de 2003, en dos ejemplares
igualmente aut~nticos, en los idiomas portugu~s y espafiol.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLIC POR EL GM RNO BLIC
FEDERATIVA DEL BRASIL LiVIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BOLIVIA CONCERNING THE CONSTRUCTION OF A BRIDGE OVER
THE RIO ACRE IN COMMUNITIES OF THE TOWNS OF BRASILIA
AND COBIJA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Bolivia (hereinafter referred to as the "Parties"),

Considering the intentions of promoting the development of the physical infrastructure
and cross-border integration in South America, which were expressed in the Brasilia Com-
munique of 1 September 2000,

Considering the importance and priority which the Declaration of Assis Brasil, of 20
December 2000, attached to the construction of a bridge which will link Brazil and Bolivia
between the towns of Brasilia and Cobija,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to initiate, through their respective competent authorities, action
pertaining to the construction of a bridge over the Rio Acre in proximity to the towns of
Brasilia in Brazil and Cobija in Bolivia, including the ancillary infrastructure and access
roads.

Article 11

For the purposes mentioned in article I of this Agreement, the Parties shall establish a
Joint Brazilian-Bolivian Commission, hereinafter referred to as the "Joint Commission",
consisting of four members in each delegation, with two representatives of the Ministry of
Transport of Brazil and of the Ministry of Public Services and Works of Bolivia, one of the
Ministry of Foreign Affairs and one of the local governments, whose appointment each of
the Parties shall communicate to the other within sixty (60) days of the date of the entry into
force of this Agreement.

Article III

I. The Joint Commission shall be responsible for:

(a) Drawing up the requisite documents for the construction of the bridge and the
building of the ancillary installations and access roads;

(b) Monitoring construction work until its completion and conducting two inspec-
tions, six months and one year after the bridge has been opened.
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2. The Joint Commission shall be entitled to request technical assistance and any
information it may deem necessary in order to discharge its responsibilities.

Article IV

I. Costs related to the building the bridge over the Rio Acre, its access roads and
ancillary installations shall be defrayed from the financial resources of the State of Acre.

2. Costs related to expropriations necessitated by the construction of the works in
each national territory shall be the exclusive responsibility of the local governments.

3. Each Party shall bear the expenses occasioned by its representation in the Joint
Commission.

Article V

I. The Parties undertake to notify each other of the completion of the respective
national legal formalities required for the implementation of this Agreement, which shall
enter into force on the date on which the second notification is received.

2. The Parties may, at any time, denounce this Agreement, through the diplomatic
channel, with one year's notice.

Done in Brasilia on 28 April 2003, in duplicate, in the Portuguese and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

For the Government of the Republic of Bolivia:

CARLOS SAAVEDRA BRUNO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
BOLIVIE RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UN PONT SUR LE RIO
ACRE DANS LES COMMUNAUTtS DES VILLES DE BRASILIA ET DE
COBIJA

Le Gouvernement de la R~publique f~d&rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique de Bolivie (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties "),

Consid6rant leur d~sir de stimuler le d~veloppement de l'infrastructure physique et Pin-
t~gration transfronti~res en Amrique du Sud, tel qu'6nonc6 dans le communiqu& de Bra-
silia du 1 er septembre 2000,

Consid~rant limportance et la priorit6 donndes, dans la declaration de Assis Brasil
(Brdsil) du 20 d~cembre 2000, A la construction d'un pont qui reliera le Br~sil et la Bolivie
entre les villes de Brasilia et de Cobija,

Sont convenus de ce qui suit,

Article premier

Les Parties s'engagent A prendre, par l'interm~diaire de leurs autorit~s comp6tentes re-
spectives, les mesures ncessaires pour construire un pont sur le Rio Acre, ainsi que l'infra-
structure et les acc~s suppl~mentaires ncessaires, A proximit6 des villes de Brasilia (Br~sil)
et de Cobija en Bolivie.

Article H

Aux fins vis~es dans larticle premier du present Accord, les Parties cr~ent une Com-
mission mixte Br~sil-Bolivie, ci-apr~s d~nomm~e "la Commission mixte", compos~e de
quatre membres dans chaque d~lgation, A savoir deux repr~sentants du Ministre des
transports du Br~sil et du Minist~re des services et des travaux publics pour la Bolivie, un
reprdsentant chacun du Ministre des affaires &trang~res et un des collectivit~s locales, cha-
que Partie s'engageant A communiquer ces nominations A lautre dans un dMlai de soixante
(60) jours A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article I1

1. La Commission mixte a pour fonctions :
a) d'&tablir la documentation ndcessaire pour la construction du pont et la r~alisation

des ouvrages et acc~s compl~mentaires,

b) de surveiller les travaux de construction jusqu'A leur ach~vement et d'effectuer deux
inspections, six mois et un an apr~s louverture du pont.
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2. La Commission mixte est habilit~e de demander une assistance technique et tous les

renseignements qu'elle juge n6cessaires pour s'acquitter de ses fonctions.

Article IV

1. Les d6penses relatives d la construction du pont sur le Rio Acre, ainsi qu'aux acc~s

et ouvrages complmentaires, sont la charge de l'Etat d'Acre.

2. Les d6penses relatives aux expropriations n6cessaires pour la construction des ou-

vrages sur chaque territoire national sont A la charge exclusive des Gouvernements locaux.

3. Chaque Partie assume les frais de sa representation d la Commission mixte.

Article V

1. Les Parties s'engagent d s'informer mutuellement de l'accomplissement des forma-

lit6s internes requises pour l'application du present Accord, lequel entrera en vigueur A

compter de la date de rception de la deuxi~me de ces notifications.

2. Les Parties pourront A tout moment d6noncer le present Accord par la voie diploma-

tique, moyennant un pr~avis d'un an.

Fait d Brasilia, le 28 avril 2003, en deux exemplaires faisant &galement foi, en langues

portugaise et espagnole.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br~sil:

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

CARLOS SAAVEDRA BRUNO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE SEDE ENTRE 0 GOVERNO DA REPBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A ORGANIZACAO DOS ESTADOS IBERO-AMERICANOS

PARA A EDUCACAO A CIENCIA E A CULTURA (OFI)

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

A Organizardo dos Estados Ibero-americanos para a Educa9~o, a
Ci~ncia e a Cultura (OEI),
doravante denominados "Partes"

CONSIDERANDO

o reingresso da Rep6blica Federativa do Brasil na Organizagao dos
Estados Ibero-americanos para a Educagdo a Ci~ncia e a Cultura (OEI), durante a
67" Reuniao de seu Conselho Diretivo, e

o desejo de instalar, no Brasil, ura sede regional permanente da
Organizagdo, corn o objetivo de facilitar o cumprimento dos fins para os quais foi
criada,

Acordam

ARTIGO 10

Instalar, na cidade de Brasilia, uma sede permanente da Organizagdo
dos Estados Ibero-americanos para a Educagdo, a Cidncia e a Cultura (OEI).

ARTIGO 20

Estabelecer, para fins de interpretagdo do presente Acordo, as

seguintes convenq6es:

a) "Governo", o Governo da Repiblica Federativa do Brasil;

b) "Organizagdo", a Organizagdo dos Estados Ibero-americanos para a
Educa9~o, a Ciancia e a Cultura (OEI);
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c) "autoridades competentes", as autoridades da Repfiblica Federativa
do Brasil em conformidade corn as suas leis,

d) "sede", os locais e depend8ncias, por qualquer um que for o seu
proprietdrio, ocupados pela Organizagdo;

e) "bens", os im6veis, m6veis, veiculos, direitos, fundos em qualquer
moeda, haveres, ingressos, outros ativos e tudo aquilo que puder
constituir o patrim6nio da Organizacdo;

f) "arquivos", a correspond~ncia, manuscritos, fotografias, slides,
filmes cinematogrdficos, gravac6es em VHS, gravag6es sonoras,
disquetes, discos compactos, assim como todos os documentos, de
qualquer natureza, de propriedade ou em poder da Organizacdo;

g) "diretor", o chefe da sede regional permanente da Organiza~go na
cidade de Brasilia;

h) "quadro de pessoal", os funciondrios ou contratados da
Organizagdo, independentemente de onde desenvolverem sua
atividade principal;

i) "especialistas", as pessoas contratadas pela Organiza9ao, para
desenvolverem fung6es t6cnicas, submetidas A autoridade do
Diretor e sujeitas ao Regulamento e Estatutos da Organizacdo como
os funciondrios da mesma ou As clusulas de contratacdo
previarnente estabelecidas corn a Organiza~do;

j) "membros da familia", a todo familiar que depender
economicamente e estiver sob a responsabilidade das pessoas
mencionadas nos incisos g), h) e i); e

k) "pessoal local", as pessoas contratadas localmente pela Organizago
para a execugdo de tarefas administrativas ou de servicos.

ARTIGO 30

A Organiza4;o 6 dotada de personalidade juridica e, para cumprir os
seus fins, tern capacidade para:

a) efetuar contrata96es;

b) adquirir bens m6veis e im6veis e possuir recursos financeiros,
dispondo livremente de tais recursos;
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c) realizar procedimentos judiciais ou administrativos quando assim
convier aos seus interesses;

d) receber quaisquer tipos de doac6es e subveng6es.

e) ter fundos, ouro ou divisa corrente de qualquer classe e realizar a
sua contabilidade em qualquer divisa; e

f) transferir os seus fundos, ouro ou divisa corrente dentro do pais ou
no exterior.

ARTIGO 40

A sede estari sob a autoridade e responsabilidade da Organizac~o. No
entanto, ser-lhe-Ao aplicdveis os regulamentos sanitdrios e outras disposig6es legais
nacionais pertinentes.

ARTIGO 50

O Govemo ndo seri responsivel pelos atos ou omiss6es da
Organizag.o, ou de qualquer um dos membros de seu quadro de pessoal ou
especialistas.

ARTIGO 60

A sede e seus arquivos sdo inviolIveis. As autoridades locais
competentes poderdo entrar na sede no exercicio de suas func6es corn o
consentimento do Diretor. No caso de inc~ndio ou outro acidente que oferecer
risco ;! seguranqa pfiblica,o consentimento do Diretor 6 ticito.

o Governo adotard as medidas adequadas para proteger a sede contra
toda intrusao ou dano.

ARTIGO 70

A sede ndo serA utilizada para finalidade incompativel corn os fins e

funcbes da Organizacao. A Organizac;o nao permitiri que a sede sirva de refifgio a
pessoas foragidas ou condenadas, de acordo corn a legisla(;do brasileira, ou
daquelas cuja extradicao tenha sido reclamada por outro pais ou que tratern de
eludir dilig~nciasjudiciais.
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ARTIGO 80

0 Governo permitird o livre trdnsito A sede ou a partir da mesma, e a
perman~ncia em territ6rio nacional:

a) ao Presidente, ao Vice-presidente e aos membros do Conselho
Diretivo da OEI, aos representantes dos Estados -Membros nos
Congressos Ibero-americanos de Educagdo e nas reuni6es do
Conselho Diretivo e aos componentes da Comissdo Assessora,
assim como aos seus c6njuges e filhos dependentes menores de
idade;

b) ao Secretdrio-Geral, ao SecretArio-Geral Adjunto, aos Diretores
Gerais, Assessores e funcionirios da Organizagio que, apesar de
desempenhar tarefas normalmente em outros paises, devem
permanecer no Brasil realizando atividades definidas pela OEI;

c) aos especialistas contratados pela OEI para o desenvolvimento de
programas que tenham que ser realizados em territ6rio brasileiro,
aos seus c6njuges e filhos dependentes menores de idade; e

d) As pessoas convidadas oficialmente pela OEI, aos seus c6njuges e
filhos dependentes menores de idade.

ARTIGO 90

A Organizaqdo e seus bens desfrutardo de imunidade de jurisdigao e de
execugao no territ6rio da Repiiblica Federativa do Brasil, exceto:

a) em caso de renfincia expressa, atrav~s de seu Secretdrio- Geral, em
urn caso particular;

b) no caso de uma a~go civil interposta por terceiros, por danos, les6es
ou morte originadas em acidente causado por veiculo ou aeronave
pertencente ou utilizado em nome da Organizagdo;

c) no caso de infracdo de trdnsito envolvendo veiculo pertencente a
Organizaggo ou utilizado por ela;

d) no caso de ura contra-demanda relacionada diretamente corn a9bes
iniciadas pela OrganizagAo; e

e) no caso de atividades comerciais da OrganizagAo.
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ARTIGO 10

o pessoal local estarA sujeito A legislaqao trabalhista e de previd~ncia
social da Repiblica Federativa do Brasil. A Organizaqro deverd fazer para este
pessoal as contribuiqges correspondentes.

ARTIGO 11

Os bens da Organizagdo, independentemente do lugar em que se
encontrarem e de quem os tenha em seu poder, estarlo isentos de:

a) toda forma de registro, requisicdo, confisco e seqtiestro;

b) expropriag9o, salvo por causa de utilidade pfiblica qualificada por
lei e previamente indenizada; e

c) toda forma de restrigio ou inger~ncia administrativa, judicial ou
legislativa, salvo quando for temporalmente necess.ria para a
prevenc:do ou investigagdo de acidentes.

ARTIGO 12

A Organizargo deveri contratar, na Repfiblica Federativa do Brasil, um
seguro para cobrir a responsabilidade civil por danos causados a terceiros.

ARTIGO 13

A Organizagdo e seus diretores estardo isentos de impostos estaduais e
municipais, referentes aos locals e As dependfncias dos quais forem proprietdrios
ou inquilinos, exceto quando constituirem remunerag~o por servigos piblicos.

A referida isengao fiscal nao se aplicard. aos impostos e taxas que,
segundo a legislaqdo brasileira, sejam de responsabilidades de pessoas contratadas
pela Organizagao ou seu representante.

ARTIGO 14

A Organiza9~o estarA isenta de toda classe de direitos de alfandega,
impostos e taxas referentes d importacdo e exportacro de artigos, publicag;o e bens
destinados ao uso oficial da Organizacgo, que ndo serdo comercializados na
Rep6blica Federativa do Brasil ser a autorizag;o do Goveino.
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ARTIGO 15

0 Diretor, os membros do quadro de pessoal e os especialistas estar.o
isentos do pagarnento de impostos federais, corn excegao:

a) dos impostos indiretos, normalmente incluidos no prego das
mercadorias ou dos servicos;

b) dos impostos e taxas sobre os bens im6veis privados localizados na
Repblica Federativa do Brasil, a menos que estejam sendo
utilizados pela Organizaro;

c) dos impostos e taxas sobre os ingressos privados, incluidos os
ganhos de capital, que tiverem origem na Repiblica Federativa do
Brasil e dos impostos sobre o capital correspondentes a
investimentos realizadas em empresas comerciais ou financeiras na
Repblica Federativa do Brasil;

d) das taxas relativas a remunerago por servicos pdiblicos;

e) dos impostos sobre as sucess6es e as transmiss6es exigiveis pela
Repfiblica Federativa do Brasil; e

f) dos direitos de registro, custas judiciais, hipoteca e timbre, salvo o
disposto no artigo 13.

ARTIGO 16

0 Diretor, os membros do quadro de pessoal e os especialistas que
n~o forem cidad.os brasileiros ou que n.o tiverem resid~ncia permanente na
RepCiblica Federativa do Brasil, quando necessitarem permanecer no pais por forga
de suas func6es, por um periodo n .o inferior a urn (01) ano e que tiverem sido
credenciados pelo Governo na forma prevista no artigo 32, poderao importar0
dentro de seis (6) rneses da sua chegada, ou exportar livre de direitos de alfandega,
impostos e taxas, os seus bens e objetos pessoais, que nao poderio ser
comercializados no pais, sem autorizac.o do Governo.

ARTIGO 17

Os cidadaos brasileiros ou as pessoas que tiverem resid4ncia
permanente na Repiblica Federativa do Brasil, quando forem designadas ou
contratadas pela Organizacdo como membros do seu pessoal ou especialistas para
desempenhar funcues no exterior, poderd2o exportar os seus bens e objetos pessoais
livres de direito de alfandega, impostos e taxas.



Volume 2325, 1-41669

Da mesma forma, os cidadaos brasileiros ou as pessoas que tiveram

resid~ncia permanente na Repfiblica Federativa do Brasil e que regressern ao pais

por aposentadoria ou finalizac9io de uma misso desempenhada no exterior por
conta da Organizaqlo, contanto que esta ndo tenha sido inferior a urn ano, podero
importar os seus bens e objetos pessoais livres de direito de alfandega, impostos e

taxas dentro dos SEIS (6) meses da sua chegada.

ARTIGO 18

Os membros do pessoal e especialistas -corn excegdo dos cidados
brasileiros e das pessoas que tiverem resid~ncia permanente no pais -desfrutargo de
franquias para a importagdo de artigos de consurno segundo as normas vigentes na
Reptblica Federativa do Brasil. As franquias outorgar-se-o de acordo corn as
disposiq6es estabelecidas pelas autoridades competentes.

ARTIGO 19

Os membros do quadro de pessoal e especialistas que ngo forem
cidad.os brasileiros ou n .o tiverem resid~ncia pernanente no pais desfrutar.o das
mesmas facilidades e iseng6es en rnatdria monetfria e cambidria que se outorgam
aos funcion.Arios de ramo similar de outros organismos internacionais em missao
na Repfiblica Federativa do Brasil.

ARTIGO 20

O Diretor, os mernbros do pessoal e especialistas desfrutardo de
imunidade de jurisdicdo, mesmo depois de ter concluido a sua missio relativo a
atos, incluidas as suas palavras e escritos, executados pelos mesmos no exercicio
das suas fun96es oficiais e dentro dos lirnites das suas obriga -es, salvo:

a) no caso de ura ac;Ao civil iniciada por terceiros por danos
originados em um acidente causado por um veiculo ou aeronave de
sua propriedade ou dirigido por ele, ou em rela9go corn uma
infragdo de trdnsito que envolver a dito veiculo e for cometida por
ele;

b) no caso de ura acao real sobre bens im6veis particulares radicados
na Reptiblica Federativa do Brasil, a menos que forem de posse da
Organizagdo e para cumprir os fins da mesma;

c) no caso de uma ardo sucess6ria na qual o Diretor, um membro do
pessoal ou especialista figure a titulo privado e nao em nome da
Organiza~go, como executor testamentdrio, administrador, herdeiro
ou legatdrio; e
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d) no caso de uma aggo referente a qualquer atividade profissional ou
conercial que tivesse exercido antes de tomar posse das suas
fung6es oficiais

O Diretor, os membros do pessoal e especialistas ndo podergo ser
objeto de nenhurna medida de execugdo, salvo nos casos previstos nos incisos a),
b), c) e d).

ARTIGO 21

Os membros do quadro de pessoal e especialistas desfrutarao dos
seguintes privilgios, isengbes e facilidades:

a) inviolabilidade de documentos e escritos oficiais relacionados corn
o desempenho das suas func6es;

b) isenqao das disposig6es restritivas de imigraco e trarmite de
registro de estrangeiros;

c) facilidades para a repatriacao, que no caso de crise internacional se
concede a membros do pessoal de organismos internacionais;

d) isencdo de imposto de renda ou qualquer imposto direto sobre
salirios e emolumentos pagos pelo Organismo; e

e) isen go de toda presta~go pessoal e das obrigar,6es do servico
militar ou servico publico de qualquer natureza.

Os privildgios, isenq6es e facilidades acordados nos pontos b), c), e e)
ndo se concederdo aos cidadgos brasileiros ou residentes permanentes na Repfiblica
Federativa do Brasil. 0 Governo poderd, conceder facilidades ou prerrogativas a
pedido da Organizacdo para os cidaddos brasileiros que devam prestar servigos
como os mencionados no inciso e) do presente artigo.

Os membros do quadro de pessoal e especialistas - fora das suas
func6es oficiais - assim como os familiares dependentes, nao poderdo exercer na
Repfiblica Federativa do Brasil nenhuma atividade profissional ou cornercial.

Esta disposicao ngo atingird aos farniliares dependentes dos
funciondrios quadro de pessoal que forern cidaddos brasileiros ou que tiverem
resid~ncia permanente no pais.
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ARTIGO 22

O Diretor, o quadro do pessoal e os especialistas poderdo ser chamados
a comparecer como testemunhas nos procedimentos judiciais ou administrativos,
devendo a autoridade que requerer a testemunha, evitar que se perturbe o exercicio
normal das suas fung9es. A autoridade aceitard, dentro do possivel, que a
declaraqdo seja feita por escrito.

Entende-se que o Diretor, o quadro de pessoal e os especialistas nao
estarqo obrigados a declarar sobre acontecimentos relacionados corn o exercicio
das suas fungSes, nem a exibir correspond&ncia ou documentos oficiais referentes
is mesmas.

ARTIGO 23

A Organiza9Ao tomari as medidas adequadas para a soluqAo:

a) de conflitos originadas por contratos ou outras quest6es de direito
privado nas que ela for parte; e

b) de conflitos do Diretor, de urn membro do pessoal ou os
especialistas que, ern razdo do seu cargo oficial, desfrutarern de
imunidade, contanto que a mesma n~o tiver sido renunciada.

A OrganizagAo deverd cooperar para que, frente A falta de solugao de
conflito do qual a mesma, o Diretor, urn membro do pessoal ou um especialista for
parte, seja facultada A Parte Demandante a possibilidade de recorrer a um tribunal.

ARTIGO 24

A Organizago cooperard corn as autoridades competentes para facilitar
a administrad dajustica e zelar pelo cumprimento das leis.

Nenhuma disposirdo do presente Acordo deveri ser interpretada corno
empecilho para a adordo de medidas apropriadas de seguranga para os interesses
do Governo.

ARTIGO 25

Os privil6gios e as imunidades reconhecidos no presente Acordo ndo se
outorgarn ao Diretor, aos membros do pessoal e aos especialistas para o seu
beneficio pessoal, mas para salvaguardar o exercicio independente das suas
funq5es. Portanto, a Organizacdo tern o direito o dever de renunciar & imunidade
concedida Aqueles que, segundo a sua opiniio, a imunidade impediria o curso da
justi(a. Se a OrganizarAo ngo renunciar A imunidade deverA fazer todo o possivel
para chegar a urna soluco justa em relaq~o ao caso.
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ARTIGO 26

Se o Governo considera que houve abuso de urn privilhgio ou
imunidade concedido em virtude do presente Acordo, realizari consultas corn a
Organizacao a fim de determinar se este abuso ocorreu e, nesse caso, evitar a sua
repeticao. Por~m, se a situaao criada for grave, o Governo poderd requerer a
pessoa que abandone o territ6rio. Entende-se que nesse caso aplicar-se-io os
procedirnentos usuais para a saida de funcionArios de organizac6es internacionais
de ramo similar.

ARTIGO 27

0 n~imero de pessoal e de especialistas nao excederi os limites do que
for razoivel e normal, tendo em conta as fun96es da sede regional da Organiza;o
na Reptiblica Federativa do Brasil. Al6m disso, a Reptiblica Federativa do Brasil,
na medida das suas possibilidades, dotard a Organiza;Ao de pessoal local para
realizar as suas atividades.

ARTIGO 28

A Organizacao terd direito a usufruir de c6digos e despachar e receber a
sua correspondencia tanto por. correio como malas seladas que terao a mesma
imunidade e privildgios concedidos pelos correios e malas de outros organismos
internacionais.

ARTIGO 29

A Organizacdo desfrutart, para as suas cornunicac6es oficiais no
territ6rio da Reptblica Federativa do Brasil, de urn tratamento ndo menos
favordvel que o outorgado pelo Govemo a qualquer outro organismo intemacional,
no que se refere a prioridades, tarifas e irnpostos aplic.veis A correspond&ncia,
telegramas, comunicag6es telef6nicas e outras comunicag6es, assim como a tarifas
de imprensa para as informagbes destinadas A imprensa, rddio ou televisAo.

ARTIGO 30

A Organizago notificard por escrito ao Govemo corn a anterioridade
possivel:

a) a nomeacio do Diretor, os membros do pessoal ou especialistas,
assim como a contratacao de pessoal local, indicando quando se
tratar de cidadAos brasileiros ou de residentes permanentes na
Repiblica Federativa do Brasil. Al~m disso, informar, quando
alguma das pessoas citadas terminar de prestar as suas fung6es na
Organiza o; e
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b) a chegada e saida definitiva do Diretor, dos membros do quadro de
pessoal e dos especialistas, como a dos membros da familia dos
mesmos.

ARTIGO 31

O Govemo expedird ao Diretor, aos membros do pessoal e aos
especialistas, uma vez recebida a notificacgo da sua designaggo, um documento
credenciando a sua qualidade e especificando a natureza das suas funcaes.

ARTIGO 32

As solicitag6es de vistos para funciondrios que vierem prestar servigos
ao pais apresentados pelos titulares de urn Documento Oficial de Viagem e
solicitados pela Organizacdo serio atendidas na forma mais ripida possivel,

O Diretor, os membros do pessoal e os especialistas desfrutarao das
mesmas facilidades de viagem que o pessoal de ramo similar de outros organismos
intemacionais.

ARTIGO 33

A Repiiblica Federativa do Brasil proporcionard a Organizacdo o
espago fisico necessirio para o normal e eficaz desenvolvimento da missao, ou
uma contribuido equivalente A quantia necessdria para arrendar o mesmo. Do
mesrno modo, de acordo com o Diretor e dentro das suas possibilidades, dotard a
Sede do pessoal local razoavelmente necessdrio para o desenvolvimento das suas
atividades.

ARTIGO 34

O presente Acordo entrard em vigor na data em que o Governo
comunicar ao Organismo t6-lo aprovado conforme os seus procedimentos
constitucionais.

ARTIGO 35

O presente Acordo serd prorrogado tacitamente por iguais periodos
sucessivos de CINCO (5) anos. Poderi ser denunciado por qualquer uma das
Partes, mediante comunicacgo escrita A outra. A denfincia surtird efeito aos SEIS
(6) meses contados a partir da data de recibo da notifica~go A outra Parte.
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ARTIGO 36

As Partes, por mfItuo consentimento, poder.o introduzir modificaq6es
ao presente Acordo, as quais entrarlo em vigor de conformidade corn o Artigo 34
do presente Acordo.

Assinado na cidade de Brasilia, no dia 30 de janeiro do ano de dois mil
e dois, em dois exemplares originais, ambos igualmente aut~nticos.

Francisco P on
Secretirio-Geral

PELOG REPUBLICA
FEDERATIVA D6 BRASIL.

Paulo Renato Souza
Ministro dc Estado da Educaio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE ORGANIZATION OF
IBERO-AMERICAN STATES FOR EDUCATION, SCIENCE AND
CULTURE (OEI)

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Organization of Ibero-
American States for Education, Science and Culture (OEI), hereinafter referred to as the
"Parties",

Considering:

The readmission of the Federative Republic of Brazil into the Organization of Ibero-
American States for Education, Science and Culture (OEI) during the 67th meeting of its
Executive Board, and

The desire to establish a permanent regional headquarters of the Organization in Bra-
zil, in order to facilitate the fulfilment of the purposes for which it was created,

Have agreed as follows:

Article 1

To establish a permanent headquarters of the Organization of Ibero-American States
for Education, Science and Culture (OEI) in the city of Brasilia.

Article 2

To establish, for the purposes of interpreting this Agreement, the following definitions:

(a) "Government" shall mean the Government of the Federative Republic of Brazil;

(b) "Organization" shall mean the Organization of Ibero-American States for Educa-
tion, Science and Culture (OEI);

(c) "competent authorities" shall mean the authorities of the Federative Republic of
Brazil in conformity with its laws;

(d) "headquarters" shall mean the premises or buildings, irrespective of their owner,
occupied by the Organization;

(e) "property" shall mean the immovables, movables, vehicles, rights, funds in any
currency, capital, income, other assets and anything else that may constitute the property of
the Organization;

(f) "archives" shall mean correspondence, manuscripts, photographs, slides, cine-
matographic film, VHS recordings, sound recordings, discs, compact discs or documents
of any nature belonging to or held by the Organization;

(g) "Director" shall mean the head of the permanent regional headquarters of the Or-
ganization in the city of Brasilia;
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(h) "staff shall mean the persons employed or contracted by the Organization where-
soever they carry out their main activity;

(i) "experts" shall mean persons hired by the Organization to perform technical duties
who come under the authority of the Director and are subject either to the Rules and Reg-
ulations of the Organization, in the same way as its own officials, or to the contractual terms
previously drawn up with the Organization;

j) "family members" shall mean any relative who is financially dependent on, or under

the responsibility of, the persons mentioned in subparagraphs (g), (h) and (i); and

(k) "local staff shall mean persons hired locally by the Organization to carry out ad-
ministrative tasks or services.

Article 3

The Organization shall possess juridical personality and, in order to fulfil its purposes,
shall have the capacity to:

(a) contract;

(b) acquire movable and immovable property and hold financial resources, disposing
freely of such resources;

(c) institute legal or administrative proceedings where such action is in its interests;

(d) receive donations or financial support of any kind;

(e) hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;
and

(f) transfer its funds, gold or currency within the country or abroad.

Article 4

The headquarters shall be under the authority and responsibility of the Organization.
However, it shall be subject to Brazilian health regulations and other relevant national legal
provisions.

Article 5

The Government shall not be responsible for acts or omissions committed by the Or-
ganization or by any of its staff members or experts.

Article 6

The headquarters and its archives shall be inviolable. The competent local authorities
may enter the headquarters in the exercise of their functions with the consent of the Direc-
tor. In the event of a fire or other accident that poses a risk to public safety, the consent of
the Director shall be tacit.

The Government shall take appropriate measures to protect the headquarters against
any intrusion or damage.
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Article 7

The headquarters shall not be used for any purpose that is incompatible with the pur-
poses and functions of the Organization. In accordance with Brazilian law, the Organiza-
tion shall not allow the headquarters to be used to harbour fugitives or convicts, or any
persons whose extradition has been requested by another country or who are trying to evade
justice.

Article 8

The Government shall allow the following individuals to travel freely to and from the
headquarters and to stay in the national territory:

(a) the President, Vice-President and members of the Executive Board of OEI, rep-
resentatives of member States at Ibero-American Congresses on Education and at meetings
of the Executive Board, and the members of the Advisory Board, as well as their spouses
and minor dependent children;

(b) the Secretary-General, Under-Secretary-General, General Directors, Advisers
and officials of the Organization who usually exercise their functions in other countries but
have to stay in Brazil to carry out activities defined by OEI;

(c) the experts hired by OEI to develop programmes that must be implemented
in Brazilian territory, as well as their spouses and minor dependent children; and

(d) official guests of OEI, as well as their spouses and minor dependent children.

Article 9

The Organization and its property shall enjoy immunity from jurisdiction and execu-
tion in the territory of the Federative Republic of Brazil, except:

(a) in the event that such immunity has been expressly waived by its Secretary-
General in a particular case;

(b) in the case of a civil action initiated by third parties for damage, injury or death
arising from an accident caused by a vehicle or aircraft belonging to, or used in the name
of, the Organization;

(c) in the case of a traffic offence involving a vehicle belonging to, or used by, the
Organization;

(d) in the case of a counterclaim directly connected to proceedings initiated by the
Organization; and

(e) in the case of commercial activities by the Organization.

Article 10

Local staff shall be subject to the social security and labour laws of the Federative Re-
public of Brazil. The Organization shall make the corresponding contributions for such
staff.
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Article 11

The property of the Organization, wherever located and by whomsoever held, shall be

exempt from:

(a) search, requisition, confiscation or sequestration of any kind;

(b) expropriation, except for a public purpose defined by law and previously indem-
nified; and

(c) administrative, judicial or legislative restrictions or interference of any kind, except
when temporarily necessary for the prevention or investigation of accidents.

Article 12

The Organization shall take out insurance in the Federative Republic of Brazil to cover
itself against civil liability for damage to third parties.

Article 13

The Organization and its directors shall be exempt from all state and municipal taxes
in respect of any premises and buildings owned or leased by them, except where such taxes
constitute charges for public utility services.

The above-mentioned exemption from taxation shall not apply to such dues and taxes
payable, under Brazilian law, by persons hired by the Organization or its representative.

Article 14

The Organization shall be exempt from customs duties, taxes and dues of any kind in
respect of articles, publications or goods imported or exported by the Organization for its

official use. Such items shall not be sold in the Federative Republic of Brazil without the
authorization of the Government.

Article 15

The Director, staff members and experts shall be exempt from payment of federal tax-
es, with the exception of-

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or
services;

(b) dues and taxes on private immovable property situated in the Federative Republic

of Brazil, unless it is being used by the Organization;

(c) dues and taxes on private income, including capital gains, having its source in
the Federative Republic of Brazil and capital taxes on investments made in commercial or
financial undertakings in the Federative Republic of Brazil;

(d) dues relating to charges for public utility services;

(e) succession or inheritance duties levied by the Federative Republic of Brazil; and
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(f) registration or court fees, mortgage dues and stamp duty, with the exception of
article 13.

Article 16

In the event that the Director, staff members and experts who are not Brazilian citizens
or permanent residents of the Federative Republic of Brazil are required by their duties to
remain in the country for a period of no less than one year and provided that they have been
accredited by the Government in accordance with the procedures outlined in article 32, they
may import, within six months of their arrival, or export free of customs duties, taxes or
dues their furniture and personal effects. Such items shall not be sold in the country without
the authorization of the Government.

Article 17

Brazilian citizens or persons who are permanent residents of the Federative Republic
of Brazil who are appointed or hired by the Organization as staff members or experts to ex-
ercise functions abroad may export their furniture and personal effects free of customs du-
ties, taxes or dues.

Likewise, Brazilian citizens or persons who are permanent residents of the Federative
Republic of Brazil who return to the country to retire or to complete a mission undertaken
abroad on behalf of the Organization, provided that the duration of such mission was not
less than one year, may import their property and personal effects free of customs duties,
taxes or dues within six months of their arrival.

Article 18

Staff members and experts - with the exception of Brazilian citizens and persons who
are permanent residents of Brazil - shall enjoy special privileges for the import of consumer
articles according to the legislation in force in the Federative Republic of Brazil. Such
privileges shall be granted in accordance with the provisions established by the competent
authorities.

Article 19

Staff members and experts who are not Brazilian citizens or permanent residents of
Brazil shall enjoy the same facilities and exemptions in respect of currency and exchange
as are accorded to staff of similar rank in other international organizations who are on mis-
sion in the Federative Republic of Brazil.

Article 20

The Director, staff members and experts shall enjoy immunity from jurisdiction, even
after they have concluded their mission, in respect of acts done by them, including words
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spoken or written, in the exercise of their official functions and within the limits of their
obligations, except:

(a) in the case of a civil action initiated by third parties for damage arising from an
accident caused by a vehicle or aircraft belonging to, or driven by, them or in respect of a
traffic offence involving the said vehicle and committed by them;

(b) in the case of a real action relating to private immovable property situated in the
Federative Republic of Brazil, unless it is held by the Organization for the fulfilment of its
purposes;

(c) in the case of an action relating to succession in which the Director, a staff mem-
ber or an expert is involved as executor, administrator, heir or legatee as a private person
and not on behalf of the Organization; and

(d) in the case of an action relating to any professional or commercial activity exer-
cised by them before taking up their official functions.

No measures of execution may be taken in respect of the Director, staff members and
experts except in the cases coming under subparagraphs (a), (b), (c) and (d).

Article 21

Staff members and experts shall enjoy the following privileges, exemptions and
facilities:

(a) inviolability for official papers and documents relating to the exercise of their
functions;

(b) exemption from immigration restrictions and alien registration;

(c) the repatriation facilities accorded to staff members of international organizations
in time of international crisis;

(d) exemption from income tax and any direct tax on the salaries and emoluments
paid to them by the Organization; and

(e) exemption from all personal contributions and from military or public service ob-
ligations of any kind.

The privileges, exemptions and facilities granted under subparagraphs (b), (c) and (e)
shall not be extended to Brazilian citizens or permanent residents of the Federative Repub-
lic of Brazil. The Government may, at the request of the Organization, grant facilities or
prerogatives to those Brazilian citizens who are required to provide the kinds of services
mentioned in subparagraph (e) of this article.

Neither staff members and experts - outside their official functions - nor their depen-
dent relatives may engage in any professional or commercial activity in the Federative Re-
public of Brazil.

This provision shall not apply to dependent relatives of staff members who are Brazil-
ian citizens or permanent residents of the country.
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Article 22

The Director, staff and experts may be called upon to appear as witnesses in judicial
or administrative proceedings; in such instances, the authority requiring them to testify
must ensure that the normal exercise of their functions is not affected. The authority shall,
to the extent possible, accept written testimony.

It is understood that the Director, staff and specialists shall not be under any obligation
to testify about events relating to the exercise of their functions or to produce official doc-
uments or correspondence relating to those functions.

Article 23

The Organization shall take appropriate measures to settle:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character, to
which it is a party; and

(b) disputes involving the Director, a staff member or expert who by reason of their
official position enjoys immunity, if immunity has not been waived.

Should it not prove possible to settle a dispute to which the Organization, the Director,
a staff member or expert is a party, the Organization must cooperate to ensure that the plain-
tiff is given the option of taking the matter to court.

Article 24

The Organization shall cooperate with the competent authorities to facilitate the ad-
ministration of justice and to ensure compliance with the law.

No provision of this Agreement shall be construed as an obstacle to the adoption of ap-
propriate security measures in the interests of the Government.

Article 25

The privileges and immunities recognized in this Agreement are accorded to the Di-
rector, members of staff and specialists not for their personal benefit, but in order to safe-
guard the independent exercise of their functions. The Organization therefore has the right
and a duty to waive immunity in any case where, in its opinion, immunity would impede
the course of justice. If the Organization does not waive the immunity, it shall make every
effort to reach a fair solution regarding the case.

Article 26

If the Government believes that a privilege or immunity accorded by virtue of this
Agreement has been abused, it shall consult the Organization in order to determine whether
or not such abuse occurred and, if so, to prevent it from recurring. However, in a situation
where abuse has serious consequences, the Government may request the individual con-
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cerned to leave the country. In this case, the usual procedures governing the departure of
staff members of international organizations of similar rank shall apply.

Article 2 7

The number of staff and experts shall not exceed reasonable and normal limits, taking
into account the functions of the Organization's regional headquarters in the Federative Re-
public of Brazil. In addition, the Federative Republic of Brazil shall, to the extent possible,
provide the Organization with local staff to carry out its activities.

Article 28

The Organization shall have the right to use codes and to dispatch and receive its cor-
respondence by courier or in sealed bags, which shall have the same immunities and priv-
ileges as the couriers and sealed bags of other international organizations.

Article 29

Official communications of the Organization shall enjoy in the territory of the Feder-
ative Republic of Brazil treatment not less favourable than that accorded by the Govern-
ment to any other international organization in the matter of priorities, rates and taxes on
correspondence, telegrams, telephone and other communications, and press rates for infor-
mation to the press, radio and television.

Article 30

The Organization shall notify the Government in writing and as early as possible of:

(a) the appointment of the Director, staff members and experts and the hiring of local
staff, indicating those who are Brazilian citizens or permanent residents of the Federative
Republic of Brazil. It shall also notify the Government in the event that one of the afore-
mentioned individuals ceases to work for the Organization; and

(b) the arrival and definitive departure of the Director, staff members and experts, and
of their family members.

Article 31

Once it receives notification of their appointment, the Government shall send the Di-
rector, staff members and experts a document accrediting their status and specifying the na-
ture of their functions.

Article 32

Applications for visas for staff members coming to work in the country that are sub-
mitted by holders of an official travel document and requested by the Organization shall be
dealt with as speedily as possible.
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The Director, staff members and experts shall enjoy the same facilities in respect of
travel as staff of similar rank in other international organizations.

Article 33

The Federative Republic of Brazil shall provide the Organization with the physical
space needed for the normal and effective discharge of its mission or with a contribution
equal to the amount needed to lease such a space. Similarly, in agreement with the Director
and within its means, it shall provide the headquarters with the local staff reasonably nec-
essary for it to carry out its activities.

Article 34

This Agreement shall enter into force on the date on which the Government informs
the Organization that it has been approved in accordance with national constitutional
procedures.

Article 35

This Agreement shall be tacitly renewed for equal successive periods of five years. It
may be denounced by either Party through written notification to the other. Denunciation
shall take effect six months after the date of receipt of such notification by the other Party.

Article 36

The Parties may amend this Agreement by mutual consent. Such amendments shall en-
ter into force in accordance with article 34 of this Agreement.

Done in the city of Brasilia, on 30 January 2002, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

PAULO RENATO SOUZA

Minister of Education

For the Organization of Ibero-American States for Education, Science and Culture:

FRANCISCO PISION

Secretary-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SItGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRESIL ET L'ORGANISATION DES tTATS IBERO-

AMERICAINS POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

(OEI)

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et l'Organisation des 1ttats

ib~ro-am~ricains pour l'ducation, la science et la culture (OEI), ci-apr~s d~nomm~es les
"Parties",

Consid6rant:

La r6admission de la R6publique fdrative du Br6sil au sein de l'Organisation des

ttats ib6ro-am~ricains pour l'ducation, la science et la culture (OEI) lors de la 67&me

r6union de son Conseil d'administration, et

Le souhait d'&tablir un siege r6gional permanent de l'Organisation au Br6sil, en vue de

faciliter la r6alisation des objectifs pour lesquels elle a W cr6e,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Ibtablir un siege permanent de l'Organisation des tats ib6ro-am~ricains pour l'6duca-

tion, la science et la culture (OEI) dans la ville de Brasilia.

Article 2

Appliquer, aux fins du present Accord, les d6finitions ci-aprbs:

(a) Le terme " Gouvernement " s'entend du Gouvernement de la R~publique f~d~ra-

tive du Br6sil;

(b) Le terme " Organisation " s'entend de l'Organisation des ttats ib6ro-am~ricains
pour l'ducation, la science et la culture (OEI);

(c) L'expression " autorit6s comp6tentes " s'entend des autorit~s de la R6publique

f~d6rative du Br6sil, conform6ment A ses lois;

(d) Le terme " siege " s'entend des locaux ou des bdtiments, quel que soit leur pro-

pri6taire, occup6s par lOrganisation;

(e) Le terme " proprit6 " s'entend des biens immeubles, meubles, v6hicules, droits,

fonds en toute devise, capitaux, revenus, autres actifs et tout autre bien susceptible de con-
stituer la propri6t& de lOrganisation;

(f) Le terme " archives " s'entend de la correspondance, des manuscrits, photogra-
phies, diapositives, films cin~matographiques, enregistrements vid6os, enregistrements so-

nores, disques, disques compacts ou documents de toute nature appartenant A l'Organisation
ou en sa possession;
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(g) Le terme " Directeur" s'entend du directeur du siege regional permanent de l'Or-
ganisation, dans la ville de Brasilia;

(h) Le terme " personnel " s'entend des personnes employ6es en interne ou en externe
par l'Organisation, quel que soit le lieu ofi elles exercent leur activit6 principale;

(i) Le terme" experts" s'entend des personnes engag~es par l'Organisation pour ex6-
cuter les taches techniques, qui sont sous l'autorit6 du Directeur et sont soumis aux R~gles
et r~glementations de l'Organisation, comme le sont ses propres employ~s, ou aux termes
contractuels pr~alablement 6tablis avec l'Organisation;

(j) L'expression " membres de la famille " s'entend de tout parent qui est financire-
ment d~pendant ou sous la responsabilit& des personnes mentionn~es aux sous-paragraphes
(g), (h) et (i); et

(k) L'expression " personnel local " s'entend des personnes engag~es au niveau local
par l'Organisation, pour effectuer les services ou les tAches administratives.

Article 3

L'Organisation poss~de la personnalit6 juridique et, afin de r~aliser ses objectifs, a la
capacit6:

(a) de conclure des contrats;

(b) d'acqu~rir des biens mobiliers et immobiliers et de poss~der des ressources finan-
ci~res, en en disposant librement;

(c) d'engager des poursuites juridiques ou administratives lorsqu'une telle action est
dans son intrt;

(d) de recevoir des dons ou une aide financi~re quels qu'ils soient;

(e) de d~tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et de tenir des comptes
en toute devise; et

(f) de transfrer ses fonds, son or ou ses devises au sein du pays ou A l'6tranger.

Article 4

Le siege est sous l'autorit6 et la responsabilit& de l'Organisation. II sera toutefois sou-
mis aux r~glementations sanitaires et autres dispositions l6gislatives nationales applicables.

Article 5

Le Gouvernement n'est pas tenu responsable de tout acte ou omission commis par l'Or-
ganisation ou par Fun des membres de son personnel ou des experts.

Article 6

Le siege et ses archives sont inviolables. Les autorit~s locales comptentes peuvent en-
trer dans le si~ge, dans l'exercice de leurs fonctions, avec le consentement du Directeur. En
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cas d'incendie ou autre accident pr~sentant un risque pour la s6curit6 publique, ledit con-
sentement est tacite.

Le Gouvernement prend des mesures appropri~es pour prot~ger le siege contre toute
intrusion ou dommage.

Article 7

Le siege nest pas utilis& A toute fin incompatible avec les objectifs et les fonctions de
l'Organisation. Conform~ment au droit brsilien, lOrganisation n'autorise pas l'utilisation
du siege pour abriter des fugitifs ou des personnes reconnues coupables, ou toute personne
dont l'extradition a 6t& demand~e par un autre pays ou qui cherche A 6chapper A la justice.

Article 8

Le Gouvernement autorise les personnes suivantes A. se d6placer librement en direction
et en provenance du siege et A rester sur le territoire national:

(a) le President, le Vice-president et les membres du Conseil d'administration de
'OEI, les repr~sentants des lttats membres lors des Congr~s ib~ro-am~ricains sur l'6duca-

tion et lors des r6unions du Conseil d'administration, et les membres du Conseil consultatif
ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et leurs enfants mineurs At charge;

(b) le Secr~taire g~n~ral, le Secr~taire g~n~ral adjoint, les Directeurs g~n&raux, les
Conseillers et les employ~s de I'Organisation qui exercent habituellement leurs fonctions
dans d'autres pays mais doivent rester au Br6sil pour exercer les activit~s d~finies par l'OEI;

(c) les experts engages par I'OEI pour 6laborer des programmes qui doivent tre mis
en application sur le territoire br~silien, ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et leurs enfants
mineurs A charge; et

(d) les invites officiels de IOEI, ainsi que leurs 6poux ou 6pouses et leurs enfants
mineurs A charge.

Article 9

L'Organisation et sa propri~t6 b~n~ficient de I'immunit6 de la juridiction et de l'ex~cu-
tion sur le territoire de la R~publique f~d~rative du Br~sil, sauf:

(a) si le Secr~taire g6nral de lOrganisation a express~ment renonc6 A cette immunit6
dans un cas particulier;

(b) dans le cas d'une action civile intent~e par des tierces parties pour dommages,
prejudice ou d~c~s resultant d'un accident provoqu6 par un v~hicule ou un avion apparte-
nant A l'Organisation ou utilis6 en son nom;

(c) dans le cas d'une infraction au code de la route impliquant un v~hicule que i'Or-
ganisation poss~de ou utilise;

(d) dans le cas d'une demande reconventionnelle directement lie A des poursuites
engag~es par lOrganisation; et

(e) en cas d'activit~s commerciales exerc~es par lOrganisation.
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Article 10

Le personnel local est soumis aux lois sur la s6curit& sociale et A la l6gislation du travail
de la R6publique f~d~rative du Br6sil. L'Organisation versera les cotisations correspondan-
tes pour ledit personnel.

Article 11

La proprit6 de l'Organisation, o6i qu'elle soit et quel qu'en soit le propri~taire, sera
exempt6e de:

(a) toute fouille, requisition, confiscation ou saisie;

(b) expropriation, saufA des fins publiques d~finies par la loi et pr~c6demment indem-
nis~es; et

(c) de toutes restrictions ou interventions administratives, judiciaires ou 16gislatives,
sauf si elles sont provisoirement n6cessaires pour la pr6vention d'accidents ou les enquftes
menses A cet 6gard.

Article 12

L'Organisation souscrit, dans la R~publique f~drative du Br~sil, une assurance re-
sponsabilit6 civile pour dommages aux tiers.

Article 13

L'Organisation et ses administrateurs sont exonr~s de tout imp6t d'tat ou municipal

portant sur des locaux et batiments qui leur appartiennent ou qu'ils louent, sauf si cet imp6t
correspond t des charges pour services d'utilit6 publique.

L'exon~ration susmentionn~e ne s'applique pas aux droits et taxes dus en vertu de la
lgislation br6silienne, par les personnes engag6es par lOrganisation ou son repr~sentant.

Article 14

L'Organisation est exon&r~e des droits de douane, taxes et redevances de toute nature
sur les articles, publications ou biens import~s ou export~s par lOrganisation pour son usa-
ge officiel. Lesdits articles, publications ou biens ne peuvent tre vendus dans ia R~publi-
que f~d~rative du Br~sil sans lautorisation du Gouvernement.

Article 15

Le Directeur, les membres du personnel et les experts sont exon~r~s du paiement des
taxes fd6rales, A l'exception des :

(a) taxes indirectes qui sont habituellement incluses dans le prix des biens ou
services;
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(b) redevances et taxes sur la propri~t6 immobili~re priv~e situ~e dans la R~publique
f~d~rative du Br~sil, sauf si I'Organisation utilise ladite propritY;

(c) redevances et taxes sur les revenus priv~s, plus-values comprises, acquis dans la
R~publique f(d&rative du Br~sil, et imp6ts sur le capital pour des investissements r~alis~s
dans des entreprises commerciales ou financi~res de la R~publique f~drative du Br~sil;

(d) redevances li~es A des charges pour services d'utilit& publique;

(e) droits de succession ou d'h~ritage imposes par la R~publique f~d~rative du Br~sil;
et

(f) droits d'enregistrement ou frais de justice, droits hypoth(caires et droits de timbre,
A l'exception des cas mentionn~s Ai Particle 13.

Article 16

Si le Directeur, les membres du personnel et les experts qui ne sont pas des citoyens
br6siliens ou des residents permanents de la R~publique f(drative du Br~sil sont tenus,
dans le cadre de leurs fonctions, de rester dans le pays pour une p~riode d'au moins un an
et s'ils ont 6t6 accr~dit~s par le Gouvernement conformment aux procedures 6nonc~es A
larticle 32, ils peuvent importer, dans les six mois suivant leur arriv~e, ou exporter sans
droits de douane, taxes ou redevances, leur mobilier et leurs effets personnels. Lesdits mo-
bilier et effets ne peuvent pas 8tre vendus dans le pays sans lautorisation du Gouvernement.

Article 17

Les citoyens br~siliens ou les residents permanents de la R~publique f~d~rative du Br6-
sil qui sont nomm~s ou engages par l'Organisation en tant que membres du personnel ou
experts pour exercer des fonctions A '&tranger, peuvent exporter leur mobilier et leurs effets
personnels sans droits de douanes, taxes ou redevances.

De mame, les citoyens brasiliens ou les rasidents permanents de la Rapublique fadara-
tive du Brasil qui retournent dans leur pays pour prendre leur retraite ou pour achever une
mission entreprise A l'tranger au nom de l'Organisation, A condition que ladite mission dure
au moins un an, peuvent importer leurs biens et leurs effets personnels sans droits de
douane, taxes ou redevances, dans les six mois suivant leur arrivae.

Article 18

Les membres du personnel et les experts - A l'exception des citoyens brasiliens et des
rasidents permanents du Brasil - banaficient de privilages spaciaux pour Pimportation d'ar-
tiles de consommation, conformament A la 16gislation en vigueur dans la Rapublique
fadarative du Brasil. Ces privilages sont accordas conformament aux dispositions 6tablies
par les autoritas compatentes.
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Article 19

Les membres du personnel et les experts qui ne sont pas des citoyens br~siliens ou r~si-
dent permanents du Br~sil, b~n~ficient des memes facilit~s et exemptions relatives aux de-
vises et au change que celles qui sont accord~es au personnel de rang similaire dans d'autres
organisations internationales qui sont en mission dans la R6publique f~d6rative du Br~sil.

Article 20

Le Directeur, les membres du personnel et les experts b~n~ficient d'immunit6 au regard
de toute juridiction, m~me apr~s avoir termin6 leur mission, relativement a tout acte qu'ils
ont effectu&, y compris des propos oraux ou 6crits, dans l'exercice de leurs fonctions offi-
cielles et dans les limites de leurs obligations, sauf :

(a) dans le cas d'une action civile intent~e par des tierces parties pour des dommages
resultant d'un accident provoqu6 par un v~hicule ou un avion qui leur appartient ou qu'ils
conduisent ou relativement d une infraction au code de la route impliquant ledit v6hicule
qu'ils ont commise;

(b) dans le cas d'une action r~elle concernant des biens immobiliers priv~s situ~s dans
la R~publique f~d~rative du Br~sil, sauf si ces biens appartiennent A l'Organisation pour la
r~alisation de ses objectifs;

(c) dans le cas d'une action concernant une succession dans laquelle le Directeur, un
membre du personnel ou un expert est impliqu& en tant qu'ex6cuteur testamentaire, cura-
teur, hritier ou 16gataire A titre priv& et non au nom de l'Organisation; et

(d) dans le cas d'une action relative A une activit6 professionnelle ou commerciale
qu'ils exercent avant de prendre leurs fonctions officielles.

Aucune mesure d'excution ne peut &re prise relativement au Directeur, aux membres
du personnel et aux experts en dehors des cas mentionn~s aux sous paragraphes (a), (b), (c)
et (d).

Article 21

Les membres du personnel et les experts b6n~ficient des privileges, exemptions et fa-

cilit~s suivants:

(a) inviolabilit& des documents et papiers officiels relatifs A l'exercice de leurs
fonctions;

(b) exemption s'agissant des restrictions A l'immigration et de l'obligation de se faire
enregistrer en tant qu'6tranger;

(c) facilit~s de rapatriement accord&es aux membres du personnel des organisations
internationales en temps de crise internationale;

(d) exemption de l'imp6t sur le revenu et de tout imp6t direct sur les salaires et &mo-
luments qui leur sont pay~s par l'Organisation; et

(e) exemption de toute contribution personnelle et de toutes les obligations relatives
au service militaire ou public.
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Les privileges, exemptions et facilit~s accord~s au titre des sous paragraphes (b), (c) et
(e) ne concernent pas les citoyens br~siliens ou les residents permanents de la R~publique
f~d&rative du Br~sil. Le Gouvernement est en droit, A la demande de l'Organisation, d'ac-
corder des facilit~s ou des prerogatives aux citoyens br~siliens qui sont tenus de fournir les
types de services mentionn~s au sous paragraphe (e) du present article.

Ni les membres du personnel ni les experts - en dehors de leurs fonctions officielles -
ni leurs parents A charge, ne peuvent engager d'activit6 professionnelle ou commerciale
dans la R~publique f~drative du Br~sil.

Cette disposition ne s'applique pas aux parents A charge des membres du personnel qui
sont citoyens br~siliens ou residents permanents du pays.

Article 22

Le Directeur, le personnel et les experts peuvent tre invites A t~moigner lors de pro-
c~dures judiciaires ou administratives; dans ce cas, I'autorit& leur demandant de t~moigner
doit assurer que l'exercice normal de leurs fonctions n'en est pas affect&. L'autorit6 accep-
tera, dans la mesure du possible, un t~moignage &crit.

II est entendu que le Directeur, le personnel et les sp~cialistes ne seront pas tenus de
t~moigner sur des &v~nements concernant l'exercice de leurs fonctions ou de produire de la
correspondance ou des documents officiels concernant lesdites fonctions.

Article 23

L'Organisation prendra les mesures appropries pour r~gler:

(a) les diffrends dcoulant de contrats ou autres diffrends relevant du droit priv6 et
dont elle est lune des parties; et

(b) les diff~rends concernant le Directeur, un membre du personnel ou un expert qui,
de par sa position officielle, b~n~ficie d'immunit6, si il n'y a pas renonc6.

S'il s'avbre impossible de r~gler un diff~rend dont l'Organisation, le Directeur, un
membre du personnel ou un expert est rune des parties, l'Organisation doit coop&rer de
faqon A assurer que le demandeur a la possibilit& de porter l'affaire en justice.

Article 24

L'Organisation cooprera avec les autorit~s comp~tentes afin de faciliter ladministra-
tion de la justice et d'assurer le respect de la loi.

Aucune des dispositions pr~vues par le pr6sent Accord ne sera interpr~t~e comme un
obstacle A l'adoption de mesures de s~curit& appropri~es, dans l'int~rt du Gouvernement.

Article 25

Les privileges et immunit~s reconnus dans le present Accord sont accord~s au Direc-
teur, aux membres du personnel et aux spcialistes non pas pour leur int~ret personnel mais
pour garantir l'exercice ind~pendant de leurs fonctions. L'Organisation a done le droit et le
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devoir de renoncer A l'immunit& dans les cas oii, selon elle, l'immunit& ferait obstacle au
cours de lajustice. Si lOrganisation ne renonce pas A l'immunit6, elle fera tout son possible
pour parvenir A une solution 6quitable vis-A-vis du cas consid6r6.

Article 26

Si le Gouvernement estime qu'un privilkge ou une immunit6 accord6s au titre du pr6-
sent Accord ont 6t6 utilis~s A mauvais escient, il consultera lOrganisation en vue de d6ter-
miner si c'est effectivement le cas ou non et, si c'est le cas, en vue d'empcher un tel abus
de se reproduire. Toutefois, si un tel abus a des cons6quences graves, le Gouvernement peut
demander A la personne conceme de quitter le pays. Dans ce cas, les proc6dures habituel-
les r6gissant le d6part des membres du personnel des organisations internationales de rang
similaire seront appliqu6es.

Article 27

L'effectif du personnel et le nombre d'experts restent dans des limites raisonnables et
normales par rapport aux fonctions du siege r6gional de lOrganisation dans la R~publique
f6d6rative du Br6sil. En outre, dans la mesure du possible, ladite Organisation engage, pour
l'exercice de ses activit~s, du personnel local.

Article 28

L'Organisation a le droit d'utiliser des codes et d'envoyer et de recevoir sa correspon-
dance par coursier ou dans des sacoches scell6es, qui b~n~ficieront des m~mes immunit6s
et privileges que les coursiers et sacoches scell~es d'autres organisations internationales.

Article 29

Les communications officielles de l'Organisation b~n~ficient, sur le territoire de la R&
publique f~d6rative du Br~sil, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
par le Gouvernement A toute autre organisation internationale en termes de priorit&, de tarifs
et de taxes sur la correspondance, les t~l~grammes, le t&lphone et autres communications,
et de tarifs de la presse pour rinformation A la presse, A la radio et A la t6lvision.

Article 30

L'Organisation notifie au Gouvernement par 6crit et aussit6t que possible:

(a) la nomination du Directeur, des membres du personnel et des experts et Pem-
bauche de personnel local, en indiquant ceux qui sont citoyens br~siliens ou residents per-
manents de la R~publique f~d~rative du Br~sil. Elle pr~vient 6galement le Gouvernement
si l'une des personnes susdites cesse de travailler au service de rOrganisation; et

(b) l'arriv~e et le depart d6finitifdu Directeur, des membres du personnel et des ex-
perts, ainsi que des membres de leurs families.
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Article 31

Une fois qu'il a requ I'avis de leur nomination, le Gouvemement envoie au Directeur,
aux membres du personnel et aux experts un document accr~ditant leur statut et spcifiant
la nature de leurs fonctions.

Article 32

Les demandes de visas pour les membres du personnel venant travailler dans le pays,
qui sont d~pos~es par les d~tenteurs d'un document officiel de d~placement et qui sont
pr~sent~es par l'Organisation, sont trait~es aussi rapidement que possible.

Le Directeur, les membres du personnel et les experts b~n&ficient des m6mes facilit~s,
relativement aux d~placements, que le personnel de rang similaire d'autres organisations
internationales.

Article 33

La R~publique f~d~rative du Br~sil mettra A la disposition de 'Organisation lespace
materiel ncessaire A laccomplissement normal et effectif de sa mission ou une contribu-
tion 6gale au montant n~cessaire pour louer un tel espace. De mme, en accord avec le Di-
recteur et dans les limites de ses moyens, elle mettra A la disposition du siege le personnel
local raisonnablement n~cessaire pour l'exercice de ses activit~s.

Article 34

Le present Accord entre en vigueur le jour o6 le Gouvernement informe l'Organisation
qu'il a 6t6 approuv6 conform6ment aux proc6dures constitutionnelles nationales.

Article 35

Le pr6sent accord est tacitement renouvel6 pour des p~riodes successives 6gales de
cinq ans. 11 peut re d6nonc& par lune ou l'autre Partie par voie de notification &crite A
lautre Partie. Cette d6nonciation prend effet six mois apr~s ]a date de r6ception de ladite
notification.

Article 36

Les Parties peuvent amender le pr6sent Accord par entente mutuelle. De tels amende-
ments entrent en vigueur conform6ment A larticle 34 du pr6sent Accord.
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Fait A Brasilia le 30janvier 2002, en double exemplaire, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d~rative du Br~sil

PAULO RENATO SOUZA

Ministre de l'6ducation

Pour 'Organisation des tats ibro-am~ricains pour l'ducation, la science et la culture

FRANCISCO PIfqON

Secr~taire g~n~ral
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON THE IMPLE-
MENTATION OF RECIPROCAL TAX EXEMPTIONS IN THE SECTOR
OF AIR TRANSPORT

This Memorandum of Understanding is aimed at the implementation of the provisions
of article 4 and paragraph 1 of Brazilian Law No. 10.560, of 13 November 2002.

The Government of the Kingdom of the Netherlands states that Brazilian carriers have
not been, and are not, liable to turnover taxes equivalent to the Brazilian contributions
called "Contribuiqao para o Programa de Integraqao Social/PIS", "Contribuiqao Social para
o Fundo de Investimento Social/FINSOCIAL" and "Contribuiqdo Social para o Financia-
mento da Seguridade Social/COFINS" on their operations in the Netherlands.

The Government of Brazil, in respect of the turnover taxes called, under the Brazilian
tax law, "Contribuiqao para o Programa de Integraqao Social/PIS", "Contribuiqo Social
para o Fundo de Investimento Social/FINSOCIAL" and "Contribuiqdo Social para o Finan-
ciamento da Seguridade Social/COFINS", states that:

a) pursuant to the provisions of article 14, V, and paragraph 1, of Provisional Measure
("Medida Provis6ria") No. 2.158-35, of 24 August 2001, Dutch carriers operating in Brazil
are exempt from the so called PIS and COFINS contributions;

b) pursuant to the provisions of article 4, and its paragraphs, of Law n. 10.560, of 13
November 2002, and due regard being had of the procedures set out in the "Joint Directive"
("Portaria Conjunta") PGFN/SRF n. 6, of 30 December 2003, the debts attributed to Dutch
air carriers operating in Brazil with respect to the so called PIS, FINSOCIAL and COFINS
contributions regarding the taxable events that occurred until the day immediately before
article 14, V, and paragraph 1, of the Provisional Measure ("Medida Provis6ria") n. 2.158-
35, of 24 August 2001, entered into force are cancelled and the corresponding assessments
are declared null and void for all purposes.

This record represents the understandings reached between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Kingdom of the Netherlands upon
the matters referred to above.

Signed in duplicate in Brasilia, on June 9th 2004, in the Portuguese and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

ROBERT HANS MEYS



Volume 2325, 1-41670

[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REFNO DOS PAISES BAIXOS

SOBRE A IMPLEMENTACAO DE ISENCOES TRIBUTARIAS RECIPROCAS
NO SETOR DE TRANSPORTE AEREO

Este Memorando de Entendimento se destina A implementaciio dos
dispositivos do Artigo 4' e pardgrafo 10 da Lei n.' 10.560, de 13 de novembro de
2002.

o Governo do Reino dos Paises Baixos declara que as empresas de
transporte brasileiras ngo estiveram, e ndo estao, sujeitas a tributos sobre as
receitas equivalentes As contribuiqbes brasileiras denominadas "Contribuicao para
o Programa de IntegraqAo Social/PIS", "Contribuiqgo Social para o Fundo de
Investimento Social/FINSOCIAL" e "Contribuiao Social para o Financiamento da
Seguridade Social/COFINS" no tocante As suas operaqges nos Paises Baixos.

o Govemo do Brasil, em rela~go aos tributos sobre as receitas
denorninados, conforme a legislaqo tributAria brasileira, "Contribuido para o
Prograrna de Integraqao Social/PIS", "Contribuigao Social para o Fundo de
Investimento Social/FINSOCIAL" e "Contribuiqdo Social para o Financiamento da
Seguridade Social/COFINS", declara que:

a) de acordo corn o disposto no artigo 14, V, e parigrafo 1', da
Medida Provis6ria no 2.158-35, de 24 de agosto de 2001, as
empresas de transporte dos Paises Baixos que operem no Brasil sdo
isentas das assirn denominadas contribuic6es para o PIS e para a
COFINS;

b) de acordo corn o disposto no artigo 4', e seus parAgrafos, da Lei no
10.560, de 13 de novembro de 2002, e observados os
procedimentos estabelecidos na Portaria Conjunta PGFN/SRF no 6,
de 30 de dezembro de 2003, os d~bitos atribuidos As empresas de
transporte a~reo dos Paises Baixos que operarn no Brasil relativos
As assirn denominadas contribuiq6es para o PIS, para o
FINSOCIAL e para a COFINS referentes aos fatos geradores
ocorridos at6 o dia imediatamente anterior A entrada em vigor do
artigo 14, V, e pardgrafo 1', da Medida Provis6ria no 2.158-35, de
24 de agosto de 2001, ficarn cancelados e os lancamentos
correspondentes sAo declarados nulos e ser efeito para todos os
fins.
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Este registro representa os entendimentos alcangados entre o Govemo
da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo do Reino dos Paises Baixos a
respeito dos assuntos referidos acima.

Assinado em duplicata em Brasilia, em 9 de junho de 2004, nos
idiomas portugu~s e ingls, sendo ambos os textos iguaawqte aut6nticos.

6
PELO GOVERNO DA REPUBLIC

FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM
Ministro de Estado d

Relag5es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF A L'APPLICATION D'EXEMP-
TIONS FISCALES RECIPROQUES DANS LE DOMAINE DES TRANS-
PORTS AERIENS

Le present Memorandum d'accord vise lapplication de l'article 4 et du paragraphe 1 de
]a loi br~silienne n' 10.560 du 13 novembre 2002.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas declare que les entreprises br~siliennes
de transport ne sont pas assujetties aux imp6ts sur le chiffre d'affaires 6quivalents aux con-
tributions brasiliennes d~nomm~es " Contribuiqdo para o Programa de Integraqdo Social/
PIS ", " ContribuiqAo Social para o Fundo de Investimento Social/FINSOCIAL " et " Con-
tribuiqdo Social para o Financiamento da Seguridade Social/COFINS " pour ce qui est de
leurs operations aux Pays-Bas.

S'agissant des imp6ts sur le chiffre d'affaires d~nomm~s " Contribuiqdo para o
Programa de Integra¢do Social/PIS ", " Contribuiqdo Social para o Fundo de Investimento
Social/FINSOCIAL " e " ContribuiqAo Social para o Financiamento da Seguridade Social/
COFINS ", le Gouvemement br~silien declare ce qui suit:

a) Conform~ment avec les dispositions de 'article 14 V et du paragraphe 1 de la mesure
provisoire (Medida Provis6ria) n' 2.158-35 du 24 aofit 2001, les entreprises n~erlandaises
de transport qui op&ent au Brasil sont exemptes des contributions dites PIS et COFINS;

b) Conform~ment aux dispositions des paragraphes de Particle 4 de la loi br~silienne
n' 10.560 du 13 novembre 2002 et en application des procedures 6tablies par le dacret in-
terminist~riel (Portaria Conjunta) PGFN/SRF n 6 du 30 d6cembre 2003, les cotisations im-
payaes 6tablies A lencontre des entreprises de transports a~riens operant au Brasil au titre
des contributions dites PIS, FINSOCIAL et COFINS pour ce qui conceme les faits g~n~ra-
teurs qui se sont produit jusqu'A la veille de la date d'entr6e en vigueur de Particle 14 V et
du paragraphe 1 de la mesure provisoire (Medida Provis6ria) n' 2.158-35 du 24 aofit 2001,
sont annul~es et les mises en recouvrement qui les concernent sont nulles et sans effet a
quelque fin que ce soit.

Le present acte donne effet d lentente intervenue entre le Gouvernement de la R~pu-
blique f~d6rative du Br~sil et le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas A l'6gard des
questions susmentionn~es.
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Souscrit en double exemplaire A Brasilia, le 9 juin 2004, en portugais et en anglais, les

deux textes tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement de la R~publique fderative du Br~sil

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

ROBERT HANS MEYS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 16 de octubre de 2003

SENOR MINISTRO:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el
proposito de proponer, en nombre del Gobierno Argentino, [a celebraci6n de un
Acuerdo entre la Republica Argentina y la Repi~blica Federativa del Brasil, en
adelante las "Partes", sobre simplificaci6n de legalizaciones en documentos
piblicos.

La suscripci6n del presente Acuerdo sera el primer paso en la
busqueda de la supresi6n definitiva de los requisitos de legalizaci6n vigentes en
ambos paises, en el marco de la integraci6n bilateral que une a nuestros pueblos.

1.A- El presente Acuerdo se aplicar6 a los documentos publicos expedidos en el
territorio de una de las Partes, que deban ser presentados en el territorio de la
otra, o ante sus agentes diplom~ticos o consulares, ain cuando dichos agentes
ejerzan sus funciones en el territorio de un Estado que no sea parte en el
presente Acuerdo.

A S.E. el ser~or Ministro
De Relaciones Exteriores de la
RepOblica Federativa del Brasil
D. Celso AMORIM
Buenos Aires
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1.B- A los efectos del presente Acuerdo ser~n considerados documentos
piiblicos:

a) Los documentos administrativos emitidos por un funcionario p6blico en
ejercicio de sus funciones;

b) Las escrituras p6blicas y actos notariales;

c) Las certificaciones oficiales de firma o de fecha que figuren en documentos
privados.

2- Las Partes eximirln de toda forma de intervenci6n consular a la legalizacion de
los documentos contemplados en el presente Acuerdo.

3- A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo, la Onica formalidad exigida
en las legalizaciones de los documentos referidos en el punto 1.B, serb un sello
que deberi ser colocado gratuitamente por la autoridad competente del Estado en
el cual se origin6 el documento y en el cual se certifique la autenticidad de la
firma, la calidad en que ha actuado el firmante del documento y, en su caso, la
identidad del sello o del timbre que figure en el documento.

4- Si las autoridades del Estado en cuyo territorio fuere presentado el documento
tuvieren serias y fundadas dudas sobre la veracidad de la firma, sobre la calidad
en la 4Dal el signatario del acto haya procedido, o sobre la identidad del sello o
timbre, se podran pedir informaciones por intermedio de las autoridades centrales.

Los pedidos de informaci6n deberin limitarse a casos excepcionales y deberan
ser siempre fundamentados. En la medida de Io posible, seran acompafiados por
el original o copia del documento.

5- A los fines de aplicaci6n del presente Acuerdo, [a Autoridad Central en la
Rep iblica Argentina, sera el Ministerio de Relaciones Exteriores, Comercio
Internacional y Culto -Direcci6n General de Asuntos Consulares-. Por parte de la
RepUblica Federativa del Brasil se designa Autoridad Central al Ministerio de
Relaciones Exteriores -Direcci6n General de Asuntos Consulares, Juridicos y de
Asistencia a Brasileros en el Exterior-.
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6- Las Partes podrin suspender temporalmente la aplicaci6n del presente
Acuerdo, en todo o en parte, por razones de orden piblico. En tal case, la
suspensi6n sera notificada por la via diplom;tica a la otra Parte y el Acuerdo
dejara de aplicarse a las setenta y dos horas despu6s de la recepci6n de la
notificaci6n.

7- El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes par la
via diplomatica. En caso de denuncia, el Acuerdo permanecera en vigor por el
plazo de sesenta dias despues de la fecha de recepci6n de la notificaci6n.

Si Io antes expuesto fuese aceptable para el Gobierno
de la Repbblica Federativa del Brasil, la presente Nota y [a de Vuestra Excelencia
donde conste dicha conformidad, constituiran un Acuerdo entre [a Repciblica
Argentina y la Reptiblica Federativa del Brasil para la simplificaci6n de
legalizaciones en documentos pliblicos, que entrara en vigor a partir de la fecha
de vuestra nota de respuesta.

Hago propicia [a oportunidad para reiterar a V.E. las
seguridades de mi consideraci6n mas distinguida.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Buenos Aires, 16 (Ie outubro de 2003

Senhor Ministro,

Tenho a honra de referir-me Nota desta mesma data pela qual
Vossa Excelencia prop6e, em norne do Governo Argentino, a celebraq5io de u1

Acordo entre a Rep~zblica Federativa do Brasil c a Repiblica Argentina

(doravante "as Partes") sobre simplificar,5o de legaliza aes em docunmentos
ptiblicos, nos seguintes termos:

A assinatura do presente Acordo ser, o primeiro passo em direqfo ,X

supress~o definitiva dos requisitos de legaliza( io vigentes em ambos os paises,
no quadro da integrago bilateral que Line nossos povos.

I. A. 0 presente Acordo aplicar-se-d aos clocumentos p~tblicos expedidos

no territ6rio de urea das Partes que devam ser apresentaclos no territ6rio da
outra, ou a seus agentes diplom~tticos ott consulares, mesmo quando estes
agentes exer ,am suas fung6es no territ6rio de um Estado que nao seja parte do

presente Acordo.

1.-B. Para efeitos do presente Acordo serSo considerados Cocurnentos
pt~blicos:

A Sua Excel~ncia,
Doutor Rafael Antonio Bielsa,
Ministro das Rela 6es Exteriores, Comircio Internacional
e Culto da Rep6blica Argentina.
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a) Os documentos administrativos emitidos por uM funcionirio
phblico no exercicio de suas fnic6es;

b) As escrituras pfiblicas e atos notariais;

c) Os reconhecimentos oficiais de firma ou de data cue figurenm et
documct.os privados.

2. As Partes eximir-se-,io de toda forma de intervenyio consular na
legalizaqao dos documentos contemplados no presente Acordo.

3. Para fins da aplicar o do presente Acordo, a 6nica formalidade
exigida nas legalizagbes dos docurnentos referidos no item I.B, serd urn carimbo
que deverA ser colocado gratuitamente pela autoridade competente do Estado em
que se originou o docurnento e no qual se certifique a autenticidade da firma, a
capacidade corn a qual atuou o signatrio do documento e, conforme o caso, a
identidade do selo ou do carimbo que figure no documento.

4. Se as autoridades do Estado em cujo territ6rio for apresentado o
documnento tiverem sdrias e fundadas dtividas sobre a veracidade da firma, sobre
a capacidacle na qual o signatirio do ato haja procedido, ou sobre a identidade
do selo ou carimbo, poderio pedir informaes por intertn6dio das autoridades
centrais.

Os pedidos de informagio dever~o limitar-se a casos excepcionais e
dever~o ser sempre fundamentados. Na medida do possivel, serlo
acompanhados do original ou de c6pia do docurmento.

5. Para fins da aplicario do presente Acordo, a autoridade central na
Rep6blica Argentina, seri o Minist~rio de Rela(Ses Exteriores, Comnrcio
Internacional y Culto - Dire9o Geral de Assuntos ConsIlares. Por parte da
Reptiblica Federativa do Brasil se designa autoridade central o Minist~rio de
Relae6es Exteriores - Direc5.o Geral cle Assuntos Consulares, Juridicos e de
Assist~ncia a Brasileiros no Exterior.
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6. As Partes poderfo suspender temporariamente a aplicayao do
presente Acordo, no todo o em parte, por raz6es de ordem piblica. Neste caso, a
suspensdo seri notificada pela via diplornitica fi outra Parte, no prazo de 72
horas.

7. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por qualquer las Partes
por via diplomr.tica, corn urn aviso pr6vio de sessenta dias.

Em resposta, informo que o acinia exposto 6 aceitivel para o
Governo da Repfiblica Federativa do Brasil, sendo que a presente Nota e a de
Vossa Excel~ncia, constituern Acordo entre a Repfiblica Feclerativa do Brasil e a
Repiblica Argentina para a simplificaq,5o de legalizaybes em documentos
piblicos, que entrard em vigor a partir da presente Nota.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel4ncia os
protestos de minha mais alta considerago.

das Rela 6es ExterioresMinistro dle
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP

Buenos Aires, 16 October 2003

Sir,

I have the honour to propose, on behalf of the Argentine Government, that the Argen-

tine Republic and the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as the "Parties",

should conclude an agreement on simplification of legalization requirements for public
documents.

The signing of this Agreement shall be the first step towards the definitive abolition of

existing legalization requirements in both countries, in the framework of the integration of
our two nations.

L.A This Agreement shall apply to public documents issued in the territory of one

Party which are to be produced in the territory of the other, or to its diplomatic or consular
agents, even if said agents exercise their duties in the territory of a State which is not a party
to this Agreement.

1.B For the purposes of this Agreement, public documents shall include the

following:

(a) Administrative documents issued by public servants in the exercise of their duties;

(b) Public instruments and notarial deeds;

(c) Official certifications of a signature or date appearing in private documents.

2. The documents referred to in this Agreement shall be exempted from any form of

consular involvement in their legalization.

3. For the purposes of the implementation of this Agreement, the only formality re-

quired for legalization of the documents referred to in paragraph I.B shall be a seal which
shall be attached free of charge by the competent authority in the State in which the docu-
ment was issued, to certify the authenticity of the signature, the capacity in which the sig-
natory of the document was acting and, where applicable, the identity of the seal or stamp
on the document.

4. If the authorities of the State in which the document is submitted have serious
grounds for doubting the authenticity of the signature, the capacity in which the signatory

of the document has acted or the identity of the seal or stamp, they may request information
through the central authorities.

Requests for information must be restricted to exceptional cases and must always be

substantiated. Insofar as possible, they shall be accompanied by the document itself or a
copy thereof.

5. For the purposes of applying this Agreement, the central authority in the Argentine

Republic shall be the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and Worship, De-
partment of Consular Affairs. The Federative Republic of Brazil designates as its central
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authority the Ministry of Foreign Affairs, Department of Consular and Legal Affairs and

Assistance to Brazilians Abroad.

6. The Parties may temporarily suspend the application of this Agreement, in its en-

tirety or in part, on the grounds of public order. In such cases, the other Party shall be no-

tified of the suspension through the diplomatic channel and the Agreement shall cease to
be applied 72 hours after receipt of such notification.

7. Either Party may terminate this Agreement by notifying the other through the dip-

lomatic channel. In the event of its being terminated, the Agreement shall remain in force

for a period of 60 days following receipt of such notification.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federative Republic of Brazil,

this note and your reply thereto expressing your consent shall constitute an agreement be-

tween the Argentine Republic and the Federative Republic of Brazil on simplification of

legalization requirements for public documents; it shall enter into force as of the date of

your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

RAFAEL ANTONIO BIELSA

His Excellency Mr. Celso Amorim
Minister of Foreign Affairs of the

Federative Republic of Brazil
Buenos Aires

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Buenos Aires, 16 October 2003

Sir,

I have the honour to refer to your note of today's date in which you propose, on behalf

of the Argentine Government, that the Federative Republic of Brazil and the Argentine Re-

public (hereinafter referred to as "the Parties") should conclude an agreement on simplifi-

cation of legalization requirements for public documents. The text of your note reads as

follows:

[See note I]

I should like to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of the
Federative Republic of Brazil. Accordingly, the two notes shall constitute an agreement be-

tween the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic on simplification of

legalization requirements for public documents, which shall enter into force as of this date.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

CELSO AMORIM
Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Rafael Antonio Bielsa
Minister for Foreign Affairs,
International Trade and Worship

of the Argentine Republic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

BUREAU DU MINISTRE DES AFFAIRES fiTRANGtRES, DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DU

CULTE

Buenos Aires, le 16 aofit 2003

Monsieur le Ministre,

Au nor du Gouvemement de l'Argentine, j'ai 'honneur de proposer que la R~publique
argentine et la R~publique f~d~rative du Br~sil, ci-apr~s d~nomm~es les " Parties ", conclu-
ent un accord portant simplification des formalit~s de l~galisation des actes publics.

La signature du present Accord constituera la premiere &tape vers l'abolition d6finitive
des procedures de lgalisation en place dans les deux pays, et ce dans le contexte de l'in-
t~gration des deux nations.

IA. Le present Accord s'applique aux actes publics 6mis sur le territoire d'une Partie,
qui doivent tre produits sur le territoire de l'autre Partie, ou aupr&s des agents diploma-
tiques ou consulaires de cette derni~re Partie, alors mme que lesdits agents exercent leurs
fonctions sur le territoire d'un tat qui nest pas partie A l'Accord.

I.B. Aux fins du present Accord, les actes publics comprennent les documents
suivants :

a) Les documents administratifs 6mis par des fonctionnaires dans l'exercice de leurs
fonctions;

b) Les actes publics et les actes notaries;

c) Les certifications officielles de signature ou de date figurant sur des actes priv~s.

2. La l~galisation des documents visas dans le present Accord est dispens~e de toute
forme d'intervention des agents consulaires.

3. Aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, la seule formalit6 requise pour la
lgalisation des documents visas au paragraphe 1.B ci-dessus, est l'apposition d'un sceau,
formalit6 qui sera effectu~e gratuitement par l'autorit comptente de I'Etat sur le territoire
duquel le document a 6t6 6mis et dont l'objet sera de certifier la v~racit de la signature, la
qualit6 en laquelle le signataire de lacte a agi et, le cas &ch~ant, l'identit& du sceau ou timbre
dont ce document est rev~tu.

4. Lorsque les autorit~s de 'Etat sur le territoire duquel racte est produit ont des motifs
s~rieux de mettre en doute la vracit& de la signature, la qualit6 en laquelle le signataire de
l'acte a agi ou l'identit6 du sceau ou du timbre, elles peuvent adresser une demande d'infor-
mation par l'interm~diaire des autorit~s centrales.

Les demandes d'information doivent se limiter A des cas exceptionnels et doivent tou-
jours tre fond~es. Elles sont, dans la mesure du possible, accompagn~es de loriginal ou
d'une copie de racte.

5. Aux fins de l'application du present Accord, l'autorit6 centrale de la R~publique ar-
gentine est le D6partement des affaires consulaires au Minist~re des affaires 6trang~res, du
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commerce international et du culte. L'autorit& centrale d~sign~e par la R6publique f~dra-
tive du Br~sil est le D6partement des affaires consulaires et juridiques et d'assistance aux
Br~siliens A l'tranger au Ministre des affaires &trangbres.

6. Les Parties peuvent suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application du
present Accord, pour des raisons d'ordre public. Dans de tels cas, l'autre Partie est notifi6e
de la suspension par la voie diplomatique, et l'Accord cesse de produire ses effets 72 heures
apr~s le requ de la notification en question.

7. L'une ou lautre Partie peut mettre fin au pr6sent Accord par une notification
adress~e A l'autre Partie par la voie diplomatique. Dans le cas d'une telle d~nonciation, l'Ac-
cord demeurera en vigueur pendant une p6riode de 60 jours suivant le requ de ladite notifi-
cation.

Si les dispositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R6-
publique f~drative du Br~sil, la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans ce
sens constitueront un accord entre la R6publique argentine et la R~publique f6d~rative du
Br~sil portant simplification des formalit6s de lgalisation exig~es pour les actes officiels.
Ledit Accord entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

RAFAEL ANTONIO BIELSA

Son Excellence M. Celso Amorim
Ministre des affaires &trangbres
de la R~publique f~d6rative du Br6sil

II

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Buenos Aires, le 16 octobre 2003

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date d'aujourd'hui, dans laquelle vous pro-
posez, au nom du Gouvernement de la R~publique argentine, que la R~publique f6d6rative
du Br6sil et la R~publique argentine (ci-apr~s d~nomm~es les " Parties ") concluent un ac-
cord portant simplification des formalit~s de l6galisation des actes publics. La teneur de
votre note est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les dispositions qui pr6cbdent rencon-

trent l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique f6d&rative du Br~sil. Par cons6quent,
les deux notes constituent un accord entre la Rpublique f6d6rative du Br6sil et la R6publi-
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que argentine portant simplification des fonnalit~s de 16galisation des actes publics, qui en-
trera en vigueur d~s aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

CELSO AMORIM
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence M. Rafa~l Antonio Bielsa
Ministre des affaires 6trang&es,

du commerce international et du culte de la R~publique argentine
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROGRAMA DE INTERCAMBIO CULTURAL, EDUCACIONAL E ESPORTIVO ENTRE
p GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

FEDERACAO DA RUSSIA PARA 0 PERIODO DE 2005 A 2007

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
e

O Governo da Federagdo da Rt~ssia
(doravante denominados "as Partes"),

Em conformidade corn o Artigo 18 e 19 do Acordo entre o Governo
da Repiiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Federagdo da Rt~ssia sobre a
Cooperacdo Cultural e Educacional, assinado em 21 de novembro de 1997 em
Brasilia,

Concordam em realizar o seguinte programa de intercimbio no campo
da cultura, educaq~o e esporte para 2005 - 2007:

I - CULTURA E ARTES

1. As Partes contribuirdo para o estabelecimento de contatos diretos
entre os instituig6es de cultura, organizagoes artisticas, sociais e fundar.6es dos
dois paises e estimulardo iniciativas e atividades corn vistas a divulgar as
realizag9es culturais de destaque de seus respectivos paises, bern como eventos
relevantes da hist6ria de seus povos.

2. As Partes promoverdo a participagdo de artistas, especialistas na area
cultural e estudantes do Estado de uma Parte em jtiris, concursos, festivais,
seminirios e cursos especializados realizados no territ6rio do Estado da outra
Parte.

3. Cada Parte informari, oportunamente, A outra sobre a realizacao de
confer~ncias, concursos, festivais e outros eventos internacionais no campo da
cultura, educaqdo e esporte a serem realizados no territ6rio do respectivo Pais e
convidari a outra Parte a deles participar, em conformidade corn o regulamento de
cada evento.
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4. 0 Minist~rio da Cultura do Brasil e o Minist6rio da Cultura e
Cornunica96es de Massa da Federacdo da Rfissia promoverao intercalmbio de
delega96es, corn vistas ao desenvolvimento da cooperasgo cultural.

II - MUSICA

1. As Partes estimulardo a participagdo, em bases comerciais ou ngo, de
solistas, de grupos de mfsica cidssica, de crnara ou sinf6nica e de mrisica popular
em festivais e eventos musicais.ou culturais prornovidos pela outra Parte.

2. As Partes contribuirdo para a criagao de uma Escola de Miisica em
Fortaleza, sob a orientacdo e corn a metodologia do Conservat6rio Ptiblico
Tchaikovsky de Moscou, nos termos do Protocolo de Entendimento entre o
Governo do Estado do Ceari e a direc~o do Conservat6rio Pfiblico Tchaikovsky,
assinado em Fortaleza, em 30 de janeiro de 2004.

3. A convite dos promotores brasileiros do Concurso Intemacional de
Vocalistas Heitor Villa-Lobos, as organizae6es russas interessadas enviardo para o
concurso participantes e membros do ji5ri.

4. As Partes estimulardo a participacdo de mfisicos brasileiros no VII e
VIII festivais internacionais ao ar livre "Jazz no jardirn "Hermitage", no Festival
Internacional de Moscou de Mtisica Contempordnea "Outono de Moscou", bern
como no Festival Internacional de Jazz de SAo Petersburgo "Swing das Noites
Brancas". As Partes estimulardo, iqualmente, a participacao de mlsicos russos em
festivais de jazz que venham a realizar-se no Brasil.

5. As Partes contribuirdo para o intercambio de partituras, tendo em vista
a divulgacdo e prornoc~o da execugdo de obras de autores de ambas as Partes.

6. As Partes promovergio o intercimbio de CD's de m7isica erudita e
popular para estimular a divulgacdo de obras musicais de autores russos e
brasileiros.

7. As Partes promoverqo o intercimbio de professores e alunos. de
mtsica mediante a concessao de bolsas de aperfeicoarnento.

III - ARTES CtNICAS

I. As Partes estimulardo o envio ao territ6rio da outra Parte, em bases
cornerciais ou ndo, de companhias de bald, teatro, circo, 6pera, dangas folcl6ricas,
entre outros grupos artisticos.
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2. As Partes estimulardo a participacfo representativa do Brasil nas
edi9qes do Festival Intemacional de Teatro A.P. Tchekhov, promovido em
Moscou, e, corn esse objetivo, examinarao a viabilidade de coordenarem as
iniciativas pertinentes no perfodo 2005-2007.

3. As Partes dardo especial atenco d realizacdo de projetos conjuntos na
irea do teatro, bern como A participacao de representantes das artes c~nicas de ura
das Partes em grupos de discuss~o, "workshops" e "laborat6rios" sobre teatro
prornovidos pela outra Parte.

4. Caso haja acordo entre as organizacdes interessadas, serd enviado ao
Brasil, no periodo de vig~ncia do presente Programa, e depois da assinatura do
contrato respectivo, a companhia de bald do Teatro Acad6mico Pfiblico Mariinski.

5. A Parte russa continuard enviando, a pedido da Parte brasileira e ern
base contratual, especialistas em teatro, rnisica e bald para trabalhar, por contrato,
em estabelecimentos culturais do Brasil.

6. As Partes continuarao a estimular a cooperacdo existente entre o
Teatro Estatal Acad~mico Bolshoi da Rfissia e a Prefeitura de Joinville, Estado de
Santa Catarina, ao abrigo da Primeira Escola de Bald do Teatro Bolshoi da Rfissia
no Exterior.

7. No firnbito da cooperacdo entre o Teatro Estatal Acad6rnico Bolshoi
da Rfissia e a Prefeitura de Joinville, Estado de Santa Catarina, e ern conformidade
corn .:s conv~nios entre as Partes diretarnente interessadas, a Parte brasileira
contribuird para o envio d sed e do Teatro Bolshoi de estagidrios da Escola de Bald
Brasileira do Teatro Bolshoi da Rfissia.

8. As Partes contribuirao para o desenvolvirnento e estabelecimento de
contatos mais estreitos entre as escolas de circo, para o intercdrmbio regular de
viagens de seus professores e estudantes. 0 Circo de Moscou Yuri Nikulin enviari
ao Brasil prograrnas completos do "Circo de Moscou", caso haja entendimento a
esse respeito. No drmbito da tourn6e, serd avaliada a possibilidade de realizag9o de
apresentag6es beneficentes ern favor de criangas 6rfas e deficientes.

9. 0 teatro de Moscou "Hermitage" desenvolverd cooperai~o corn
teatros brasileiros, efetuari intercimbio de especialistas e de informag6es sobre
espetadculos, bern como participard de festivais.
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IV - MUSEUS E PATRIMONJO CULTURAL NACIONAL

I. As Partes estimular~o a cooperar5o entre seus museus e centros
tdcnicos especializados em preservac.o de materiais fotogrificos, inclusive por
meio de est~gios em cursos de preservag;o de material fotogr.fico, e contribuirio
para a troca de informa96es e experi~ncias no imbito da conservacdo e restaurag9io
de monumentos culturais, de acervos fotogrdficos e de gest.o de museus pfiblicos.

2. As Partes contribuirio, por meio de seus museus, para o intercdmbio
de t~cnicos, de informa96es e documentacao, bern como de cole96es dos seus
respectivos acervos. As condiqoes para tal intercdmbio ser.o definidas diretamente
pelas institui96es interessadas.

3. Exposi96es que representern o patrim6nio nacional cultural das Partes
serio organizadas corn base em conv~nios especificos, assinados entre as
institui96es interessadas.

4. As Partes incentivardo o intercfimbio de profissionais da Area
museol6gica, com vistas a conhecer as suas experi~ncias na identifica9o,
proteqdo, promocdo e gestdo do patrim6nio nacional cultural.

5. As Partes estimulardo os contatos entre as instituicbes nacionais de
conservacgio de monumentos culturais corn o intuito de trocar informa94es e
docurnentacdo na Area da preservaco e avalia9~o de bens culturais. Facilitardo,
igualmente, a participagao de peritos de cada uma das Partes em encontros
internacionais sobre o tema, organizados pela outra Parte.

6. A Parte brasileira contribuirA para o intercimbio de exposi96es de
trabalhos t~cnicos de restaura9io, mediante a conclusdo de conv~nios especificos
entre as instituic6es interessadas.

7. As Partes cooperardo e trocardo inforrna6es sobre a prevengdo da
importacao e exportacdo ilicitas e do trifico ilegal de bens culturais, em
conformidade com a Convengdo da UNESCO sobre a importa9ao, exportacao e
transfer~ncia ilicitas de bens culturais de 1970.

8. As Partes contribuirdo para a concretizago da cooperacdo entre o
Museu Hist6rico Nacional, o Museu Nacional de Belas Artes do Rio de Janeiro e
as respectivas instituicoes russas, estudando igualmente propostas concretas de
outros parceiros potenciais de ambas as Partes.
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9. As Partes encorajario contatos diretos entre institui96es competentes e
proprietirios de arquivos correspondentes dos dois paises, a fim de que se de
contribuidade a estudos e exposiq6es dos acervos permanentes de instituiq6es
russas relativos A Primeira Expediqo da Academia de Ci~ncias da Russia ao
Brasil, expedig-o Langsdorff (1821-1828); A Segunda Expedic~o Russa i Amdrica
do Sul, (Manizer - 1914-1915) e A Expedicfo do Cientista Tcheco Albert Fritch i
America do Sul por encargo da Academia de Ci~ncias da Rulssia (1910-1912),
inclusive materiais etnogrificos, cartogrdficos, amostras vegetais e minerais,
didrios de viagem, entre outros, que fazem parte desses arquivos.

10. As Partes estimulgro a realizacdo de programa de cooperacdo entre o
Zool6gico de Moscou e instituiqdes de preservar~o ambiental do Brasil, que
preveja intercAmbio de inforrla5es, delega96es de especialistas, realizagdo de
estigios profissionais e troca de animais.

V - ARTES PLASTICAS

1. As Partes incentivarao o interc~mbio de exposigdes de arte brasileira e
de arte russa em instituigbes dos dois paises, corn base em entendimentos
previamente alcancados, especialmente na esfera da arte contemporfnea, design e
arquitetura, tanto do ponto de Vista de contedo das exposig6es, quanto do ponto
de vista de sua organizagdo.

2. No periodo da vig8ncia do presente Programa, serd enviada ao Brasil,
caso haja entendimentos entre as organizaqces interessadas, a exposigAo de obras
da vanguarda russa; em contrapartida, exposigSes brasileiras referentes a paralelos
entre a vanguarda russa e a arte brasileira das d~cadas de 60 e 70 (concretismo e
neo-concretismo), poderdo ser enviadas L Rssia.

3. A Academia Russa -de Belas Artes, a Academia Russa de Arquitetura
e Ci~ncias de Construgdo e o Instituto de Arquitetura de Moscou estabelecergo
contatos diretos corn estabelecimentos de ensino brasileiros interessados nas artes
plisticas, design e arquitetura, corn vistas i realizardo de confer~ncias cientificas
conjuntas, simp6sios, sess~es plen~rias, exposi(ues e intercdmbio de professores,
cientistas e estudantes.

4. As Partes estimularao o intercfinbio entre criticos, pesquisadores e
outros especialistas na irea das artes pldsticas.

5. Corn o apoio de organizacSes brasileiras serdo preparados e realizados
no Brasil exposi96es temdticas de fotografias sobre hist6ria, cultura, artes,
educagdo e esporte da Russia.
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VI - ARTE POPULAR TRADICIONAL

1. As Partes contribuirdo para o estabelecimento e o desenvolvimento da
cooperaqgo na irea da cultura artistica popular tradicional.

2. A Parte brasileira facilitari, caso haja entendimento, a identificaro de
uma organizarao-parceira para a Casa Estatal Russa da Arte Popular.

3. A Parte russa esit disposta a oferecer i Parte brasileira, caso seja
concedida a assist~ncia financeira correspondente, os programas folcl6ricos "Vila
Russa", "Familia Russa", "Pequenas Etnias Nativas do Extremo Norte da Rissia",
"Pedrarias dos Urais", "Lembrancas da Sib6ria" com a participagdo dos melhores
grupos folcl6ricos da Federagdo da R~issia, apresentagao de rituais e cerim6nias
populares antigas, jogos e divertimentos tradicionais.

4. A Parte russa esti disposta a receber urn grupo folcl6rico do Brasil
para o Festival Internacional folcl6rico "SADCO", a realizar-se na cidade Velikiy
Novgorod em junho de 2005, ou para um dos festivais intemacionais folcl6ricos
organizados na RfLssia.

5. As Partes estimulardo a participacao dos seus principais grupos
amadores de cultura popular tradicional em festivais internacionais de folclore e
artes, a serem promovidos no territ6rio de cada uma das Partes.

6. A Parte russa estd disposta, caso seja concedida a assist~ncia
financeira correspondente, a-enviar ao Brasil exposi96es de obras dos mestres da
arte artesanal "Casca de B6tula da Riissia", "Brinquedo Russo", "Quadro Bordado",
"Mosaico de Retalhos" e "Pintura Ing~nua".

7. A Parte Russa estA disposta a receber estudantes brasileiros para
formagdo em pintura profissional no Instituto Acad~mico Estatal I.E.Repin de
Pintura, Escultura e Arquitetura de Sdo Petersburgo e no Instituto Artistico
Acad6mico Estatal V.I.Surikov de Moscou, bern como participar da organizagdo de
.xposic6es de arte contemporfnea e do patrim6nio artistico do Brasil.

8. A Presid~ncia da Academia Russa das Artes esti disposta a discutir
candidaturas de destacados artistas do Brasil para membros honoririos da
Academia.
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VII - ARQUIVOS E BIBLIOTECAS

1. As Partes retomardo a prdtica de edido e/ou microfilmagem e o
intercimbio, em bases comerciais ou ndo, de documentac~o e publicag6es de
interesse reciproco, relativas A hist6ria das relac6es brasileiro-russas nas esferas
politica, econ6mica, cientifica e cultural, sobretudo daquelas constantes dos
arquivos hist6ricos e diplomdfiicos dos seus respectivos Ministdrios das Relac6es
Exteriores.

2. As Partes incentivar~o a cooperagdo, o intercdmbio de especialistas e
o desenvolvimento de projefos conjuntos entre os arquivos nacionais dos dois
paises, bern como entre quaisquer outros arquivos, museus e bibliotecas, mediante
o intercimbio de publica95es cientificas, microfilmes, c6pias de documentos na
forma impressa e digital, e disposic6es normativas, de acordo corn a legislagdo
vigente em cada uma das Partes.

3. As Partes favorecerdo o intercimbio de informa96es sobre as
tecnologias mais recentes aplicadas A arquivistica.

4. A Fundagio Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro e a Biblioteca
Estatal da Riissia prosseguirao sua cooperacdo para o intercimbio intemacional de
livros, bern como para a sua participacgo em atividades ligadas A conservagao e
restauragao de documentos grdficos.

5. A Biblioteca Pdiblica Central Municipal N.A. Nekrassov estd disposta
a estabelecer contatos corn bibliotecas do Brasil e a intercambiar literatura e
informa96es sobre tecnologias modernas em biblioteconomia.

6. A Fundago Nacional de Arte (FUNARTE), por meio do Centro de
Conservagao e Preservagdo Fotogrifica, e as institui96es cong~neres da Rfissia,
responsiveis pela guarda de acervos fotogrificos, trocardo informag6es tdcnicas e
profissionais na irea de conservagdo e restaura~go de fotografias.

VIII - CINEMA

1. As Partes estimulardo a exibi9~o de filmes brasileiros na Rfissia e de
filmes russos no Brasil. As Partes contribuirdo para o intercimbio de cineastas e
especialistas em cinema, de modo a promover contatos diretos entre os mesmos e
as institui46es cinematogrdficas.

2. As Partes contribuirdo para a participacdo mfitua em festivals
intemacionais de cinema a ser realizados nos territ6rios de ambos Estados
conforme os seus regulamentos.
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3. As Partes apoiam a intengdo da Uniao dos Cineastas da Federagdo da
Rfissia de realizar, no 4' trimestre de 2005, a Semana do Novo Cinema Russo no
Brasil.

IX - EDUCACAO

1. As Partes contribuirdo para o Leitorado para o ensino da lingua
portuguesa, em sua vertente brasileira, e para a divulgar,5o da cultura do Brasil,
instalado na Universidade Estatal de Moscou M.V. Lomonossov (MGU).

2. As Partes estimular.o o estabelecimento da cooperagdo inter-
universitdria mediante o intercfimbio de professores e estudantes de suas
respectivas Institui95es de ensino superior.

3. As Partes procurardo, na medida de suas disponibilidades, estabelecer
sistemas de bolsas de estudos e/ou facilidades a estudantes e pesquisadores para
aperfeicoamento acad6mico e profissional, inclusive com o apoio do setor privado,
funda95es e organizac5es ndo-govemamentais.

4. Dentro da cota anualmente concedida d Repfiblica Federativa do
Brasil, a Parte russa outorgari a cidad~os brasileiros bolsas estatais, inclusive.para
o estudo da lingua e literatura russas, em nftmero a ser estabelecido de comum
acordo, em instituic~es de ensino pf3blico da RWissia.

5. No periodo de 2005-2007, o Centro Russo de Cooperacdo
Internacional Cientifica e Cultural do Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros da
Federa9go da Rfissia ("Roszarubezhtsentr") organizari e realizari no Brasil "Os
Dias da Lingua Russa" e a exposi9~o-apresentago dos estabelecimentos de ensino
superior da RuIssia.

6. Em cooperaq.o corn as respectivas organizag6es brasileiras e os
estabelecimentos de ensino da Riissia, o Centro Russo de Cooperacdo Internacional
Cientifica e Cultural do Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros da Federacio da
R Issia ("Roszarubezhtsentr") coordenard viagens A Rfissia de cidaddos brasileiros
interessados em estudar e aperfeigoar o seu conhecimento da lingua russa.

X - MDIA

1. As Partes contribuirdo para o intercd.mbio de programas de rddio e TV
sobre a vida e a cultura de ambos os paises.
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2. 0 canal de televisdo "Cultura" que faz parte da Companhia Estatal de
Rddio e Televisdo da Rfissia efetuard uma troca, mutuamente vantajosa, com as
companhias brasileiras de televisdo de perfil similar, de informa9es em video
sobre eventos na drea de cultura, artes e ci~ncias, programas culturais e
educacionais, sdries documentais e programas infantis, bern como prestard
assist~ncia mitua aos grupos de filmagem na preparagdo de materiais relativas a
realiza9oes nas dreas de cultura, ci~ncia e educaggo de ambos os paises.

3. A ridio "Orfeu" do Centro Musical de Rddio e Televisdo da Rtlssia,
que se especializa em divulgacao de mlsica cl.ssica, desenvolveri laros culturais
corn o Brasil e estabeleceri contatos com as organiza96es parceiras. No periodo de
vigencia do presente Programa, a rddio "Orfeu" enviard convites a miisicos
brasileiros para participar do Festival Internacional de Milsica "A Rddio Orfeu
Apresenta...", promovido anualmente, bern como trocar., nas condiqces acordadas
com as organizac6es brasileiras interessadas, gravacaes de misicos, informac6es
sobre a hist6ria da misica dos dois paises, sobre as escolas contempordneas de
compositores e misicos da Rfissia e do Brasil.

4. A Ag~ncia Telegrifica de Informa96es da Rflssia (ITAR-TASS)
continuard a cooperar com, Empresa Estatal Brasileira de Informac6es
"RADIOBRAS" no intercdmbio de informa96es e tomar todas as medidas
necessirias para estabelecer cooperagio profissional corn outros meios de
comunicacao social do Brasil.

5. As Partes prestardo assistdncia As entidades dos dois paises que se
especializem na divulga.Ao da imprensa peri6dica, bern como para o
estabelecimento de contatos mutuamente vantajosos.

6. As Partes cooperargo na preparac~o e realizacgo, no Brasil, de
iniciativas alusivas ao 600 Aniversirio da Vit6ria na Grande Guerra Patri6tica de
1941-1945 mediante a publicacdo de materiais na imprensa, organizagdo de "mesas
redondas", programas temdticos de TV, exposic8es de fotografias, pintura e
apresentacoes de filmes.

7. A Parte russa, representada pela Universidade Estatal de Moscou
M.V. Lornonossov (Faculdade de Jornalisino), esti interessada no intercfimbio de
ekperi~ncias com universidade brasileira ligada aos temas da comunicacdo social e
da midia. Com este objetivo, a Parte russa, representada pela Faculdade de
Jornalismo da MGU M.V. Lomonossov, est. disposta a receber especialistas
brasileiros, assurnindo as despesas de sua estada, e a enviar seus especialistas ao
Brasil, custeando esta Universidade as despesas de viagem.
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XI - DIREITOS AUTORAIS E FEIRAS DE LIVRO

1. As Partes intensificar~o a sua cooperaAo corn vistas ao
desenvolvimento e aperfeigoamento da legislacdo e do sistema de proteciio dos
direitos autorais, especialmente no que tange A fungdo social do sistema de
propriedade intelectual, corn dnfase nos aspectos ligados A atividade criadora de
autores de ambos os paises.

2. As Partes contribuirdo para a participacdo de instituic6es nacionais
interessadas em feiras intemacionais de livro e em outros eventos similares
realizados em seus respectivo territ6rios. Corn esse objetivo, as Partes trocardo
informa96es e enviardo convitgs para a outra Parte para eventos realizados em seus
territ6rios.

XII - ESPORTE

1. As Partes estimulardo o desenvolvimento da cooperacdo e do
intercAmbio na drea da cultura fisica e esporte.

2. As Partes cooperario corn as federa96es nacionais das diferentes
modalidades esportivas e estimulardo o intercfimbio reciproco de equipes corn
vistas A participacao em competi96es, jogos amistosos e treinos conjuntos,
semindrios e cursos, e promoverdo igualmente o intercdrnbio de treinadores e
especialistas.

3. As condi96es, inclusive financeiras, para o intercimbio de equipes,
atletas, treinadores e outros especialistas serao definidas diretamente entre as
federag6es, clubes e organiza96es esportivas dos dois paises.

4. As Partes, representadas pelo Ministdrio da Safide e Desenvolvimento
Social da Federagdo da Rissia e pelo Minist6rio do Esporte da Repfiblica
Federativa do Brasil assinario Conv~nio Interministerial para Cooperagdo na drea
de Cultura Fisica e Esporte.

5. As Partes contribuirdo para a realizagdo das atividades esportivas nos
quadros dos acordos assinados.

XIII - INTERC;XMBIO JUVENIL

1. As Partes desenvolverdo a cooperacdo entre as organizag6es e
associa96es juvenis e estimulardo contatos diretos entre os jovens dos dois paises.
As Partes incentivardo a cooperag~o na rea da politica para a juventude mediante
a organizardo do intercAmbio de especialistas em juventude e a realizagdo conjunta
de seminirios e encontros.
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2. As Partes contribuiro para os contatos diretos e para o
desenvolvimento das relag6es entre organizag6es juvenis, femininas e outras
entidades nao-govemamentais da Rfissia e do Brasil corn vistas a realizacdo de
projetos culturais conjuntos. As Partes contribuirgo para o desenvolvimento dos
contatos diretos entre jovens. Corn este objetivo, as Partes organizarao troca de
informa96es sobre oportunidades de participa(;o de jovens em iniciativas,
promovidas no territ6rio da outra Parte.

XIV - OUTROS INTERCAMBIOS

As Partes contribuirgo para o estabelecimento e o desenvolvimento do
interc;Rmbio nas reas de cuitura, educacdo e esporte entre as unidades da
Federacdo da Rfissia e os Estados da Repxblica Federativa do Brasil, entre as
cidades dos dois paises, inclusive entre as cidades geminadas de Sgo Petersburgo e
do Rio de Janeiro, bern corno entre a Sociedade Russa da Amizade e Cooperag9o
Cientifica, Cultural e Empresarial corn o Brasil e o Instituto da Cultura
M.J.Lermontov Brasil - Rissia (Rio de Janeiro).

XV - DISPOSICOES GERAIS

1. As condi95es de, realizacdo das exposi96es de obras de arte
pertencentes aos acervos de museus de ambas as Partes sero definidas diretamente
entre as entidades interessadas, que preparardo e, posteriormente, celebrargo
conv~nios referentes a cada projeto de exposigio.

2. As quest6es financeiras e outras condi9ces para a realizacao das
dernais atividades previstas pelo presente Programa ser.o definidas, caso a caso,
concreto diretamente pelas Partes interessadas.

3. 0 presente Programa entra em vigor no dia 1 de janeiro de 2005 e terd
validade at6 o dia 31 de dezemrbro de 2007.

Feito em Brasilia, em 22 de novembro de 2004, em dois exemplares,
nos idiomas portugu~s e russo.

PELO GOVE O DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA FEDERAAO
FEDERAT VA DO BRASIL DA RUSSIA

SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES VLADIMIR LVOTICH TYURDENEV
Secret&rio-Geral das Embaixador
Relagoes Exteriores
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPOFPAMMA

O6MCHOB MeicAy I paBHTCJIbCTBOM (DCecpaTHBIIOH Pecny6iHKai
]Spa3HsIHH H lpaBBHTCnbCTBOM PoccHficicofi D)c]tepalHH

B o6iaCTH IcyJqbTypbl, 06pa3oBaIH H cnOpTa

Ha 2005 - 2007 roAbi

I-paBHTenIbCTBO (DeaepaTHBHOR Pecny6HKH Bpa3HHH H -pOBHTejIbCTBO

Pocc]4icKoi (Ie/epaqtH, HMeHyMbIe B anbHeHuleM CTOpOHaMH,

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 18 H 19 CornaweHHq Mexc)y IpaBHTCJIbCTBOM

cDece:paTHBHOfA Pecny6nHKjxf Bpa3HJIHH H -paBHTeJIbCTBOM POCCHAiCKOAi

(Deepa/HH 0 COTpyHHqeCTBe B o6nacTH KYflbTypbl H o6pa3OBaHHH,

no/nHCaHHoro 21 HOA6pA 1997 r. B r.Bpa3Hflma, CoFnaCHJIHCb oCyuteCTBHTb

cneAiVOLIyIo IporpaMMy o6MeHOB B o6naCT1H KynbTypbl, o6pa3oBaHHMA 14 cnOpTa

Ha 2005-2007 rox.

I. KyaibTypa H HCICyCCTBO

1. CTOpOHbi 
6 yAyT COCeAICTBOBaTb yCTaHOBneHHtO npxMbIX KOHTaKTOB MewKay

yipe:oKfeHHSMH KyJnbTypLI, TBopxeCKHMH, o61!eCTBeHHbIMH opraHH3auIHSMH H

)OH4-.aMH AtByX cTpaH, rlOOUp ATb HHHLXHaTIBbl 14 MeponpHrTHA,

nponaraHAHpyIou ie BbIXaIo1iiHecI XAOCTH4)KeHHSI CBOHX cTpaH B o6naCT4 KynbTypbI,

a TaK>Ke 3HaMeHaTenbHble co6blTHA B HCTOpHH CBOHX HapozOB.

2. CTOpOHBI 6yqyT croco6CTBOBaT y,-aCTHio apTHCTOB, Crlea1qH4&ICTOB B

o6nacTH KynTyphI H CTygelHTOB rocy~apCTBa OzIHOk CTOpOHbI B *IKlOpH, KOHKypcax,

4)ecTHBaflAX, CeMlHapax m- c(IeijImH3HpOBaHHbIX Kypcax, npOBOARMbiX Ha

TeppHTop1H rocygapcTna Apyrofl CTOpOH bl.

3. CTOpOHbi 6ygyT CBoeBpeMeHHO HH4)OpMIpOBaTh, Apyr gpyra o

KOH(4.epeHgHAX, KOHKypcax, 4)eCTHBanASX H ApyrHx Me)I(yHapOAHbiX MeponplH1THHIX

B o6naCTH Kynhbypb, o6pa3oBaHSi H cnopTa, KOTOpbie 6yayT npoxomTb Ha

Tepp]-ITOpHH Kaworl H3 CTOpOH, H HanpaBSITb npHrnaweHiHq AJnq ygaCTHS1 B HHX B

COOTI3eTCTBHH C pernaMeHTOM KaKJoro 4)opyMa.



Volume 2325, 1-41672

4. MHHHCTepCTBO KynbTypbi 5pa3n4H ni MHHHCTepCTBO KYJ]bTypbl H

MaccoBIX IKOMMyHHKauHHi PoccHmcKogi ctegepauHH 6yAyr CnOCO6CTBOBaTb

o6MeHy AeneraHAmH c uenbio pa3Bl4THqI KyJlbTypHorO COTPYAHHHeCTBa.

II. My3bKa

1. CTOpOHbi 6yAyT CTHMyJIHpOBaTb yqacTHe KaK Ha KOMMepqecKo9, TaX H

HeKO%4Mep'ieCKO9 OCHOBe COrlHCTOB HjIm KOJIeKTHBOB KnaccHqeCKO9, KaMepHOAI,

CHMq)OHiineCKOA H HapOAHOP My3blKH B ( eCTmBaJilX filH My3b1KajlbHbIX H

KyIb'rypHbIX MeponpH31THAX, IpOBOAHMbIX ApyrfO CTOpOHOI4.

2. CTOpOHbI 6ylyT COaeHiCTBOBaTh CO3 aHHIO My3bIKajibHO LUIKOJIbI B

r.(Do-TaJie3a noA o6ulUHM Ha.6J1ioeHmeM H nO MeTOAtOJIOFH4 MOCKOBCKOi

rocy)lapcTBeHHOrl KOHCepBaTOpH HM.I-.II.TJaAKOBCKOrO Ha yCnOBHHX rIpOTOKOna o

HaMepeHrsix MeKL y IpaBHTenLCTBOM ImTaTa Ceapa H a14peKuiei MOCKOBCKO9

rocyapCTBeHHOr4 KOHCepBaTOpHH HM.II.H.aAiKOBCKorO, fIO nflHCaHHOrO B

r.<oTane3a 30 qHBapA 2004 roaa.

3. fHo nlpHrniaHieHHMo 6pa3HncbKHx opraHH3aTOpOB Me)K~iyHapOAHOrO

KOHKypca BOKaJIHCTOB HMeHH D.BHJIJia-Jlo6oca 3aHHTepec0BaHHbie pOCCHACKHe

opraHil3auHH HaripaBAT Ha 3TOT KOHKypC mJleHOB Itopti H yqiaCTHHKOB.

4. CTopOHi 6yqyT riOOLlpsiTh y-qacTme 6pa3HJIbCKHX My3bIKaHTOB B CebMOM

H BcCbMOM MeXKAyHapo0Hbix qleCT iBaiix Ha OTKPLITOM B03Ayxe ((J)Ka3 B caLy

<3pNlTao>>, MOCKOBCKOM Mew(LtyHapOHOM (peCTHBaTie C0BpeMeHHOA My3blKH

<<MO-KOBCKaA OCeHT,>), a TaKwe CaHKT-rleTep6yprcKOM Me>KgyHapogHoM 4iecTHaae

g)Ka3OBOH My3hIKM (<CBHHF 6en]lx HO'em>). CTOPOHbi 6ygyT TaKKe noopsITb

y'qacTHe pOCCHACKI4X My3bIKaHTOB B 4)eCTHBaJIiX AxKa3OBOA My3blKH, KOTOpbie

6yAyr npoBO.lHTbCI B Bpa3w4ImH.

5. CTOpOHbi 6y)IyT CIOCO6CTBOBaTh O6MeHy rnapTHTypaMH A zi

pacnpocTpaieHMA H CTHMynpOBaHMA HcnonHeHHA npOH43BeteHHr aBTOpOB o6eHx

CTOpOH.
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6. CTOpOHbI 6yayT cnoco6CTBOBaTb o6MeHy KoMnaKT-AlHcKaMH C

KJiaccHqeCKOR H HapOxiHOg My3bhKOfi AtJ1A CTHMyniHpOBaHH pacnpocTpaHeH t

My3bIKaJlbHbIX npoI13BeaeHHH pOCCHAiCKHX H 6pa3HmjbcKix aBTOpOB.

7. CTOpOHib 6yyT cnoco6CTBOBaTb o6MeHy npenoAaBaTjeiqMr H CTyEteHTaMH

My3bIKajfbHbIX yie6HIX 3aBeteHHHI nocpeACTBOM npeocTaBeHH31 CTHneH 1H XtJISI

HOBbIWCHH31 KBaJIH44HKaLUHH.

III.,CUeHHqecKoe HCKyCCTBO

1. CTOpOHbi 6y AyT..n.OO PATE, HanpaBjieHHe KaK Ha KoMMepmeCKOH, TaK H

HeK¢MMepmeCKOk OCHOBe xyoxKeCTBeHHbIX KOJIJIeKT14BOB B o611aCTti 6aneTa, TeaTpa,

U1pr-a, onepbi, OJmKJ1OpHbX TaHLueB.

2. CTOpOHbI 6ygyT rlOOUPpSTb y"aCT14e npegCTaBHTejieii Bpa3fliHH B

Me>K,oyHapOAHbIX TeaTpajibHbix 4JeCTHBa1MX HM.A.I-I.texoBa, fpOBOHMbIX B

MOCKBe, C 3TOA uenibo lpopa6oTa)OT BoTrpoc o lpoBeeH14M COOTBeTCTBY1OmUHX

KOOPAXHauHmOHHbIX MeponpHITIIi B 2005 -2007 rr.

3. CTOpOHbi 6yzyT yrenAITb oco6oe BHMaHHe peanH3aH4 COBMeCTHbIX

npOE:KTOB B o6nacT14 TeaTpa, a TaKice yqaCTHIO npeAtCTaBHITeneA cuenfecxoro

HCKYCCTBa OAHOA H3 CTOpOH B )IHCKyCCHOHHbIX, pa60HHx rpynriax H

"na6opaTopHsx" no TeaTpajibHOiA TeMaTiiKe, flpOBOXHMbIX japyrorI CTopo-OA.

4. B nepHoi ,eLHCTBHi HaCTOALaeg rlporpaMMbI no LOCTH ceHiH

AOFOBopeHHOCTH C 3amHTepec0BaHHhlMH opraHrI3aTopaMx 14 nocnie nOxmcaHHA

COOTBeTCTByIOLtero KOHTpaKTa -B Bpa3wnrno 6yeT Hanpane-iHa 6aneTHaA Tpynna

rocyapCTBeHHoro aKateMH'{ecKoro MapHHHCKOrO Tearpa.

5. Pocci4rcKai CTopoHa npoati>mKHT HanpaBneHne no. npocb6e Spa3mnbcKoi

CTopOHLI cneluHanHCTOB TeaTpa, My3bIKH H 6aneTa AnA pa6OTbI no KOHTpaKTy B

yipewgeH ~x KyjjTypI Bpa3HnHm.

6. CTOpOHbI npo~tonKaT OKa3bIBaTb cozefcTBhe cyWueCTBytoIUeMy

COTpyAHH-eCTBy MeKL1y FOCygapCTBeHHbIM aKaaeMH'IeCKH4M EOJ~bIL[HM TeaTpoM

POCCH41 H npe eK-Typog r.)I(OIBHrinA (UITaT CaHTa-KaTapHHa) B paMKaX IlepBor

UKO.IEbi 6aneTa Bonbmuoro TeaTpa POCC14 3a py6e)KoM.
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7. B paMKax CoTpyAHH'feCTBa Me)KAY focytapcTnBeHHblM aKaJeMHeCKtM

FBOJIT.LHM TeaTpOM Poccmm H npe(beKTyporl F.)KOHHBHliIn (IUTaT CaHTa-KaTapmHa) H

B COOTBeTCTBHH C AoroBopeHHOCT1MH HenocpeACTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbIX CTOpOH

Bp&3HflbCKaa CTOpOHa 6ygeT coBeACTBoBaTb HanpaByleHFHO Ha CTa>KHpOBKY B

Bonbworl TeaTp POCCHH CTaxcepOB 6pa3HnbCKOAi ilKojibi 6aneTa Sonhuworo TeaTpa

POCCHH.

8. CTOPOHbi 6yayT cnoco6CTBOBaTb pf3BHTHIO H yCTaHOBjieHHIo 6onee

TeCHbIX KOHTaKTOB MCeKIy IHP <OBbIMH y-HilmaMH, o6MeHy Ha peryiapHOi OCHOBe

lO O3 KaMH HX npenoAaBaTezeR H yaHtHxcH. B cnygae gOCTH)KeHH

AOI'OBOpeHHOCTH MOCKOBCKHI4 IXHpK HM.10.HHKyJlHHa HaripaBHT B Bpa3HnmIIO

rol.lHbie LXHpKOBblie nporpaMMbi ((MOCKOBCKHA uHpK>). B nepHot racTpojieI 6yfleT

TaK,)Ke paCCMaTpHBaTBCq BO3MO)KHOCTb npOBeaeHH S 6narOTBOpHTejmHbIX

BbiCTynJieHHH B InO.Flb3y AeTeri-cHpoT H XjeTeA-HHBalHtlOB.

9. MOCKOBCKHi TeaTp <<PpMHTaxIO 6y~aeT pa3BHBaTb COTpyAHH1eCTBO C

Te;2TpaMH Bpa3HYIHH, o6MeHwBaTic CneLHaIIHCTaMH H HHI)OpMauLHeg 0

nCcTaHOBKax, a TaK)Ke IIpHHHMaTb y-aCTHe B 4)eCTHBarIlIX.

IV. My3eH H ilBIaHOHa.bHl0e K~JnbTypH Je0CTOHHHe

1. CTOpOHbI 6yryT riOOWlgPlTb COTpy,,HH CCTBO Me)Ky My3eCiMH,

ClteLa.n-3HpOBaHHbIMH teHTpaMH coxpaeHCHH 4 oTorpaepm-1ecKoro MaTepHajia, B

TOM qHC1ne nyTeM flpoBeAeHHH CTa>KHpOBOK Ha xypcax no coxpaHeHHIO

41oTorpa4,HIeCKoro MaTepHa.la, .COfleCTBOBaTb o6MeHy HH4bopMamHeg H OnblTOM B

o5naCTH coxpaaeHH1 e H peCTaBpatHi naMRtTHHKoB KyrbTypbi, 4 oToapXHBOB H

ynpaBieHl4A FocylapCTBeHlbIMH My3eIMHt.

2. CTOpOHI 6y~AyT CO~AegiCTBOBaTb o6MeHy aKcrIepTaMHi, HH4bopMautleg H

J1.OKyMeHTaLuHeA Mew)iCIy My3eIMH, a TaKe KOjIJleKtH lMH H3 COOTBeTCTBY1OI.gHX

3arlaCHHKOB. YCnIOBH31 TaKOrO o6MeHa 6yAyT onpe~ejisTC3 HerTocpeA!lCTBeHHO

2aHHTepeCOBaHHbIMH opraHH3atuHAMH.
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3. BbICTaBKH, npezcTaBJIAlOUqHe HaLgHoHajibHoe KynbTypHoe AOCTORHHe

CTOpOH, 6
yzyT npOBOAHTbCH Ha OCHOBe cHeUHaJIBHblX .zoroBOpOB, 3aKJIiio0eHHbIX

Me)KAY 3aHHTepeCOBaHHbMH opraHH3atUaMH.

4. B tqejisx 03HaKoMjieHHR C COOTBeTCTBylO.JHM OrlbITOM HieHTH4JHKaU4H,

oxpaHbi, nponaraH~bI H ynpaBjieHHSl HaqHOHanbHbIM KYJETypHbIM AOCTOKHHeM

CTOpOHbi 6yAy-r noogpaT o6MeH cneUHaJI1HCTaMH B o611acTH My3eiHorO Aejia.

5. CTOpOHbi 6yyT nOOUJpHlTb KOHTaKThi MeWV ty HaqHOHajibHb1MH

opraHH3aUH3IMH-xpaHHTeJIHqMHk naMRTHHKOB KyJIbTypib c LueJibio o6MeHa

HH( opmagHerf m AOKyMeHTauImer B ccbepe coxpaHeHHA H OijeHKH KyJ.TYPHb1IX

qeHHOCTeH. OHH 6y yr C0IMeACTBOBaTh TaKwe yMacTHmo 3KCflepTOB KaIXJOrH H3

CTOpOH B MeH)AyHapOAHMIX BCTpeax HO 3TOH TeMe, ripoBoiqMbIX pyroA

CTOpOHOA1.

6. Epa3HnbcKaA CTOpOHa 6yaeT COcOc6CTBOBaTh o6MeHy BbICTaBzcaMH

TexHHKo-pecTaBpaAHOHJIX pa6oT nocpexcTBOm 3aKJioqeHHA cnelUmailHbix

cornaineHHm MewLvy 3aHHTepeco aHMmH y'qpeZCAeHriaMH.

7. CTOpOHMi 6yty-r COTpyAfHHqaTh H O6MeHHEaTCR HH4)opMaHerl no

Boripocy npeAoTBpameHHs He3aKOHHOrO BBO3a-BbIBO3a H nepeMeiueHHA

KynjbTypHbIX ieHHocTeri B COOTBeTCTBHH c KOHBeHHert IOHECKO o Mepax,

HanpaBneHHMX Ha 3anipeieHHe H npeAynpewJeHHe He3ajcoHHoO BBO3a, BbIBO3a H

nepe:am npaBa Co6CTBeHHOCTH Ha KynjiTypHbie IACHHOCTH 1970 r.

8. CTOpOHbI 6ygyT CogeACTBoBaTb ocyugecThneHmo Co-fpyAHH'IeCTBa MeeKly

HaLH0H aJIbHJ.IM HCTopHtMecKIM My3eeM, HauI oHaiBiHbIM My3eeM H3IIJAHbIX

HCKYCCTB PHo-XAe-)Kai-efpo H COOTBeTCTByiOIuHMH pOCcHrCKHMH opraHH3aIHRMH, a

Taloe paCCMOTpeHHO KOHKpeTHbIX Hpe J1O)KeHHAk ApyrHx HOTeHLkHajTHbIX

napTHepoB o6eHx CTOpOH.

9. CTopOHEi 6y~yT Crioco6cTBOBaT H flooLlxpxT npiMpie KOHTaKThI Me)Ky

KOMHeTeHTHbIMH opraHH3aIAHAMH H Aep)KaTeJIH COOTBeTCTByIOJIHX apXHBOB AByX

cTpaH C uejIimO npogoJiDKHTE H3yteHHe H eMOHcTpaUHIO IOCTOAHHbIX apXHBOB

pOCCHfCKHX opra-H3aIxHr4, OTHOCLUIHXCI K nepBori 3KCnrHIeHHH POCCHICKOiA

aKazeMHH Hayx B BpamHnimo nOA pyHOBOACTSOM f.1I.fIaHrCAop( a (1821-1828 rr.),
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BTOpOA pOCCHiCKOH 3KCIeliiHtiHH B IJ0KHyio AMepHKy nog pyKOBOACTBOM

F.F.M\4aHM3epa (1914-1915 rr.) H 3KcnexHiutH qeLucKoro yeeHoro Anb6epTa (Dpl4qa

B IO)<Hyio AMepHKy no 3agaHHiO POCCH1iCKoi aKateMHX HayK (1910-1912 rr.), a

TaKwKe cpegiH npoqero 3THorpa(ud'4eCKHX H KapTorpabH'leCKHX MaTeparlOB,

3KCnoHaTOB paCTeHHI4 H MliHepaJIOB, qHeBHH1KOB nyTelecT'BHri, KOTOpbIe RBJIAIOTCH

tiacTbIo 3THX apXHBOB.

10. CTOpOHbi 6 yyT nooiup[Th peaim3aiHlo F-porpaMMbI COTpyRtHH4eCTBa

MOCKOBCKOrO 3oonapKa c nlJ~poAooxpaHHTenihHbIMM yqpe>CLeHHRMM Bpa3HnHH,

npelnycMaTprHBaooulerl o6Mei HH4)opMaIHegi, AeneraLxi CfleLHaJIHCTOB,

npo~e eHHe CTa)KHpOBOK cnetHaJIHCTOB H o6MeHbl )KHBOTHbIMH.

V. H306pa3HTeJibHoe ticicyccrBo

1. CTOpOHbi 6 ytyT flOOLApA5Tb o6MeH BbICTaBKaMH 6pa3linbCKoro H

pOCCHiACKorO HCKyCCTBa B ypeKgeHHMX o6eHx CTpaH, OCHOBbIBaACb Ha paHee

,OCTirHyTbIX AoroBopeHHocT Ax, npeg)Ke Bcero B cdpepe CoBpeMeHHoro HCKYCCTBa,

AH3aRHa H apXHTeKcTypbl, KaK B nsiaHe Cogep)iaHH1 BbICTaBOK, TaK H B nflaHe Hx

OpraHH3aIAHH.

2. B nepmoA npHMei-eHHAI HaCTOMUiefi -lporpaMMbl 6
yxweT HanpaBiea 13

Bpa3wn~m, B cnymae Aor0BOpeHHOCTH C 3atiHTepeCoBaHHbMH opraHH3amHqMH,

ablc-aBKa pa60T pyccKoro aBaHrap~a. B CBOIO ogepe~b, B POCCHIO MOP)' 6blTb

HanpaBnieHbl 6
pa3HJIbCKHe BbICTaBKH nO TeMaTHKe o6LUHX TeHaeHLuHA pyCCKoro

aaarapAa H 6pa3tnbCKoro. LICKyCCTBa 60-70 FOAOB (KOHKpeTHBH3M H

HeOKOHKpeTHBH3M).

3. POCCHfICKaA aKaaeMHH XYAO)KeCTB, POCCHIfCKaA aKaeMHRi apXHTeKTypbl H

CTpOXiTenbHbIX HayK H MOCKOBCKH1 apxHiTeKTypHbIi14 HCTHTyT yCTaHOBAT npqMble

KOHTaKTbI C 3aHHTepeCOBaHHbIMH 6pa3HjibCKHMH ye6HbIMH 3aBeaeHHSIMH B

o6nacTm 1i3o6pa3HTenbHOrO HcKyccTRa, AH3aIHa 1H apxHTeKTypbI C uenbio

uIpOBeeHHA COBMeCTHbIX HmayqHIX KoHqbepeHLuHA, CHMnO3MyMOB, alleH3poB,

BbICTaBOK H o6MeHa npenoaBaTeJlsMH, HaylHbIMH pa6OTHHKaMH 14 CTYACHTaMH.
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4. CTOpOHbj 6yAyT cnoco6CTBoBaTb o6MeHy KpHTHKaMH, HcciiAOBaTnJIMH H

ApyrHMH cneuHaJIHCTaMH B O6JnacTH H3o6pa3HTeJnbHOrO HCKyCCTBa.

5. FIpH co~egCTBHH 6pa3HnbcKHx opraHH3aqHH 6y/tyT nOAFOTOBJIeHbl H

flpOBegeHbl B Bpa3HnHH TeMaTI4HqeCKHe c OTOBbICTaBKH,. nocBmIu1eHHbIe HCTOpHH,

KynbType, HCKyCCTBy, o6pa3oBaHI4O H CnOpTy POCCHH.

VI. TpagmtmoHnoe HapOAHOC TBopqeCTBO

1. CTOpOHbi 6y;tyT CoegHCTBOBaTb yCTaHOBJIeHHIO H pa3BHTHIO

coTpyAHHecTBa B o611aCTH TpalUHOHoHH HapOAHOA XyAO)KeCTBeHHOAi KyJlbTyphl.

2. B cnyiae-AXOCTH>KeHH31 AOrOBOpeHHOCTH Bpa3mlnbCKa CTopOHa 6yAeT

coteACTBoBaTb noza6opy napTHepCKOAi opraHH3auiH )jISA FocyapCTBeHHOFO

POCCHi4CKOrO oMa HapoAHoro TBopqecTBa.

3. POCCHACKaSi CTOpOHa rOTOBa npeAnIO)KHTb Bpa3HjbcKog CTOpOHe, npH

COOTBeTCTBYIO!eI AOrOBOpeHHOCTh o cbHHaHCoBoir floXAep>KKe, 4)OJbKJIOpHbIe

nporpaMMbi <(PyccKa XAepeBH>)J, (<CeMhM POCCHH> , <(KopeHHble MaJIoqiHcJeHHbie

HapozJb1 Kpaiiiero CeBepa PoccHH>, (<YpanbCKHe caMOUBeTbm. ((CH6mpcKme

CyBeHtpbi> C yqacTi4eM nyqMTuHx 4 OJIbKJIOpHbIX KOjInieKTHBOB POCCHACKO9

OeIepaUtHH, AeMOHCTpaumeHi CTapHHHbIX HapOAHbIX pHTyaioB H o6pquiOB,

TpaAHL/HOHHbIX HFp H pa3BnieqeHMl.

4. PoccI ~cKas CTOpOHa rOTOBa npHHATb 4)OflbKrlOpHblri KoJIeKTHB H3

Bpa3Hrin Ha Me) eyHapOCHH qIecT fa lbonJnopa (<CaKO B r.BeniKOM

HoBropoqe 3 liloHe 2005 r. .um Ha OAHH H3 Me)KLAyHapOgHbiX (eCTHBaneg

IOJbhKJopHoro IHCKyCCTBa, HpOBOHMbIX B POCCHH.

5. CTOpOHbI 6y;IyT COAeCACTBOBaTb yqaCTHfO BeAyuHX niiO6HTenlCKHX

KOjImeKTHBOB TpaAH14OHH091 HapOAHOH KyJIbTypbl B MeK.LyHapORtHbIX c eCTHBail1x

OnfbKJnopa H peMecei, KOTOpbie 6yAyT npoXoAMHTb Ha TeppTOpHH Kaw<A oH 13

CTOpOH.

6. POCCH4CKaS CTOpOHa FOTOBa HarlpaiB4TE B Bpa3Hnio BbICTaBKH

fnpOH3BegeHHH MacTepOB HapOatHbIX xygoJiceCTBeHHbjX peMecen ((EepeCTa PoccHH),

((PyccKasi HrpytuKa)>, ((BbILUHTaMl KapTHHa>, (<JIOCKyTHa MO3aHKa ) H ((HaHBHa
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>KHBOnIHCb B Cjiymae AorOBopeHHOCTH 0 COOTBeTCTByIOtueri qHHaHCOBOH

no1Aep)KKe.

7. PoccmiicKam CTopoHa rOToBa npHH3[Tb 6pa3HnbcKHx cTyLeHTOB AJ751

no2rOTOBKH nipo eccHoHanbHbiX XyAO>KHHKOB B CaH <T-fleTep6yprcKoM

rocyapCTBeHHOM aKa~eMH1eCKOM HHCTHTyTe )KHBOflHCH, CKyJIbfTypbI H

apXHTeKTypbI HM.1l.E.PenIHHa m MOCKOBcxoM rocylapcTBeHHoM aKaJeMHqeCKOM

XYAO>KCCTBeHHOM HHCTHTyTe HM.B.IlI.CypHKOBa, a TaKwKe flpHHHMaTb yiacTHe B

opraHH3aLtHH BbICTaBOK COBp MeHHoro HcKyccTBa H XyAo>KCCTBeHHOrO HacnenAm

Bpa3HjiHH.

8. flpe3iAHyM POCCHACKoig aKaeMHH Xygo)ieCTB FOTOB o6cyxHTb

KaiiimfaTypbi nO-eTHbIX 4YieHOB PoccHHiOKoi aKaJeMnH XYJO)KCCTB H3 mlHCila

BbiaoElHXCA xyAOKHHKOB pa3HJIHH.

VII. ApxHabl H 6H6JIHoTeqnoe teuo

1. C-ropoanb BO3o6HOBAT .paKTHKy OCYMeCTBrieHHH Ha KOMMeptieCKORi HJIH

HeKoMMepqecKori OCHOBe npOeKTOB no H3JaHH1O H/HmI MHKIpO4HfbMHpOBaHHiO, a

TaKwe o6MeHOB ROKyMeHTaMH H ny6nHKamHMH, npecTaBJInAIGMtMH BaHMHhI

HHTepec, o6 HCTOpHH pOCCHfiCKo-6pa3HJIbCKHX OTHOWeHHA B UOJIHTHIeCKO,

3KOHOMHqeCKOrH, Hay-HOr H KyJIbTypHOri cbepax, npemi<Ae Bcero OTHOCIlLHMHCAI K

HCTOpHKO-AHnjIoMaTHmeCKHM apXHiBaM MHHHCTepCTB HHOCTpaHHbIX neJl o6eix

cTpaH.

2. CTOpOHi 6yyT coiefcTBoBaTh coTpygmHHecTBy, o6MeHy cneIHaTiHCTaMH

H pa3BHTHIO cOBMecTHbIX rpoeKToB Me)KAY HaijHOHaJlHbIMH apxHBaMH AByX cTpaH,

a TaK)Ke JIO6blMH tpyrHmNi apxHnBaMH, My3eMH 11 6H6 HOTeKaMH nocpeaCTBOM

o6MeHa HaylHbIMH ny6iHKauHIMH, MmKpOqHfibMaMH, KOnHlSMH AOICYMeHTOB B

HarieiaTaHHOM H tum4pOBOM BHme H HopMaTHBHbIMH nflojioeHHAMH B COOTBeTCTBHH

C AeCTBIylOnLHM 3aKOHogaTe1bCTBOM CBOHX rocyLapCTB.

3. CTOpOHbI 6yyT nOOLUpqSTb o6MeH HH4bopMa1Heil 0 COBpeMeHHbIX

TeXHojiorHIx, fpHMeHIeMbIX B apXHBHOM lenle.
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4. HauiOHanbHam rocyaapCTeeHHa 6H6nmOTeKa PHo-Ae-)KaHegpo ii

PoccH cKam rocyJ apCTBeHHaSI 6H6bjioTeKa npoon)KaT CoTpyAHH1eCTBO B o
6

nacTH

Me>KAyHapOAHOrO KHHroo6MeHa, 6y)IyT yxaCTBOBaTb B MepOnpHAITH1X no

coxpaHeHHIO H peCTaBpauHii rpa1HqeCKHX LtOKyMeHTOB.

5. LUeHTpabHaA ropoAcKai ny6nHiHaA 6Hi6nHoTeKa HM.H.A.HeKpaOBa

rOTOBa yCTaHaBJIHBaTb KOHTaKTbl c 6H6n1HOTeICaMH Bpa3i4nim, o6Mez1HaTbCH

nHTepaTypo i HH4)opMatHefi 0 CoBpeMeHHbIX TeXHOJIOFHIIX B 6H6nHOTeqHOM eJne.

6. HauHOHanbHbti c1O(tg IICKyCCTBa (DYHAPTE) t-epe3 LjeHTp no

coxpaHeHHIO H oxpaHe qboTorpacFH'qeCKHX MaTepiHaJOB H COOTBeTCTByIOLmHe

pOCCHfIcKHe y-1pexcgeHnA, OTBeTCTBeHHble 3a xpaHeHHe qbOTOapXHBOB, 6
yAyT

o6MeHHBaTbCs1 creLHaiH3HpoBaHHOA TeXHHqeCKOg H rpodeCCHOHaJIbHO9i

HH(POpMaltHeg B o6nacTH cOXpaHeHHli H pecTaBpamiH 4OTorpa( Hg.

VIII. KHHeMaTorpa)Hsi

1. CTopOHbi 6yAyT CoteAlCTBOBaTb AeMOHCTpaumH 6
pa3HnbCKHX 4)HJIbMOB B

POCCHH H POCCHACKHX 3HlrlbMOB B Bpa3HnHH. CTopOHbi 6
yyT CoAegrCTBOBaTb

o6MeHy KHHeMaTorpaqHcMcTaMH H CneItHaJICTaMH B O6J1aCTH KHHeMaTorpaHH c

Uemnbo yCTaHOBeHHA npIMbIX KOHTaKTOB MewKAy HHMH, a TaKwe yipeKaeHH51MH

KHHeMaTorpa4ulH.

2. CTopoHbI 6
yIayT crloco6CTBoBaTL B3aHMHOMy yqaCTHIO B MeKIyHapOAIHbIX

KHHO4)eCTHBairnX, rlpOBOAHM:IX Ha TeppHTOpHH O
6

OHX rocyaapCTB, B COOTBeTCTBHH

C HX periiaMeHTOM.

3. CTOpOHbl noALtep)iwBalOT HaMepeHme Coo3a KHHeMaTorpa(ptHCTOB

POCCHAcKo i DeepaUHH npOBeCTH B Upa3HnHi He~eniO HOBoro pOCCH4CKOrO KHHO

B 4
-M KBapTane 2005 rosa.

IX. O 6 pa3oBaHHe

1. CTOpOHbI 6yiyT col eHCTBOBaTb CneiianflhHOMy OT~eneHlHO AJflI

npenogaBaHHq 6pa3HJIbCKOrO gTHajieKTa nopTyracbeKoro q3bIKa m pacnpoCTpaHeHHR
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KyJbTypbh Bpa3HnHH, OTKpbTOrO Ha 6a3e MOCKOBCKoro rocyaapCTBeHHoro

yHHBepCHTeTa HM.M.B.JloMoHocoBa (MrY).

2. CTopoHbI 6yjiyT CTHMyflHpOBaTb yCTaHoBjieHHe Me)KyHHBepCHTeTCKOrO

CoTpy LHH4ecTBa nocpeRcTBOM 06MeHOB [IpenoaBaTenAIMH 14 CTYXeITaMH Me)wgy

COOTBeTCTByIOIIUHMH BbIcIIHMH ytle6HbMH 3aBe,]eH4MH.

3. CTOpOinbi 6yxyT cTpeM4TbC3I B paMKaX HMeIOLLHXCT y HHX BO3MO)KHOCTe

yqipegHTLm cmcreMbl BbhiZeJleHH$I CTneHAMR H/I't rloco6rl cTyLeHTaM H

HccieRoBaTensAM AJIA aKageMHc1eCKOo 1 npoleccilloHalbioro CoBepUleHCTBOBaHHli,

B TOM mcJIe fpi .foJgepcKe lpe IXPHHHMaTeJIbCKHX CTpyKTyp,

HenpaBrlTenbCTBeHHblX 43OHAOB H opraHH3a14Hi.

4. Pocc icKaAi CTOpOHa, B npe~eniax KBOTLI, eKeroxRHO Bbi1ienxeMOH

(I)egepaTrBHOA Pecny6imKe Epa3HnHH, npegOCTaBHT 6pa3HnbCKHM rpawK~aHaM

rOCCTapCTBeHHbIe cTHreHHH Ha o6yqieHme B TOM 'iHcne no nporpaMMe pyccKOro

S3bIKa H fIHTepaTypbl B rocyttapCTBeHHbIX y'ie6HbIX 3aBeeHH31X POCCHH B

KOflHLIeCTBe, KoTopoe oji)iHO 6,iTb onpe~eieHO no O6Luemi xorOBopeHHOCTH.

5. B nepHoA 2005-2007 rr. PoccHi4cKiig 1eHTp Me)I<TyHapOAHOrO HayMHOrO H

KyjIbTypHorO cOTpyHH4eCTBa ((<Poc3apy6exiLceHTp>)) opraHH3yeT H ripoBeeT B

Bpa3HJIHH ,HH pyccICoro A3bIKa H BbICTaBKy-npe3eHTaijHio pOCC14CKHX By3OB.

6. Bo B3aHMoterCTBH14H C COOTBeTCTBYIOWUHMH 6pa3HjibCK1MH opraHH3aH5IMH

Hi pOCCHIcKHMH y-qe6HbM14 3aBegeHHSIMH POCCHACKHR UeHTp Me>KyHapOaHOFO

HayHOrO H4 KyJIbTypHoro COTpyAHqecTBa (<<Poc3apy6etUteHTp>>) BbICTyriHT

KOOPAHHaTOPOM HaipaiBc1Hmi B POCCHIO rpawtaH Spa3HnMH, 3aHHTepccOBaHHbIX B

H3ymeHHH4 H COBepUJCHCTBOBaHHH pyccKoro sr3bIKa.

X. CpeAcTma MaccoBok uHi4)opMaLIH

1. CTOpOHbl 6ynyT cnoco6cTBo~aT o6MeHy paAHO- H TeneriporpaMMaMH o

*H3HH H KKyJmType tAyx cTpaH.

2. BXOJqMIIIHl B COCTaB BcepoccHrIcKor rocyapCTBeHHOrl TeiieBH3HOHHOA 4

paAHoBeutaTeibHoI KoMnaHHH TeneKaHan i<KyjiTypa>) 6yxeT o6MeHHBaTCA Ha

B3aHMOBbirOAHOIg OCHOBe C OQZHOnpO4 HJIbHbIMH TeJIeKoMnaHHAMH Bpa3HJIHH
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onepaTHBHOR BHAeoHHqopMat4eA o co6bTHliX a c4 epe KyJnbTypbl, HCKyCCTBa H

HayKH, lporpaMMaMH KynbTyponorHrecKogi H npoCBeTHTenbcKOA HanpaBneHHOCTH,

AOKYMeHTaJbHbIMH ceplaiaaMH H nepeta'amM UJIq AeTe4, a TaK)Ie CTpCMHTIbCH K

OKa3aHHIO B3aHMHOrO CoAeRCTBHRi c-beMOMHbIM rpynnaM B noRrOTOBKe MaTepHaiIOB

0 ,CCTH)KeHHAX B o61aCT14 KyJlbTypbI, HayKH Hi o6pa3oBaHHi ,iByX cTpaH.

3. PaHocrTaHtiq ((Op(leH>> PoccrHicKoro rocy~apcTaeHHoro My31IKanbHOrO

Tej:pa.amo1ueHTpa, cneumaJIH3HPYfoILaCs1 Ha nOnyflJ1PH3at4H KjiaccHqecKO,

My31IKH, 6yXeT pa3BHBaTb KyJ TypHbie CBq3H c Bpamajuefi H yCTaHOBHT KOHTlKTbI C

Hap-rHepCKHMM opraHH3a.IMMIH.. B nepmo,/A npHMHeHH1 HacTositei lporpaMMbi

pa.LIgOCTaH.H:I$ (Opqei>> HanIpaB-T flpHrnaeiHHS 6pa3HnwCIc4M My3bIKaHTaM ,rfl

yqaCTA B ewKerojiHoM Me>iqyHapAHoM My3bIKaJIbHOM (4eCTHBajie ((Pa tio

((Op egi>> npeAcTaBjnseT.. .>>, 6y)ieT o6MeHiiBaTbCq Ha B3atiMocoriiacOBaHHbIX

YCflOBH3RX C 3aHHTepecoBaHHbIMii 6pa3HnrbCKHMH opraHl3auLHmAMH 3ariHCqMi

4cnCJIHITenieg, HH4 OpMauHeg 06 HCTOpHH My3bIKH ABYX CTpaH, 0 CoBpeMeHHbX

KoMrtO314TOpCKOA H HCFIOJIHHTeABCKOH U!KOiaX Spa3HnHH H POCCHH.

4. HHepopMaujOHHoe Tejierpa4JHoe areHTCTBO PoccHH (ITAP-TACC)

npOAOJI)KHT COTPYAHHieCTBO c 6pa3HnbCKOAi rocyapCTBeHHOi IHebopmaUtH0HHORi

KOMn aH~leM <(PAU4OBPA3>) B o6nacni o6MeHa mHHbopMauef, a TaK)Ke flpHMeT BCe

Heo6xotiiMbme Mepbi t ycTaHoBneHHx npo eccmoHanbHoro CoTpyAHviaeCTaa C

,gpyrHMH CpeCTBaMH MaCCOBOA HH4 OpMa1umH Bpa3HrnHH.

5. CTOPOHbl OKa)KyT coeRCTBHe c rpyKypam QByX cTpaH,

cnelWan1 F3HPpyiOluHMCA Ha pacnpocTpaHeiHH nepo~AH4lecKor rieqaTHOA

flpO'IYKI.HH, B H.JIa)KHBaHHH B3aHMOBbIFOl HbIX KOHTaKTOB.

6. CTOpOHEI 6yL yT CoTpy HH'aTb B nOtFOTOBKe H npoBeeHHH B Bpa3HniH1

MepoIlpHaTHA, niOCBIIleHHbIX 60-IeTHIO nlo6e bi B BenHKOr OTeteCTBeHHOr BOHHe

1941-1945 It., nyTeM ny6nHKaI.Hu MaTepmanOB B npecce, opriaHH3aLH KpyrniblX

CTOJrOB, TeMaTH'ieCKHX TeJieriepega, q)OTO H xy)ox(eCTBeHHbX BbICTaBOK, loKa3OB

qpH/IEP40B.

7. PoccHgcKas CTopoHa, rIpeCTaBarleHHa MOCKOBCKHM FocygapCTBeHHbIM

yHHBepci4TeTOM Hht.M.B.JIoMoHocoaa (4baxynbTeT )KypHanHCTHKH), 3airHTepecoBaHa
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3 opi-aHH3auHH o6MeHa OI/bITOM no npo611eMaM MaCCOBOH KOMMyHHKaLHH H

cpeACTB MaCCOBOr HH4OpMaIILH C OAHHM 143 6pa3HfLbCKHX yHHBepCHTeTOB. B 3THX

uieniq: POCCH9CKaAq CTOpoHa B JIHue #paKyJnbTeTa .KypHa.tiCTH4KH MTY HiM.

M.B..fIOMOHocoBa rOTOBa lpHHAiTb y ce6A 6pa3HbCKHX CleItHaJlHCTOB, OlJaTHB

pacxoLbl, CB313aHHble C HX npe6bBaHHeM, a TaKwe HarIpaBqeHHeM CBOHX

crneaL4aJiHCTOB B Bpa3Himo, c onnaTOrl npoe3ta 3a cieT 3TOrO yHHBepcHTeTa.

XI. ABTOpqKCe npaBa H ICHtictibie ipmapxH

1. CTOpOHbi 6yayT HapaU-iHBaTb COTpy AHHqeCTBO AiiJ pa3BHTHA 1

yCOBpLUCHCTBOBaHH1 3aOHOaTejbCTBa H CHCTeMbi .3aumHTbl aBTOpCKHX ripaB,

oco6eHHO B TOM, MTO KacaeTCA COUHa-lbHOA 43yHKUHH CHCTeMII HHTeJInleKTyaiHOri

co6crBeHHOCTH, C aKLteHTOM Ha acneKTax, OTHOC.9LLHXCa K o6naCTH TBOp'IeCTBa

aBTOPOB o6eHx cTpaH.

2. CTOpOHbi 6yflyT coeriCTBOBaTb ygaCTHIO 3aHHTepecoBaHHbIX opraHH3auHli

CBOHX CTpaH B Me)KAyHapOAHb[X KH14)KHbIX IpMapKaX H Apyrx no1o6Hblx

MeponpHsTHAX, KOTOpbe 6ygyT pOBO)IHTbCI Ha HX TeppHTOp4SAX. C 3T09 lejiblo

CTOpOHbi 6ytyT o6MeHHBaTbc HHOpMauHeg H npH riiaweHiHHSiMH Ha r1pC/CTOMLme

MeponpHATHA, 1pOBOAJHMbie Ha HX TeppHTOpH1X.

XII. CnopT

1. CTOpOHbi 6ytyT CTHMyJIHpOBaTb pa3BH4THe COTpyAHIecTBa H O6MeHa B

o6J3CTH #IH3HmecKOA KyJHbTypM H CnOpTa.

2. CTOpOHbi 6yayT COTpyHH'IaTb C HaLuHOHaJIbHbIMH 4Ie/epaumHMH

pa3JIH4HbIX BH,,OB CI0opTa H CTHMyJnHpOBaTh B3aHMHbIH O6MeH KOMaHiiaMH ,i,.r

yarTH1 B copeBHOBaHHAX, TOBapHiWeCKHX HrpaX H COBMeCTHbIX TpeHHpOBKax,

CeMHHapax H Kypcax, a TaKwe o6ecne-IHaaT o6MeH TpeHepaMH H crietHanHCTaMH.

3. YCJIOBHSI, B TOM qHCne c)HHaHCOBble, o6MeHa KOMaHjaMH, CrOpTCMeHaMH,

TpeHepaMH H ApyrHM cfletHBJanHCTaMH 6yayT onpeaeJI3TECic HeInocpezCTBeHHO

Me~)Ky 4PeXepa"HAIMH, KJly6aMH H CIOpTHBHbJMH OpFaH3aqLAIMH o6eHx cTpaH.
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4. CTOpoHbI B JIHIe MHHHCTepcTBa CnOpTa cZeaepaTHBHO i Pecy6HK;H

B6pa3HtjniH H MHHHCTepCTBa 3ApaBooxpaHeHHS H CoLkHanbHOrO pa3BHTHR

PoccHmcKog (DeaepaLu4H noxnHmyT MeiBe1OMCTBeHHoe CoriaweHHe 0

coT15yAHHIecTBe a O6JIaCTH qH3H4eCKOA KynbTypbl H CnOpTa.

5. CTOpO*bi 6yayT cnoco6CTBOBaTb pean11aatii CnOpTHBHbIX MeponprlITH

B pamKax nognHcaHHbIX ,orOBOpeHHOCTeH.

XIIJ. Mo.riotgeWHbae o6Metibi

1. CTOpOHbI 6yyT pa3BHBaTb coTpyHHneCTBO MxcKLy MOiOae>KHbIMH

opFaHH3aI HIMH H o6beAHHeHH1iMH, a TaKwe nOOIgpqTb npAMbIe KOHTaKTbI Me)Jy

MOJI0lbIMH JIIO~bMH AByX cTpaH. CTopOHbi 6yAyT nooLUpTb c0TpygHwqeCTBO B

o6naCTH MOnoJzexIHog IIORHTHKH flyTeM opraHH3aIHH o6MeHOB cIlelHaJHCTaMH,

MonoJewbMo, npoBeL eHH1 COBMeCTHbIX CeMHHapOB H BcTpeM.

2. CTOpoHBI 6y~yT CoJei1CTBOBaTb nlIpAMbIM KOHTalcTaM H pa3BHTHIO

OTHoIueHHA Mex)Ky MOJIOe)KHbIMH, )KeHCKHMH H A HepaBHTejrBCTBeHHbIMl

OpraHH3aLiHSMIM4 Bpa3HiiHH H PoccHH c LtiebIO OCy1LeCTBJXeHHI COBMeCTHbIX

KYJ~TypHbix npoeKTOB. C 3TOi uejlbio CTOpOHbI opraHH3yIOT o6MeH HHepOpMatuiek

no B03MOXKHOCT31M y
1 aCTHAI MOjiobIX nio]eH B MeponpHATHqIx, rlpOBOAHMbIX Ha

TeppHTOpHH pyroiA CTOpOHbI.

XIV. Apyr~e o6MeHbi

CTopOHbl 6ytyT cnoco6CTBoBaTb yCTaHOBJICHHO H pa3BHTHIO o6MeHOB B

o6nacTH KynJTypbi, o6pa3oBaHHAi Hi CnlOpTa MexICAy UTaTaMH (I eJepaTHBHOA

Pec-iy6RHKH Bpa3HnHH H cy6-reK-raMH POCCHAiCKOA cDeatepatHH, Megy ropotaMH

ABYC CTpaH, B TOM iHcJIe HopojHeHHbIMH ropoaMH PHo-Ae-)IaHeripo H CaHKT-

r-le-ep6yproM, a TaK>e pOCCHiCXHM O6tueCTBOM Apyx6bx, HayqHOrO, KynbTypHOrO

H AenoBoro COTpyAHHMeCTBa C Bpa3HnHegi H Bpa3HflbCKO-pOCCHAiCKHM HHCTHTYTOM

Ky~JbTypbi HM.M.IO.JlepMOHTOBa (r.PIo-Ae-)KaHeipo).
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XV. O6uxHe nonomeHa

1. YCJIOBHa oCytLLeCTBJfeHH5I BbiCTaBOK npeAIMeTOB HCKyCCTBa M3 KOJineKI4i9

My3eeB o6eix CTOpOH 6ylyT onpeleRTbCA HenocpeACTBeHHO MeKAY

3aHHTepecOBaHHbIMH yipeKIeHHrnMH, KOTOpbie 6yXyT. FOTOBHTb H 3aKJIIOqaTb

cornatueHHm 11o Ka)KLIOMy BbICTaBO4HOMy npOeKTy.

2. c[IHHaHCOBbie H JpyrHe yCno1BHM OCyLeCTBjieHHRI MeponpHRTHA,

rnpe2jyCMOTpeHHblX HacToq1ei flporpaMMOn, 6ygyT onpeleiqTbCA 3 Ka)K 0M

KOHKpeTHOM cjiyqae HeriocpeJ~TBeHHO 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTOpOHaMH.

HacTzua-1 rlporpaMmq npIMeH3eTCl co XIHA ee nolnHcaHHA jAo 31 JAeKa6pa

2007 r.

CoBepineHo B r. Bpa3HjiHa < > HoA6pA 2004 r. B IBYX 3K3emrflnqpax, Ha

ropTyraJnbCKOM H pYCCKOM sI3bIKaX.

3a H-paBHTeJabCTBO 3a 1IpaBHTCJIbCTBO

4De1aepaTHBHOA Pecny6jitiH Poccfifc:iofi (DegepakHH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME OF CULTURAL, EDUCATIONAL AND SPORTS EX-
CHANGES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION FOR THE PERIOD 2005-2007

The Government of the Russian Federation and the Government of the Federative Re-
public of Brazil, hereinafter referred to as the "Parties",

In accordance with articles 18 and 19 of the Agreement between the Russian Federa-
tion and the Government of the Federative Republic of Brazil on Cultural and Educational
Cooperation, which was signed on 21 November 1997 in Brasilia, have agreed to carry out
the following Programme on Cultural, Educational and Sports Exchanges for the Period
2005-2007.

I. CULTURE AND THE ARTS

1. The Parties shall promote the establishment of direct contacts between the cultural
institutions and the creative and public organizations and foundations of the two countries
and shall encourage initiatives and activities that publicize the outstanding achievements of
their countries in the cultural sphere, as well as significant events in the histories of their
peoples.

2. The Parties shall promote the participation of artists, cultural specialists and students
of the State of one Party in juried shows, competitions, festivals, seminars and specialized
courses conducted in the territory of the other Party.

3. The Parties shall inform each other in a timely fashion of conferences, competitions,
festivals and other international activities in the sphere of culture, education and sports that
will be held in the territory of each of the Parties and shall send invitations to participate in
them in accordance with the rules of each forum.

4. The Ministry of Culture and Mass Communications of the Russian Federation and
the Ministry of Culture of Brazil shall facilitate the exchange of delegations for the purpose
of developing cultural cooperation.

II. Music

1. The Parties shall encourage the participation, both on a commercial basis and a non-
commercial basis, of classical, chamber, symphonic and folk music soloists and ensembles
in festivals or musical and cultural events conducted by the other Party.

2. The Parties shall assist in the creation of a music school in the city of Fortaleza under
the general supervision and with the methodology of the P.I. Tchaikovsky Moscow State
Conservatory under the terms of the Protocol of Intentions between the Government of the
state of Ceard and the Board of Directors of the P.I. Tchaikovsky Moscow State Conserva-
tory, which was signed in Fortaleza on 30 January 2004.
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3. At the invitation of the Brazilian organizers of the International Villa Lobos Com-
petition for vocalists, interested Russian organizations shall send members of the jury and
participants to that competition.

4. The Parties shall encourage the participation of Brazilian musicians in the seventh
and eighth international Jazz at the Hermitage Garden open-air festivals and the Moscow
international Moscow Autumn contemporary music festival, as well as the St. Petersburg
White Nights Swing international jazz festival. The Parties shall also encourage the partic-
ipation of Russian musicians in jazz festivals that will be held in Brazil.

5. The Parties shall facilitate the exchange of musical scores to disseminate and en-
courage the performance of the works of composers of both Parties.

6. The Parties shall facilitate the exchange of compact discs with classical and folk mu-
sic in order to encourage the dissemination of the musical works of Russian and Brazilian
composers.

7. The Parties shall facilitate the exchange of music-school teachers and students by
means of providing scholarships for advanced training.

Iii. PERFORMING ARTS

1. The Parties shall encourage the sending, both on a commercial basis and a noncom-
mercial basis, of performance groups in the areas of ballet, the theatre, the circus, opera,
and folk dancing.

2. The Parties shall encourage the participation of representatives of Brazil in the A.P.
Chekhov International Theatre Festivals in Moscow and, to that end, shall study the ques-
tion of carrying out steering committee activities in 2005-2007.

3. The Parties shall devote particular attention to the implementation of joint projects
in the area of theatre, as well as to the participation of representatives of the performing arts
of one of the Parties in the discussion groups, working groups and theatre "laboratories"
held by the other Party.

4. During the period in which this Program is in effect, after accords are reached with
interested organizers and after the relevant contract is signed, a ballet group from the State
Academy Mariinsky Theatre shall be sent to Brazil.

5. The Russian Party shall continue to send, when requested by the Brazilian Party,
specialists in theatre, music and ballet to work under contract at Brazilian cultural
institutions.

6. The Parties shall continue to provide assistance to the existing collaboration between
the State Academy Bolshoi Theatre of Russia and the Joinville Prefecture (state of Santa
Catarina) in the context of the Bolshoi Theatre of Russia's first ballet school abroad.

7. Within the framework of cooperation between the State Academy Bolshoi Theatre
of Russia and the Joinville Prefecture (state of Santa Catarina) and in accordance with ar-
rangements made by the concerned parties themselves, the Brazilian Party shall help to
send apprentices from the Brazilian Bolshoi Theatre of Russia School of Ballet to the
Bolshoi Theatre of Russia for apprenticeships.
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8. The Parties shall facilitate the expansion and establishment of closer contacts be-

tween the circus schools and the regular exchange of tours of their instructors and students.

In the event that accords are reached, the Yu. Nikulin Moscow Circus shall send to Brazil

full circus programmes of the Moscow Circus. During the tour, the possibility of charity
performances for orphans and disabled children will also be considered.

9. The Moscow Hermitage Theatre shall develop a collaboration with theatres of Brazil

and shall exchange specialists and information on performances, as well as take part in
festivals.

IV. MUSEUMS AND NATIONAL CULTURAL HERITAGE

1. The Parties shall encourage cooperation between museums and specialized centres

for preserving photographic materials, including through exchanges involving attendance

of courses for preserving photographic materials, and shall promote the exchange of infor-

mation and experience in the preservation and restoration of cultural monuments and photo

archives and the management of state museums.

2. The Parties shall promote the exchange of experts, information and documents be-

tween museums, as well as of various vault collections. The terms for such exchanges shall

be determined by the organizations concerned.

3. Exhibits displaying national cultural heritage pieces of the Parties shall be held on

the basis of special agreements concluded between the organizations concerned.

4. For purposes of becoming acquainted with experience garnered in identifying, pro-

tecting, publicizing and managing one's national cultural heritage, the Parties shall encour-

age the exchange of museum-affairs specialists.

5. The Parties shall encourage contacts between national organizations that are guard-

ians of cultural monuments for the purpose of exchanging information and documents per-
taining to the preservation and appraisal of cultural objects. They shall also promote the

participation of experts from each of the Parties in international meetings conducted by the

other Party on that topic.

6. The Brazilian Party shall facilitate the exchange of exhibits of technical restoration

work through the conclusion of special agreements between institutions concerned.

7. The Parties shall collaborate and shall exchange information on the prevention of
the illicit import, export and transfer of cultural objects in accordance with the UNESCO

Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and
Transfer of Ownership of Cultural Property of 1970.

8. The Parties shall promote collaboration among the National Historical Museum, the

National Fine Arts Museum of Rio de Janeiro, and Russian organizations, as well as the

consideration of specific proposals of other potential partners of both Parties.

9. The Parties shall facilitate and encourage direct contacts between competent orga-

nizations and the keepers of archives of both countries for the purpose of continuing the

study and display of permanent archives of the Russian organizations pertaining to the first

expedition of the Russian Academy of Sciences to Brazil, which was led by G. I. Langsdorf

(1821-1828); the second Russian expedition to South America, which was led by G. G.
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Manizer (1914-1915); and the expedition of the Czech scientist Albert Frich to South
America on assignment by the Russian Academy of Sciences (1910-1912), as well as,
among other things, ethnographic and cartographic materials, specimens of plants and min-
erals and travel diaries that are part of those archives.

10. The Parties shall encourage the implementation of the programme of cooperation
between the Moscow Zoo and conservancies of Brazil that involves the exchange of infor-
mation and delegations of specialists, as well as the training of specialists and the exchange
of animals.

V. VISUAL ARTS

1. The Parties shall encourage the exchange of exhibitions of Russian and Brazilian art
in the institutions of both countries, based on earlier-reached accords, primarily in modem
art, design and architecture, both in terms of the content of the exhibitions and in terms of
their organization.

2. During the period in which this Programme is in effect, if accords are reached with
the organizations concerned, a Russian avant-garde exhibition shall be sent to Brazil. In
turn, Brazilian exhibitions showing the general trends of the Russian avant-garde and Bra-
zilian art of the 1960s and 1970s (Concretism and Neoconcretism) may be sent to Russia.

3. The Russian Academy of the Arts, the Russian Academy of Architecture and Build-
ing Sciences and the Moscow Architectural Institute shall establish direct contacts with in-
terested Brazilian educational institutions for the visuals arts, design and architecture for
the purpose of holding joint science conferences, symposia, plein air shows, exhibitions,
and exchanges of instructors, scholars and students.

4. The Parties shall facilitate the exchange of critics, researchers and other specialists
in the visual arts.

5. With the assistance of Brazilian organizations, thematic photo exhibits devoted to
the history, culture, arts, education and sports of Russia shall be prepared and held in Brazil.

VI. TRADITIONAL ARTS AND CRAFTS

1. The Parties shall assist in the establishment and expansion of cooperation in the field
of traditional folk-arts culture.

2. If accords are reached, the Brazilian Party shall assist in the selection of a partner
organization for the State Russian Centre for Arts and Crafts.

3. The Russian Party is willing to offer the Brazilian Party, if the appropriate accords
on financial support are reached, the folklore programmes "The Russian Village", "The
Family of Russia", "The Indigenous Peoples of the Far North of Russia", "Gems of the
Urals" and "Siberian Souvenirs", to include the participation of the best folklore groups of
the Russian Federation and a demonstration of ancient folk rituals and ceremonies and tra-
ditional games and amusements.
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4. The Russian Party is willing to receive a folklore group from Brazil at the Sadko In-

ternational Folklore Festival in Velikiy Novgorod, in June 2005, or at one of the interna-
tional folklore arts festivals held in Russia.

5. The Parties shall promote the participation of leading amateur groups for traditional

folk culture at the international festivals for folklore and crafts that will be held in the ter-
ritory of each of the Parties.

6. The Russian Party is willing to send to Brazil exhibits of works done by masters of
arts and crafts titled "Birch Bark of Russia", "The Russian Toy", "The Embroidered Pic-
ture", "The Patchwork Mosaic" and "Primitive Painting", if the appropriate accords on fi-

nancial support are reached.

7. The Russian Party is willing to receive Brazilian students for the training of profes-

sional artists at the I. Ye. Repin St. Petersburg State Academy Institute of Painting, Sculp-
ture and Architecture and the V. I. Surikov Moscow State Academy Art Institute, as well
as take part in organizing exhibitions of modem art and the artistic heritage of Brazil.

8. The Presidium of the Russian Academy of the Arts is willing to discuss the nomina-
tion of a number of prominent Brazilian artists as honorary members of the Russian Acad-

emy of the Arts.

VII. ARCHIVES AND LIBRARIANSHIP

1. The Parties shall resume the practice of carrying out, on a commercial or noncom-
mercial basis, projects that involve publishing or microfilming, as well as exchanges of
documents and publications that are of mutual interest, on the history of Russian-Brazilian
relations in the political, economic, science and cultural spheres and that primarily pertain
to the diplomatic history archives of the ministries of foreign affairs of both countries.

2. The Parties shall promote cooperation, the exchange of specialists and the develop-
ment of joint projects between the national archives of both countries, as well as any other
archives, museums or libraries, through the exchange of scholarly publications, microfilms,
copies of documents in printed and digital form and regulations, in accordance with the pre-
vailing laws of their states.

3. The Parties shall encourage the exchange of information on advanced technologies
used in archiving.

4. The National State Library of Rio de Janeiro and the Russian State Library shall con-
tinue cooperation in the field of international book exchange and shall participate in activ-
ities to preserve and restore graphic documents.

5. The N.A. Nekrasov Central City Public Library is willing to establish contacts with
Brazilian libraries and exchange literature and information on advanced technologies in li-

brarianship.

6. The National Foundation for the Arts (FUNARTE), through the Center for Preserv-
ing and Protecting Photographic Materials and relevant Russian institutions responsible for
storing photo archives, shall exchange specialized technical and professional information
with regard to the preservation and restoration of photographs.
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VIII. CINEMATOGRAPHY

1. The Parties shall promote the screening of Russian films in Brazil and Brazilian
films in Russia. The Parties shall promote the exchange of filmmakers and cinematography
specialists for the purpose of establishing direct contacts between them, as well as between
cinematography institutions.

2. The Parties shall facilitate mutual participation in the international film festivals
held in the territories of both states, in accordance with their rules.

3. The Parties shall support the intention of the Union of Filmmakers of the Russian
Federation to hold a New Russian Films Week in Brazil in the fourth quarter of 2005.

IX. EDUCATION

1. The Parties shall promote a special department at the M.V. Lomonosov Moscow
State University (MGU) for teaching the Brazilian dialect of Portuguese and for promul-
gating the culture of Brazil.

2. The Parties shall encourage the establishment of inter-university cooperation
through exchanges of instructors and students between institutions of higher learning.

3. The Parties shall endeavour, within their capabilities, to establish systems for allo-
cating scholarships and/or allowances to students and researchers for academic and profes-
sional betterment, including with the support of business structures and non-governmental
foundations and organizations.

4. Using a quota annually allotted to the Federative Republic of Brazil, the Russian
Party shall make available to Brazilian citizens government scholarships for training, in-
cluding in a programme of Russian language and literature at state institutions of learning
in Russia, with the number of scholarships to be determined by joint agreement.

5. In 2005-2007, the Russian Centre for International Scientific and Cultural Cooper-
ation (Roszarubezhtsentr) shall arrange and conduct in Brazil Russian Language Days and
an exhibition/presentation of Russian institutions of higher learning.

6. In interacting with Brazilian organizations and Russian institutions of learning, the
Russian Centre for International Scientific and Cultural Cooperation (Roszarubezhtsentr)
shall act as the coordinator for sending Brazilian citizens to Russia who are interested in
studying and improving their Russian.

X. MASS MEDIA

1. The Parties shall facilitate the exchange of radio and television programmes on the
life and culture of the two countries.

2. The Kul'tura TV channel that is part of the All-Russia State Television and Radio
Broadcasting Company and Brazilian TV companies of the same kind shall exchange, on
a mutually beneficial basis, the latest video information on events in the sphere of culture,
art and science; cultural and educational programs; and documentary TV series and broad-
casts for children, as well as shall endeavour to provide mutual assistance to film crews in
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the preparation of materials on the two countries' achievements in the areas of culture, sci-
ence and education.

3. The Orfey radio station of the Russian State Music Television and Radio Centre,
which specializes in popularizing classical music, shall develop cultural ties with Brazil
and shall establish contact with partner organizations. In the period in which this Pro-
gramme is in effect, the Orfey radio station shall send invitations to Brazilian musicians to
participate in the annual international music festival Radio Orfey Presents, and recordings
of performers shall be exchanged under mutually agreed-to terms with interested Brazilian
organizations, as shall information on the history of the music of the two countries and on
the modem composing and performing schools of Russia and Brazil.

4. The Information Telegraph Agency of Russia (ITAR-TASS) shall continue cooper-
ation with the RADIOBRAZ Brazilian State Information Agency in the exchange of infor-
mation, as well as shall undertake all the requisite measures to establish a professional
collaboration with other mass media of Brazil.

5. The Parties shall provide assistance in setting up mutually beneficial contacts be-
tween the structures of the two countries that specialize in disseminating periodical printed
matter.

6. The Parties shall collaborate in preparing and conducting in Brazil activities devoted
to the 60th anniversary of the Victory in the Great Patriotic War 1941-1945, by means of
publishing materials in the press and setting up roundtables, special-topic TV broadcasts,
photography and art exhibits, and screenings of films.

7. The Russian Party, represented by the M.V. Lomonosov State University (the jour-
nalism department), is interested in setting up an exchange of experience on problems of
mass communication and the mass media with one of the Brazilian universities. To that

end, the Russian Party, represented by the journalism department of MGU, is willing to re-
ceive Brazilian specialists and pay the expenses associated with their stay, as well as dis-
patch its own specialists to Brazil, with that university paying for the travel.

XI. COPYRIGHTS AND BOOK FAIRS

1. The Parties shall expand cooperation to develop and improve the legislation and sys-
tem for copyright protection, especially pertaining to the social function of the system of
intellectual property, with a focus on aspects of the areas of creativity of the authors of both
countries.

2. The Parties shall promote the participation of interested organizations of their coun-
tries in international book fairs and other such activities that will be held in their territories.
To that end, the Parties shall exchange information on and invitations to forthcoming ac-
tivities to be held in their territories.

XII. SPORTS

1. The Parties shall encourage the development of cooperation and exchange in the
field of physical culture and sports.
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2. The Parties shall cooperate with national federations for various types of sports and
shall encourage the mutual exchange of teams for participation in competitions, friendship
games, and joint training sessions, seminars and courses, as well as shall exchange coaches
and specialists.

3. The terms for the exchange of teams, athletes, coaches and other specialists, includ-
ing terms pertaining to funding, shall be determined between the federations, clubs, and
sporting organizations themselves of both countries.

4. The Parties, represented by the Ministry of Health and Social Development of the
Russian Federation and the Ministry of Sports of the Federative Republic of Brazil, shall
sign an interdepartmental agreement on cooperation in the field of physical culture and
sports.

5. The Parties shall facilitate the implementation of sporting activities within the
framework of the signed accords.

XIII. YOUTH EXCHANGES

1. The Parties shall develop cooperation between youth organizations and associations,
as well as shall encourage direct contacts between the youths of the two countries, The Par-
ties shall encourage cooperation in the field of youth policy issues by organizing exchanges
of specialists and youth and conducting joint seminars and meetings.

2. The Parties shall promote direct contacts and the development of relations between
the youth, women's and other non-governmental organizations of Russia and Brazil for the
purpose of carrying out joint cultural projects. To that end, the Parties shall organize an ex-
change of information on the possibilities for the participation of young people in activities
carried out in the territory of the other Party.

XIV. OTHER EXCHANGES

The Parties shall promote the establishment and development of exchanges in culture,
education and sports between entities of the Russian Federation and states of the Federative
Republic of Brazil and between the cities of the two countries, including the sister-cities of
St. Petersburg and Rio de Janeiro, as well as between the Russian Society of Friendship and
Science, Cultural and Business Cooperation and Brazil and the M.Yu. Lermontov Brazilian
Russian Institute of Culture (Rio de Janeiro).

XV. GENERAL PROVISIONS

1. The terms for holding exhibitions of art objects from the collections of museums of
both Parties shall be determined by the interested institutions themselves, which shall draft
and conclude agreements for each exhibition project.

2. The financial and other terms for carrying out the activities called for in this Pro-
gramme shall be determined on a case-by-case basis by the interested Parties themselves.

This Programme shall enter into effect on the date it is signed and shall remain in force
until 31 December 2007.
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Done at Brasilia, this [22nd]day of November 2004, in duplicate, in the Portuguese and

Russian languages.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES

For the Government of the Russian Federation:

VLADIMIR LVOTICH TYURDENEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME DECHANGES CULTURELS, tDUCATIFS ET SPORTIFS
POUR LA PERIODE 2005 A 2007 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA FItDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvemement de la Fd~ration de Russie et le Gouvernement de ]a R~publique
f~d~rative du Br~sil, ci-apr~s d~nomm~s les " Parties ",

Conform~ment aux Articles 18 et 19 de l'Accord de cooperation culturelle et 6ducative
entre le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br&sil et le Gouvemement de la
F~d~ration de Russie, sign6 le 21 novembre 1997 A Brasilia, sont convenus de r~aliser le
Programme d'&changes culturels, 6ducatifs et sportifs pour la p6riode 2005-2007.

I. DOMAINES DE LA CULTURE ET DES ARTS

1. Les Parties encourageront l'tablissement de contacts directs entre les institutions
culturelles et les organisations et fondations artistiques et publiques des deux pays et en-
courageront les initiatives et activit~s qui font connaitre les r6alisations exceptionnelles de
leurs pays respectifs dans la sphere culturelle ainsi que les 6v~nements m6morables de leur
histoire.

2. Les Parties favoriseront la participation d'artistes, experts et 6tudiants dans le do-
maine culturel d'une Partie dans les spectacles avec jury, concours, festivals, s~minaires et
cours sp~cialis~s organis~s sur le territoire de l'autre Partie.

3. Les Parties s'informeront mutuellement en temps voulu des conferences, concours,
festivals et autres activit~s internationales dans le domaine de la culture, de rNducation et
des sports qui seront organis~es sur le territoire de chacune des Parties et enverront des in-
vitations d'y participer conform~ment aux r~glements respectifs.

4. Le Ministbre de la Culture et des Mdias de ia Fd~ration de Russie et le Minist~re
de la Culture du Br~sil faciliteront les 6changes de d~l~gations, aux fins d'acc~l~rer la
coop&ration culturelle.

II. MUSIQUE

1. Les Parties encourageront la participation, sur une base commerciale autant que non
commerciale, de solistes et d'ensembles de musique classique, de chambre, symphonique
et populaire A des festivals ou A des activit~s musicales et culturelles organis6es par rautre
Partie.

2. Les Parties aideront A 6tablir une 6cole de musique dans la ville de Fortaleza sur la
supervision gn~rale et selon la m~thodologie du Conservatoire public P.I. Tchaikovsky de
Moscou dans le cadre du Protocole d'intentions entre le Gouvemement de l'Ittat de CearA
et le Conseil d'administration du Conservatoire, susmentionn&, qui a 6t6 sign6 A Fortaleza
le 30 janvier 2004.
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3. Sur l'invitation des organisateurs br6siliens du Concours international de chant Villa
Lobos, les organisations russes int6ress6es enverront des membres du jury et des partici-
pants h ce concours.

4. Les Parties encourageront la participation de musiciens br6siliens aux septi~me et
huiti~me festivals de jazz en plein air au Jardin de I'Hermitage ainsi qu'au Festival interna-
tional d'automne de musique contemporaine et au Festival international de jazz des Nuits
Blanches de St. Petersbourg. En outre, les Parties encourageront la participation de mu-
siciens russes aux festivals de jazz qui seront organis6s au Br6sil.

5. Les Parties faciliteront les 6changes de partitions musicales en vue de diffuser et
d'encourager l'ex6cution des ouvrages de compositeurs des deux Parties.

6. Les Parties faciliteront les 6changes de disques compacts de musique classique et
populaire afin d'encourager la diffusion des oeuvres musicales de compositeurs russes et
br6siliens.

7. Les Parties faciliteront les 6changes d'enseignants et d'6tudiants des 6coles de mu-
sique en cr6ant des bourses de perfectionnement.

III. ARTS D'EXECUTION ET DE REPREtSENTATION

1. Les Parties encourageront les 6changes, sur une base commerciale aussi bien que
non commerciale, de groupes d'artistes du domaine du ballet, du th6atre, du cirque, de
l'op6ra et des danses folkloriques.

2. Les Parties encourageront la participation de repr6sentants du Br6sil au Festival in-
ternational A.P. Chekhov A Moscou et, A cet effet, envisageront la possibilit& d'organiser
des activit6s de comit& directeur pour la p6riode 2005 A 2007.

3. Les Parties accorderont une attention particulibre A. la mise en oeuvre de projets con-
joints dans le domaine du th6etre ainsi que la participation de repr6sentants des arts d'ex6-
cution et de repr6sentation de lune des Parties Ai des groupes de discussion, des groupes de
travail et des " laboratoires " de th6Atre organis~s par l'autre Partie.

4. Pendant la p6riode couverte par le present Programme, aprbs accords avec les organ-
isateurs int~ress~s et apr~s la signature du contrat pertinent, un groupe de ballet du theatre
public de l'Acad6mie Mariinsky sera envoy& au Br6sil.

5. La F6d6ration de Russie continuera d'envoyer, di la demande de la Rpublique
fd6rative du Br6sil, des experts dans les domaines du theatre, de la musique et du ballet
qui travailleront sous contrat dans les institutions culturelles du Br~sil.

6. Les Parties continueront de fournir une assistance 5 la collaboration existante entre
le Th6ftre Bolshoi de l'Acad6mie nationale de la Russie et la Pr6fecture de Joinville (Etat
de Santa Catarina) dans le contexte de la premiere 6cole de ballet du Bolshoi A l'tranger.

7. Dans le cadre de la coop6ration entre le Th65tre Bolshoi de l'Acad~mie nationale de
la Russie et la Pr6fecture de Joinville (btat de Santa Catarina " et conform6ment aux ar-
rangements pris par les Parties int~ress~es elles-memes, le Br6sil fournira une assistance
pour l'envoi d'apprentis de l'cole de ballet du Bolshoi au Br6sil au Th6etre Bolshoi en
Russie pour leur formation.
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8. les Parties faciliteront l'expansion et l'6tablissement de contacts plus 6troits entre les
6coles de cirque ainsi que des 6changes r~guliers de tournes de leurs instructeurs et de
leurs 6tudiants. Si des accords sont conclus, le Th~dtre Yu. Nikulin de Moscou enverra au
Br~sil les programmes de cirque complets du Cirque de Moscou. Pendant la toume, la pos-
sibilit& sera envisage de donner des representations de charit6 pour les orphelins et les en-
fants handicap~s.

9. Le Th65tre de l'Hermitage de Moscou mettra en place un effort de collaboration avec
les theatres du Br6sil et 6changera des experts ainsi que des informations concemant les
spectacles et participera 6galement i des festivals.

IV. MUStES ET HERITAGE CULTUREL NATIONAL

1. Les Parties encourageront la cooperation entre les mus~es et les centres specialists
de preservation de materiels photographiques, notamment dans le cadre d'6changes com-
portant la participation At des cours de preservation de mat6riels photographiques et encou-
ragera les 6changes d'information sur l'experience en mati~re de preservation et de
restauration de monuments culturels et d'archives photographiques ainsi que dans le domai-
ne de la gestion des mus~es nationaux.

2. Les Parties encourageront les 6changes d'experts, d'informations et de documents
ainsi que de diverses collections conserv~es dans les archives. Les conditions de ces
6changes seront fix~es par les organisations int~ress~es.

3. Des expositions de pieces appartenant A l'hritage culturel national des Parties seront
organis~es dans le cadre d'accords spciaux conclus entre les organisations int6ress~es.

4. Afin de se familiariser avec l'exp~rience acquise en matibre d'identification, de pro-
tection, de diffusion et de gestion de leur heritage culturel national, les Parties encourage-
ront les 6changes d'experts en matibre de mus~es.

5. Les Parties encourageront les contacts entre les organisations nationales respectives

qui sont les gardiennes des monuments culturels en vue d'6changer des informations et des
documents ayant trait A la preservation et A l'6valuation d'objets culturels. En outre, elles
favoriseront la participation d'experts de chacune des Parties A des reunions internationales
organis~es par lautre Partie et portant sur ce sujet.

6. La R~publique f~drative du Br6sil facilitera les 6changes d'expositions de travaux

de restauration techniques dans le cadre d'accords spciaux entre les institutions
int&ress~es.

7. Les Parties collaboreront et procbderont A des 6changes d'information sur la preven-

tion d'activit~s illicites d'importation, exportation et transfert d'objets culturels conforn&
ment d la Convention de 1970 de I'UNESCO sur les moyens d'interdire et de pr~venir les
actes illicites d'importation, d'exportation et de transfert de la propri~t& de biens culturels.

8. Les Parties favoriseront la collaboration entre le Mus~e historique national, le

Mus~e national des Beaux-Arts de Rio de Janeiro et des organisations russes ainsi que la
consideration de propositions sp6cifiques int~ressant d'autres partenaires potentiels des
deux Parties.
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9. Les Parties faciliteront et encourageront les contacts directs entre des organisations
comptentes et les gardiens d'archives des deux pays afin de poursuivre l' tude et l'exposi-
tion d'archives permanentes des organisations russes ayant trait A la premiere expedition de
l'Acad~mie des Sciences de Russie au Br~sil, conduite par G. I. Langsdorf(1821-1828) ; la
deuxi~me expedition russe en Amrique du Sud, conduite par G. G. Manizer (1914-1915)
et de l'exp~dition du scientifique tchcoslovaque Albert Frich en Am~rique du Sud envoy~e
par 'Acad~mie des Sciences de la Russie (1910-1912) ainsi que, notamment, des mat&riels
ethnographiques et cartographiques, des specimens de plantes et de min~raux et les jour-
naux de voyage qui font partie de ces archives.

10. Les Parties encourageront la mise en place du programme de cooperation entre le
Zoo de Moscou et les commissions de conservation du Br~sil comportant les &changes
d'informations et de d~lgations d'experts ainsi que la formation d'experts et les 6changes
d'animaux.

V. ARTS VISUELS

1. Les Parties encourageront les 6changes d'expositions d'art russe et br~silien dans les
institutions des deux pays, sur la base d'accord pr6alable, et portant principalement sur Fart,
la conception et larchitecture modernes, en termes de contenu des expositions ainsi que de
leur organisation.

2. Pendant la p~riode de r~alisation du Programme, si des accords sont conclus avec
les organisations intress~es, une exposition russe d'avant-garde sera envoy~e au Br~sil. En
6change, les expositions br~siliennes montrant les tendances g~n~rales de l'avant-garde
russe et F'art br~silien des d~cennies 1960 et 1970 (Concr~tisme et N~oconcrtisme) seront
envoy~es en Russie.

3. L'Acad~mie russe des Arts, 'Acad~mie russe d'architecture et de conception de bd-
timents et l'Institut architectural de Moscou ktabliront des contacts directs avec des institu-
tions d'enseignement int&ress~es du Br~sil pour les arts visuels, la conception et
larchitecture dans le but d'organiser conjointement des conferences, colloques, expositions
en plein air, expositions et &changes d'instructeurs, de sp~cialistes et d'6tudiants dans le do-
maine de la science.

4. Les Parties faciliteront les 6changes de critiques, chercheurs et autres experts des
arts visuels.

5. Avec le concours d'organisations br~siliennes, des expositions photographiques por-
tant sur les themes de rhistoire, de la culture, des arts, de l'ducation et des sports en Russie
seront pr~par~es et organis~es au Br~sil.

VI. ARTS ET ARTISANAT TRADITIONNELS

1. Les Parties aideront A 6tablir et A d~velopper la cooperation dans le domaine de la
culture des arts folkloriques traditionnels.

2. Si des accords sont conclus, le Br~sil fournira assistance dans le choix d'une organi-
sation qui sera le partenaire du Centre des Arts et de I'artisanat de la Russie.
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3. La Russie est prete A offrir au Br~sil, si des accords appropri~s portant sur un soutien
financier sont conclus, les programmes folkloriques intitulks " Le village russe ", " La
famille en Russie ", " Les populations indigbnes de l'extreme nord de la Russie ", " Joyau
des montagnes de Oural " et " Souvenirs de Sib~rie ", avec la participation des meilleurs
groupes folkloriques de la Fdration de Russie et comprenant la demonstration de rituels
et cr~monies folkloriques anciens et des jeux et amusements traditionnels.

4. La Russie est prate A recevoir un groupe folklorique du Br~sil au Festival folklorique
international de Sadko A Velikiy Novgorod, enjuin 2005, ou A l'un des festivals intematio-
naux d'art folkloriques organis~s en Russie.

5. Les Parties encourageront la participation de groupes amateurs les plus connus dans
le domaine de la culture folklorique traditionnelle aux festivals internationaux du folklore
et de lartisanat qui seront organis~s sur le territoire de chaque Partie.

6. La Russie est prate A envoyer au Br6sil des expositions d'ouvrages r~alis~s par des
maitres des arts et de l'artisanat intitul~s " 1tcorces de bouleaux de Russie" " Jouet russe ",
" Tableau brod& ", " Mosaique bigarr~e " et " Tableau primitif" si les accords appropri~s
relatifs au soutien financier sont conclus.

7. La Russie est prate A recevoir des 6tudiants br~siliens qui suivront une formation
d'artistes professionnels A l'Institut de peinture, sculpture et architecture Ye. Repin de l'Ac-
ad~mie de St. Petersbourg et A l'Institut des arts V. I. Surikov de l'Acad~mie nationale de
Moscou et prendra part A l'organisation d'expositions d'art modeme et ayant trait A l'h~ritage
artistique du Br6sil.

8. Le Presidium de l'Acad~mie des arts de Russie est pr~t A examiner la nomination de
plusieurs artistes br~siliens 6minents comme membres honoraires de l'Acad~mie des arts

de la Russie.

VII. ARCHIVES ET BIBLIOTHEQUES

1. Les Parties reprendront la r6alisation, sur une base commerciale ou non commer-
ciale, de projets portant sur la publication ou les microfilms, ainsi que les &changes de doc-
uments et de publication d'un int6r~t mutuel portant sur l'histoire des relations entre la
Russie et le Br6sil dans les domaines politique, 6conomique, scientifique et culturel et prin-
cipalement sur les archives de l'histoire diplomatique des Minist~res des Affaires
6trang~res des deux pays.

2. Les Parties encourageront la coop6ration, les &changes d'experts et la mise au point
de projets conjoints entre les archives nationales des deux pays ainsi que tous autres
mus6es, archives ou biblioth~ques, dans le cadre d'un 6change de publications, microfilms,
copies de documents 6rudits imprimes ou sous forme digitale, conformment A la 16gisla-
tion en vigueur dans leurs Etats.

3. Les Parties encourageront les 6changes d'information portant sur les technologies de
pointe utilis6es dans le maintien des archives.

4. La biblioth~que nationale de Rio de Janeiro et la Biblioth~que nationale russe pour-
suivront leur coop6ration en ce qui concerne les &changes de livres sur le plan international
et participeront A des activit6s visant A pr6server et restaurer les documents graphiques.



Volume 2325, 1-41672

5. La Biblioth~que publique centrale municipale N. A. Nekrasov est prate A 6tablir des
contacts avec les biblioth~ques du Br6sil et A 6changer des documents et des informations
portant sur les technologies de pointe utilis~es dans les biblioth~ques.

6. La Fondation Nationale pour les Arts (FUNARTE), par lentremise du Centre de
preservation et de protection des mat6riels photographiques et les institutions russes
pertinentes charg~es d'entreposer les archives photographiques 6changeront des
informations techniques et professionnelles sp&cialis~es visant la pr6servation et la
restauration des photographies.

VIII. CINIMATOGRAPHIE

1. Les Parties favoriseront la presentation de films russes au Br6sil et de films br~si-
liens en Russie. Les Parties favoriseront les &changes de cin~astes et d'experts en cinema-
tographie afin d'6tablir des contacts directs entre eux et entre les institutions de
cin~matographie.

2. Les Parties faciliteront la participation mutuelle aux festivals internationaux de films
organis6s sur le territoire des deux Parties, conformment A leur r~glementation.

3. Les Parties fourniront leur soutien A lintention formul6e par l'Union des cin6astes
de la Fd&ration de Russie d'organiser au Br~sil une Nouvelle Semaine des films russes
pendant le quatri~me trimestre de 2005.

IX. EDUCATION

1. Les Parties encourageront la cr6ation d'un d6partement special A l'Universit6 d'ltat
M.V. Lomonosov de Moscou pour lenseignement du dialecte portugais parl au Br6sil et
pour la diffusion de la culture du Br~sil.

2. Les Parties encourageront la creation d'une cooperation entre les universit~s grace
aux &changes d'instructeurs et d'6tudiants entre les institutions d'enseignement sup6rieur.

3. Les Parties s'efforceront, dans ]a limite de leur capacit6, d'&tablir des syst~mes de
distribution de bourses et/ou d'indemnit~s aux ftudiants et aux experts pour leur perfection-
nement au niveau de leurs 6tudes et leur perfectionnement professionnel, notamment avec
l'appui de corporations et de fondations et organisations non gouvernementales.

4. Sur la base d'un contingent annuel attribu6 A la R6publique f~d6rative du Br6sil, la
Russie mettra a la disposition des citoyens br~siliens des bourses gouvernementales de for-
mation, au sein d'un programme de langue et de litt&rature russes, dans des institutions pu-
bliques d'enseignement en Russie, le nombre des bourses tant fix6 par un accord entre les
deux pays.

5. Pendant la p~riode 2005-2007, le Centre russe de coop6ration scientifique et cul-
turelle internationale (Roszarubezhtsentr) organisera au Br6sil des Journes de langue russe
et une exposition!presentation des institutions d'enseignement sup6rieur de la Russie.

6. Dans le cadre d'une action conjugu~e avec des organisations br6siliennes et des ins-
titutions russes d'enseignement, le centre susmentionn6 (Roszarubezhtsentr) coordonnera
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l'envoi en Russie de citoyens br6siliens d6sireux d'&tudier le russe et de perfectionner leurs
connaissances de la langue russe.

X. ORGANES D'INFORMATION

1. Les Parties faciliteront les 6changes de programmes de radio et t6l6vision portant sur
la vie et la culture des deux pays.

2. La chaine de t~lvision Kul'tura qui fait partie de la soci6t6 de t616vision et radiodif-
fusion couvrant toute la Russie et les compagnies de t616vision br6silienne de meme nature
6changeront, sur une base mutuellement b6n6fique, les dernires informations vid6o por-
tant sur les actualit~s dans le domaine de la culture, des arts et des sciences, des program-
mes culturels et &ducatifs et des documentaires t6l5vis6s ainsi que des 6missions de radio
pour les enfants, et s'emploieront A fournir une assistance mutuelle aux 6quipes pour la pr6-
paration de mat6riels portant sur les r6alisations des deux pays dans le domaine de la cul-
ture, des sciences et de l'ducation.

3. La station de radio Orfey du Centre russe de musique, t616vision et radio, sp6cialis~e
dans la diffusion de musique classique, renforcera les liens culturels avec le Br~sil et 6ta-
blira des contacts avec des organisations associ~es. Pendant la p6riode couverte par ce pro-
gramme, cette station de radio invitera des musiciens br6siliens A participer au Festival
international annuel de musique Radio Orfey Pr6sente, et des enregistrements seront 6chan-
g6s, dans des conditions mutuellement convenues, avec des organisations br6siliennes in-
t6ress6es ainsi que des informations sur l'histoire de la musique des deux pays et sur les
6coles modernes de composition et de repr6sentation de la Russie et du Br6sil.

4. L'Agence d'information t61kgraphique de la Russie (ITAR-TASS) poursuivra sa
coop~ration avec l'Agence br6silienne RADIOBRAZ s'agissant de l'change d'information
et prendra les mesures n6cessaires pour 6tablir une collaboration professionnelle avec d'au-
tres moyens d'informations du Br6sil.

5. Les Parties fourniront assistance pour l'tablissement de contacts mutuellement
b6n~fiques entre les structures des deux pays sp6cialis6es dans la diffusion de journaux et
magazines p6riodiques.

6. Les parties collaboreront A la pr6paration et d l'organisation au Br6sil d'activit6s con-
sacr6es au soixanti~me anniversaire de la victoire dans la Grande Guerre patriotique 194 1-
1945, en publiant dans la presse des documents et en organisant des tables rondes, des 6mis-
sions t6l6vis~es th6matiques, des expositions de photographies et d'art ainsi que la pr6sen-
tation des films.

7. La Russie, repr6sent6e par l'Universit6 d'Etat M. V. Lomonosov (D~partement du
journalisme) serait prete A organiser des 6changes d'exp6riences en matire de problmes
de communication de masse et de moyens d'information avec une des universit6s du Br~sil.
A cet effet, la Russie, repr~sent~e par le D6partement de journalisme de l'Universit6 d'tat
de Moscou serait pr6te d recevoir des experts br6siliens et A assumer les d6penses associ6es
A leur s6jour, et enverrait au Br6sil ses propres experts en assumant les frais de leur
d@placement.
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XI. DROITS D'AUTEURS ET FOIRES DU LIVRE

1. Les Parties renforceront la cooperation s'agissant de mettre au point et d'am~liorer
la l6gislation et le syst~me de protection des droits d'auteur, particulibrement en ce qui con-
cerne la fonction sociale du syst~me de propritd intellectuelle, laccent 6tant mis sur les as-
pects de la cr~ativit6 des auteurs dans les deux pays.

2. Les Parties encourageront la participation d'organisations int~ress~es respectives A
des foires internationales du livre et autres activit~s de m~me ordre organis~es sur leurs ter-
ritoires. A cet effet, les Parties proc~deront A. des 6changes d'information et d'invitations A
des activit~s prochaines organis~es sur leurs territoires.

XII. SPORTS

1. Les Parties encourageront l'expansion de la cooperation et des &changes dans le do-
maine de la culture physique et des sports.

2. Les Parties collaboreront avec des f~d~rations nationales pour diverses categories de
sport, et encourageront les 6changes mutuels d'6quipes en vue de la participation A des con-
cours, jeux amicaux et seances conjointes de formation, s~minaires et cours et 6changeront
6galement des entraineurs et des experts.

3. Les conditions r~gissant les &changes d'6quipes, d'athl~tes, d'entraineurs et autres
experts, y compris en ce qui conceme le financement, seront fix~es entre les f~d~rations,
clubs et organisations sportives des deux pays.

4. Les Parties, repr~sent~es par le Ministare de la Sant& et du d~veloppement social de
la Fd~ration de Russie et le Ministare des Sports de la R~publique f~d~rative du Br~sil,
signeront un accord interd~partemental de cooperation dans le domaine de la culture phy-
sique et des sports.

5. Les Parties faciliteront l'organisation d'activit~s sportives dans le cadre des accords
sign~s.

XIII. ECHANGE DE JEUNES

1. Les Parties renforceront la cooperation entre les organisations et associations de je-
unesse et encouragement les contacts directs entre lesjeunes des deux pays. Les Parties en-
courageront la cooperation concernant des questions ayant trait aux principes adopt~s dans
le domaine de la jeunesse en organisant des &changes d'experts et de jeunes et des semi-
naires ou des reunions conjoints.

2. Les Parties favoriseront les contacts directs et le renforcement des relations entre les
organisations de jeunesse, les organisations f6minines et autres organisations non gouver-
nementales de la Russie et du Br~sil dans le but de mettre en oeuvre des projets culturels
conjoints. A cet effet, les Parties organiseront des 6changes d'information portant sur les
possibilit~s de participation des jeunes A des activit~s organis~es sur le territoire de l'autre
Partie.
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XIV. AUTRES tCHANGES

Les Parties encourageront l'organisation et le renforcement d'&changes dans le
domaine de la culture, de l'6ducation et des sports entre des organismes de la F~d~ration de
Russie et des organismes des btats de la R~publique f&drative du Br~sil et entre les
municipalit~s des deux pays, notamment entre les villes-soeurs de St. Petersbourg et Rio de
Janeiro, et entre la Soci~t6 d'amiti6 et de cooperation scientifique, culturelle et commerciale
de la Russie et le Br~sil et llnstitut Russo-Br~silien Lermontov de la Culture (Rio de
Janeiro).

XV. DISPOSITIONS GtNRALES

1. Les conditions r~gissant lorganisation d'expositions d'objets d'art appartenant aux
collections des mus~es des deux Parties seront fixes par les institutions intress~es elles-
m~mes, ces dernires pr~parant les projets et concluant des accords pour chaque projet
d'exposition.

2. Les conditions financires et autres en vue de la r~alisation des activit~s mention-
n~es dans ce Programme seront fix~es au cas par cas par les parties int&ress~es elles-
m~mes.

Le present Programme entrera en vigueur d la date de sa signature et restera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 2007.

Fait A Brasilia, le [22] novembre 2004, en double exemplaire, dans les langues por-
tugaise et russe.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil:

SAMUEL PINHEIRO GUIMARAES

Pour le Gouvemement de la Fd~ration de Russie:

VLADIMIR LVOTICH TYURDENEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

EMBASSY OF JAPAN

BRAZIL

Brasilia, August 20, 2003

Excellency,

I have the honour to confirm the following understanding recently reached between the
representatives of the Government of Japan and of the Government of the Federative Re-
public of Brazil concerning a Japanese loan to be extended with a view to promoting the
development efforts of the Federative Republic of Brazil and strengthening the friendly re-
lations between the two countries:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of twenty-one billion six hundred and thir-
ty-seven million yen (Y21,637,000,000) (hereinafter referred to as "the Loan") will be ex-
tended to Companhia de Saneamento Btdsico do Estado de S~o Paulo (hereinafter referred
to as "the Borrower") by Japan Bank for International Cooperation (hereinafter referred to
as "the Bank") in accordance with the relevant laws and regulations of Japan for the imple-
mentation of the Sanitation Improvement Project for Baixada Santista Metropolitan Region
(hereinafter referred to as "the Project ").

2. (1) The Loan will be made available by a loan agreement to be concluded between
the Borrower and the Bank. The terms and conditions of the Loan as well as the procedures
for its utilization will be governed by the said loan agreement which will contain, inter alia,
the following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) years after the grace period of seven (7)
years;

(b) (i) The rate of interest will be one and eight-tenths per cent (1.8%) per annum;

(ii) Notwithstanding sub-paragraph (1) above, where a part of the Loan is made
available to cover payments to the anti-pollution portions of the sewer, then
the rate of interest of the said part will be two and five-tenths per cent (2.5%)
per annum; and

(c) The disbursement period will be seven (7) years from the date of coming into force
of the said loan agreement.

(2) The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1) above will be concluded after
the Bank is satisfied of the feasibility, including environmental consideration, of the
Project.

(3) The disbursement period mentioned in sub-paragraph (1) (c) above may be extend-
ed with the consent of the authorities concerned of the two Governments.

3. The repayment of principal of the Loan extended to the Borrower as well as the pay-
ment of interest and any other charges thereon shall be guaranteed by the Government of
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the Federative Republic of Brazil, subject to the completion of the domestic procedures for
the approval of the guarantee.

4. (1) The Loan shall be made available to cover payments to be made by the Borrower
to suppliers, contractors and/or consultants of eligible source countries under such con-
tracts as may be entered into between them for purchases of products and/or services re-
quired for the implementation of the Project, provided that such purchases are made in such
eligible source countries for products produced in and/or services supplied from those
countries.

(2) The scope of eligible source countries mentioned in sub-paragraph (1) above shall
be agreed upon between the authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible local currency requirements for
the implementation of the Project.

5. The products and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph 4 shall
be procured in accordance with the guidelines for procurement of the Bank, which set forth,
inter alia, the procedures of international tendering to be followed except where such pro-
cedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of products purchased under the
Loan, the two Governments shall refrain, within the scope of the relevant laws and regula-
tions of their respective countries, from imposing any restrictions that may hinder fair and
free competition among the shipping and marine insurance companies of the two countries.

7. Japanese nationals whose services may be required in the Federative Republic of
Brazil in connection with the supply of the products and/or services mentioned in sub-para-
graph (1) of paragraph 4 shall be accorded, in accordance with the appropriate Brazilian
legislation and regulation on foreigners, such facilities as may be necessary for their entry
into the Federative Republic of Brazil and stay therein for the performance of their work.

8. The Government of the Federative Republic of Brazil shall take necessary measures
to ensure that the Borrower will assume the obligation of payment of all fiscal levies and
taxes imposed in the Federative Republic of Brazil on and/or in connection with the Loan
as well as interest thereon.

9. The Government of the Federative Republic of Brazil shall take necessary measures
to ensure that the Borrower will comply with the obligations that:

(a) the Loan be used properly and exclusively for the Project; and

(b) the facilities constructed under the Loan be maintained and used properly and ef-
fectively for the purposes prescribed in this understanding.

10. The Government of the Federative Republic of Brazil shall, upon request, furnish
the Government of Japan and the Bank with information and data concerning the progress
of the implementation of the Project.

11. The two Governments shall consult with each other with respect to any matter that
may arise from or in connection with the foregoing understanding.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply
confirming the foregoing on behalf of the Government of the Federative Republic of Brazil
shall be considered as constituting an agreement between the two Governments, which
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shall become effective upon the receipt by the Government of Japan of the written notifi-

cation from the Government of the Federative Republic of Brazil of the completion of nec-

essary domestic procedures for the entry into force of such agreement, including the

domestic procedures for the approval of the guarantee mentioned in paragraph 3.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.

TADASHI IKEDA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Celso Luiz Nunes Amorim
Minister for Foreign Relations

of the Federative Republic of Brazil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

DSF/DAOC-IIUDAI/001 /PAIN-BRAS-JAPA

Brasilia, 20 de agosto de 2003

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excel~ncia desta data,
cujo teor 6 o seguinte:

"Excelencia,

Tenho a honra de confirmar o seguinte entendimento recentemente alcangado
entre os representantes do Governo do JapAo e do Governo da Repfiblica Federativa do Brasil
com relagao a emprdstimo japones a ser concedido corn vistas a promover os esforgos para o
desenvolvimento da Repiblica Federativa do Brasil e a fortalecer as relag6es amistosas entre
os dois paises.

1. Urn emprdstimo em ienes japoneses at o montante de vinte e um bilh6es e
seiscentos e trinta e sete milh~es de ienes (Y 21.637.000.000) (doravante
denominado "o Empr~stimo") serA estendido A Companhia de Saneamento
BAsico do Estado de Sao Paulo (doravante "0 Mutu6rio brasileiro") pelo
Banco do Japdo para Cooperagao Internacional (doravante denominado "o
Banco"), de acordo com as leis e regulamentos japoneses pertinentes, para a
implementagdo do Projeto de Melhoria do Saneamento da Baixada Santista
(doravante denominado "o Projeto").

2. (1) 0 Empr6stimo serd tornado disponivel mediante acordo de empr~stimo
a ser firmado entre o Mutu~rio brasileiro e o Banco. Os termos e as
condig6es do emprdstimo, assim como os procedimentos para sua
utilizag.o, serio regidos pelo mencionado acordo de emprdstimo, que
conterA, inter alia, os seguintes principios:

A Sua Excel8ncia o Senhor
Tadashi Ikeda
Embaixador ExtraordinN-io e Plenipotencidrio
do Japao
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a) o prazo de arnortizaqqo serd de dezoito (18) anos, ap6s. prazo de
carfncia de sete (7) anos;

b) (i) a taxa dejuros serA de urn virgula oito por cento (1,8%) ao ano;

(ii) nao obstante o inciso (i) acima, quando ura parte do emprdstimo for
disponibilizada para cobrir pagarnento das porc6es anti-poluigao do
sisterna de saneamento, a taxa de juros da mencionada parte serA
entgo de dois e meio por cento (2,5%) ao ano, e

c) o periodo de desembolso serA de sete (7) anos A partir da data em que
entrar em vigor o acordo de empr~stimos pertinente.

(2) 0 acordo de emprdstimo mencionado no sub-parAgrafo (1) acima ser.
firmado ap6s o banco estar satisfeito corn relagao A viabilidade,
inclusive quanto a consideragres ambientais, do Projeto.

(3) 0 periodo de desembolso mencionado no sub-parAgrafo (1) (c) acima
pode ser estendido corn o consentimento das autoridades competentes
dos dois Governos.

3. A amortiza9ao do principal do emprdstirno concedido ao Mutudrio
brasileiro, assim corno o pagamento de juros e quaisquer outras obrigag6es
advindas do emprdstimo, ser~o garantidos pelo Governo da Repciblica
Federativa do Brasil, sujeito ao cumprimento dos procedimentos
domrnsticos para a aprovaqAo da garantia.

4. (1) 0 Emprfstimo estarA disponivel para cobrir pagarnentos efetuados pelo
Mutukrio brasileiro aos fornecedores, empresas contratadas e/ou
consultores de paises fornecedores elegiveis em conformidade corn os
contratos que venham a ser firmados entre eles para compras de produtos
e/ou servigos necessirios A implementagdo do Projeto, desde que tais
compras sejarn efetuadas naqueles paises fomecedores elegiveis e se
refirarn a produtos fabricados por esses paises ou a servigos por eles
fomecidos.

(2) A garna de paises fornecedores elegiveis, como mencionados no inciso
(1) acirna, serA objeto de acordo entre as autoridades competentes dos
dois Governos.
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(3) Parte do emprdstimo poderi ser usada para cobrir despesas elegiveis em
moeda local, necess 'ias A implementagao do projeto.

5. Os produtos e/ou servigos mencionados no inciso (1) do parigrafo 4
deverdo ser comprados de acordo corn as diretrizes de compras do .banco,
que estabelecem, inter alia, os procedimentos de licitagdo internaciofial a
serem seguidos, exceto quando tais procedimentos forem inaplicdveis ou
inadequados.

6. Corn rela9 o ao transporte e ao seguro maritimo de produtos adquiridos sob
o empr~stimo, os dois Govemos evitarao, dentro do escopo das leis e
regulamentos pertinentes dos seus respectivos paises, impor quaisquer
restrig es que possam impedir a livre ejusta concorrfncia entre as empresas
de navegago e de seguro maritimo dos dois paises.

7. Aos nacionais japoneses cujos servi~os sejam necess.rios dentro da
Reptblica Federativa do Brasil em conexao corn o fornecimento dos
produtos e/ou servigos mencionados no inciso (1) do pardgrafo 4 sergo
dadas, de acordo corn as leis e regulamentos brasileiros sobre estrangeiros
apropriados, as facilidades que sejam necessArias A sua entrada na
Reptiblica Federativa do Brasil e A sua perman~ncia para o desempenho de
seu trabalho.

8. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil deveri tomar medidas
necessArias para garantir que o Mututrio brasileiro assumiri a obrigagao de
pagamento de todos os impostos e taxas impostas na Repciblica Federativa
do Brasil sobre e/ou em conexao corn o empr6stimo bern como juros daf
advindos.

9. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil deverd tomar as medidas
necessArias para assegurar que os mutudrios curnprirgo as obrigag6es de
que:

a) o Empr6stimo serd usado apropriadamente e exclusivamente para o
Projeto; e

b) as construg6es e equipamentos obtidos sob o Empr6stimo sejam
mantidos e usados apropriadamente e efetivamente para os prop6sitos
prescritos neste entendimento.

10. 0 Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil deverA, quando solicitado,
fornecer ao Governo do Jap~o e ao Banco informagSes e dados sobre o
progresso na implementagAo do Projeto.
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11. Os dois Govemos deverAo consultar-se mutuamente A respeito de qualquer
assunto que possa surgir do ou em conex~o corn o entendimento acima.

Tenho ainda a honra de propor que esta Nota e a Nota de resposta de Vossa

Excelncia, confirmando o acima exposto em nome do Govemo da Reptiblica Federativa do
Brasil, passem a constituir um acordo entre os dois Govemos, o qual entrarA em vigor quando
do recebimento, pelo Govemo do Japdo, de notificagdo por escrito do Govemo da Repfiblica
Federativa do Brasil informando terem sido cumpridas os procedimentos intemos necess ios
A entrada em vigor do referido Acordo, incluindo os procedimentos intemos para a aprovagdo
da garantia mencionada no parAgrafo 3.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa ExcelIncia os protestos da
minha mais alta considerardo.

Takashi Ikeda
Embaixador Extraordindrio e PlenipotenciArio do Japdo na

Repfiblica Federativa do Brasil"

Tenho ainda a honra de confirmar, em nome do Governo da Repiblica
Federativa do Brasil, que o acima exposto 6 tamb~m o entendimento do Governo da
Repfiblica Federativa do Brasil, e de concordar com que a Nota de Vossa Excelencia e esta
Nota de resposta constituam urn Acordo entre os dois Govemos, o qual entrari em vigor A
data do recebimento, pelo Govemo do Japgo, de notificagdo por escrito, por parte do Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil de que se cumpriram os procedimentos intemos necessrios
A sua vig6ncia, incluindo os procedimentos domdsticos para a aprovaqao das garantias
mencionadas no parigrafo 3.

Aproveito esta oportunidade para renovar a Vossa ExceIfncia os protestos da
minha mais alta considera9Ao.

Celso Amrim
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores da

Repiiblica Federativa do Brasil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DSF/DAOC-ll/DA1/00 I/PAIN-BRAS-JAPA

Brasilia, 20 August 2003

Excellency,

I am pleased to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's date.

[See note I]

I am also pleased to confirm that the Government of the Federative Republic of Brazil
concurs with the content of your Excellency's note, which, together with this note of reply
shall be considered as constituting an agreement between the two Governments. Said
agreement shall become effective upon receipt by the Government of Japan of written no-
tification by the Government of the Federative Republic of Brazil that the internal proce-
dures required for it to enter into force, including the domestic procedures for approving
the guarantees mentioned in paragraph 3 of your Excellency's note, have been completed.

I avail myself of this opportunity, etc.

CELSO AMORIM
Minister of Foreign Relations

of the Federative Republic of Brazil
His Excellency
Tadashi Ikeda
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan



Volume 2325, 1-41673

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
AMBASSADE DU JAPON

BRSIL

Brasilia, le 20 aofit 2003

Excellence,

J'ai lhonneur de confirmer la convention r~cemment conclue entre les repr6sentants du
Gouvernement du Japon et du Gouvernement de la Rpublique f6d6rative du Br6sil concer-
nant un prt accord6 par le Japon en vue de promouvoir les efforts d6ploy~s dans le do-
maine du d~veloppement par la R~publique f~d6rative du Br~sil et de consolider les
relations amicales entre nos deux pays.

1. Un pr~t en yen japonais A concurrence de vingt-et-un milliards six cent trente-
sept millions de yen (21 637 000 000 yen) (ci-apr~s d6nomm6 " le Prat ") sera accord& A la
Companhia de Saneamento Basico do Estado de Sao Paulo (ci-apr s d6nomm6e " l'Em-
prunteur ") par la Banque du Japon pour la cooperation internationale (ci-apr~s d6nomm6e
"]a Banque ") conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation japonaises en ]a mati~re,
en vue de la r6alisation du projet d'am6lioration de rassainissement de la region m~tropo-
litaine de Baixada Santista (ci-apr~s d6nomm " le Projet ").

2. (1) Le Pr~t sera d~bloqu6 conform6ment A une convention de pr~t conclue entre
l'Emprunteur et la Banque. Les conditions du Pret ainsi que les modalit6s de son utilisation
seront r~gies par ladite convention qui comportera, notamment, les clauses suivantes:

(a) Le remboursement sera 6tal sur dix-huit (18) ann6es, apr~s un moratoire de sept
(7) ann6es.

(b) (i) Le taux d'int6r~t sera de un et un huiti~me (1,8 %) de pour cent par an.

(ii) Nonobstant l'alin6a (i) ci-dessus, si toutefois une fraction du Pr~t est affect6e
au paiement de portions antipollution de la canalisation d'6gouts, le taux d'in-
t6ret sur ladite fraction sera de deux et cinq dixi~me (2,5 %) de pour cent par
an, et

(c) Le versement du Pr~t sera 6ta16 sur sept (7) annes A compter de la date d'entr~e en
vigueur de ladite convention de pr~t.

(2) La convention de pret mentionn~e A l'alin6a (1) ci-dessus sera conclue d s que la
Banque sera convaincue de la faisabilit&, y compris des aspects environnementaux, du
Projet.

(3) L'6chelonnement mentionn& A I'alin~a (1) (c) ci-dessus pourra etre prolong6 avec le
consentement des autorit6s concern6es des deux Gouvemements.

3. Le remboursement du principal du Pret octroy6 A l'Emprunteur, ainsi que le paie-
ment des int6rts et des autres charges sur ce principal, seront garantis par le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br~sil, sous r6serve que les proc6dures nationales d'appro-
bation de la garantie soient men6es A bien.
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4. (1) Le Prkt sera d~bloqu6 pour couvrir les paiements que l'Emprunteur est appel6
A faire aux foumisseurs, entrepreneurs et consultants de pays agr6s au terme de contrats
6ventuellement conclus entre eux pour lachat de produits ou de services n~cessaires A la
r~alisation du Projet, A condition que ces achats soient effectu~s dans des pays agr6s et
qu'il s'agisse de produits originaires de ces pays ou de services fournis par eux.

(2) Les pays agr66s visas A I'alin~a (1) ci-dessus seront d~sign~s d'un commun accord
entre les autorit~s concemres des deux Gouvernements.

(3) Une partie du Prt pourra tre utilis~e pour couvrir les besoins en monnaie locale
agr6s en vue de la r~alisation du Projet.

5. Les produits ou les services mentionn6s Ai l'alin~a (1) du paragraphe 4 seront acquis
conform~ment aux directives de la Banque en mati&e d'achats, qui pr~cisent, notamment,
les modalit~s respecter pour les appels d'offres internationaux, sauf lorsque ces modalit~s
sont inapplicables ou inadquates.

6. Pour le transport et lassurance maritime des produits acquis dans les conditions
pr~vues par le Prt, les deux Gouvernements s'abstiendront, dans le cadre de la i6gislation
et de la r~glementation concernes dans leur pays respectif, d'imposer des restrictions qui
pourraient porter atteinte aux principes de la concurrence libre et 6quitable entre les entre-
prises de transport et les compagnies d'assurance maritime des deux pays.

7. Les ressortissants japonais qui seront appel6s A intervenir dans la R~publique
f~d~rative du Br~sil en relation avec la fourniture des produits ou des services visas Ai
l'alin~a (1) du paragraphe 4 b~n~ficieront, conform~ment A la legislation et A la r~glemen-
tation br~siliennes sur les 6trangers, de toutes les facilit~s ncessaires en ce qui concerne
leur entree sur le territoire de la R~publique f~drative du Br~sil et leur sjour sur ce terri-
toire pour 'excution de leur mission.

8. Le Gouvernement de la R~publique f~d(rative du Br~sii prendra les dispositions
n~cessaires pour faire en sorte que 'Emprunteur s'acquitte de son obligation de payer les
pr~lkvements fiscaux et les imp6ts levis en R~publique fd~rative du Br~sil ou en rapport
avec le Prt, de meme que les int~rts sur ce dernier.

9. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil prendra les dispositions
ncessaires pour s'assurer que l'Emprunteur s'acquitte de ses obligations, A savoir:

(a) Utiliser le Pr~t convenablement et exclusivement pour le Projet, et

(b) Faire en sorte que les infrastructures construites au moyen du Prat soient en-
tretenues et utilis~es convenablement et efficacement aux fins prescrites dans la pr~sente
convention.

10. Le Gouvernement de la R~publique f6drative du Br&sil communiquera, sur de-
mande, au Gouvernement du Japon et Ai la Banque les informations et autres donn~es con-
cernant la r~alisation du Projet.

11. Les deux Gouvernements se concerteront au sujet de tout problme qui pourrait
r~sulter de rapplication de ]a pr(sente convention ou en relation avec elle.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence confirmant ce qui precede au nom du Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Brsil soient considr~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, qui



Volume 2325, 1-41673

prendra effet au requ, par le Gouvernement du Japon, de la notification 6crite du Gouveme-
ment de la R~publique f~d~rative du Br~sil faisant savoir que les formalit~s internes n~ces-
saires pour l'entr~e en vigueur de cet accord ont 6t6 menses A bonne fin.

A cette occasion, veuillez croire, Votre Excellence, en lassurance de ma consideration
la plus parfaite.

TADASHI IKEDA

Son Excellence
Celso Luiz Nunes Amorim
Ministre des relations extrieures

de la R~publique f~drative du Br~sil

II

AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET PLENIPOTENTIAIRE DU JAPON AUPRES DE LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL

Brasilia, le 20 aofit 2003

Excellence,

J'ai le plaisir d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour.

[Voir note I]

J'ai 6galement le plaisir de confirmer que le Gouvernement de la R~publique f~d~rative
du Br~sil agree le contenu de la note de Votre Excellence, note qui, conjointement avec la
pr~sente note de r~ponse, constituent un accord entre les deux Gouvernements. Ledit ac-
cord entrera en vigueur A la date de reception, par le Gouvemrnement du Japon, de la notifi-
cation &crite, par le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil, de
laccomplissement des formalit~s internes n~cessaires A cette entree en vigueur, y compris
des formalit~s domestiques d'approbation des garanties sp~cifi~es au paragraphe 3 de la
note de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr~er, Excellence, l'expression de ma consideration distinguee.

CELSO AMORIN

Ministre des relations ext~rieures
de la R~publique f~d~rative du Br~siI

Son Excellence
Tadashi Ikeda
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire du Japon
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO EDUCACIONAL ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA

DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica Democrdtica de Timor-Leste
(doravante denominados "Panes Contratantes")

Considerando a import ncia da coopera~do entre ambos os paises
no campo educacional,

Reconhecendo que a educaqAo 6 pilar fundamental para alcangar a
consolidaqao da democracia e o desenvolvimento social e econ6mico dos paises;

Conscientes de que a educacdo deve dar respostas aos desafios
surgidos pelas transformag6es decorrentes do acelerado desenvolvimento
cientifico e tecnol6gico global, e

No intuito de incrementar a cooperagAo educacional entre ambos os
paises, tomando cada vez mais firmes os lagos que unem o Brasil e Timor-Leste,

Acordam:

ARTIGO I

As Partes Contratantes comprometem-se a desenvolver a
cooperacdo entre os dois paises no dmbito da educagdo, de modo a contribuir
para a melhoria da qualidade e efickcia da educagdo em seus paises.
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ARTIGO II

As atividades previstas neste Acordo ser~o implementadas de
acordo com a Constituigao, leis e regulamentos aplicaveis das Partes e estardo
sujeitas i disponibilidade de fundos apropriados nos respectivos paises. Nesse
contexto, as Partes envidargo os esforgos necessirios para promover as
condi95cs favorAveis para levar adiante a cooperag~o e o intercambio.

ARTIGO III

0 presente Acordo tern por objetivos:

a) o fortalecirnento da cooperagdo educacional em todos os niveis e
modalidades de ensino;

b) a fornagAo e o aperfeiroarnento de docentes, pesquisadores,
adrninistradores educacionais, t~cnicos e outros especialistas em
todos os niveis e modalidades de ensino;

c) o interc~nbio de mforma95es e experi~ncias educacionais bern
sucedidas em ambos os paises; e

d) o incremento da cooperagdo interuniversit6ria e da produgdo
cienti fica;

ARTIGO IV

As Partes Contratantes procurarao alcangar os objetivos
estabelecidos no Artigo III, por meio de:

a) intercambio de docentes em todos os niveis e modalidades de
ensino, para aperfeigoamento profissional;

b) intercimbio de docentes e de pesquisadores para realizag9o de
cursos de p6s-graduag9o em instituirdes de ensino superior;

c) intercambio de administradores educacionais, tdcnicos e outros
especialistas corn a fmalidade de melhorar o conhecimento
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reciproco dos respectivos sistemas de ensino, bern como dos
prograrnas e mdtodos diddticos;

d) intercdmbio de miss6es de ensino e pesquisa, de docentes e de
pesquisadores, de curta ou longa durago, para o
desenvolvimento de atividades acordadas entre instituig6es de
ensino superior;

e) troca de documentaqdo e publicaq~o dos resultados das
pesquisas realizadas conjuntamente;

f) elaboragao e execuio conjunta de projetos e pesquisas em 6reas
de interesse de ambos os paises;

g) intercdmbio de alunos e professores do ensino mddio,
profissional e superior no dmbito de prograrnas especificos;

h) intercdnbio e/ou elaborarao conjunta de materiais educativos;

i) intercdmbio de informar6es e de especialistas na Area de
avaliagdo educacional, corn vistas a desenvolver sistemas de
estatisticas e indicadores educacionais, que permitam avaliar e
melhorar a qualidade da educagdo em ambos os paises; e

j) apoio tdcnico e assessoria em projetos de formar o e
capacita9io de professores e outros profissionais da area
educacional.

ARTIGO V

Cada Parte Contratante incentivard a criagdo e o funcionamento no
territ6rio da outra Parte de instituigOes que promovam a difusdo da lingua
portuguesa e de suas respectivas culturas.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante, por intermddio de suas instdncias
govemamentais competentes, reconhecerao os estudos de nivel fundamental e
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mddio de nacionais da outra Parte, ou seus equivalentes, na drea da educago
formal, para fins de continuidade de estudos.

Parigrafo (Jnico. Os certificados de conclusdo de estudos
correspondentes aos niveis fundamental e mddio deverdo ser traduzidos, quando
o caso assim exigir, e legalizados pela autoridade consular competente. Serd
aceito o "Hist6rico Escolar", no caso brasileiro, e o "Certificado de Estudos" no
caso timorense.

ARTIGO VII

0 ingresso de alunos de uma Parte Contratante em cursos de
graduacdo e p6s-graduagAo da outra Parte sera regido pelos mesmos processos
seletivos aplicados pelas instituigoes de ensino superior aos estudantes
nacionais.

Parigrafo Primeiro. Os estudantes que se beneficiarem de acordos
ou programas especificos estardo sujeitos As normas de selecdo e de conduta
estabelecidas por esses instrumentos.

ParAgrafo Segundo. Os estudantes que desejarem ingressar por
meio de transferencia voluntaria, deverdo atender As mesmas normas de selegdo
e conduta aplicadas aos estudantes nacionais.

ARTIGO VIII

A revalidago e/ou o reconhecimento de diplomas e titulos
academicos outorgados pelas instituigaes de ensino superior de cada uma das
Partes Contratantes estard sujeita a legislacAo do pais ern que for solicitada/o.

Parngrafo tinico. Para fins exclusivos de ingresso em cursos de p6s-
graduarao, serdo aceitos, sem necessidade de revalidacdo, os diplomas de nivel
superior expedidos por instituictes de ensino superior oficialmente
reconhecidas, desde que devidamente registrados pelas repartig6es educacionais
do pais que expediu e legalizados pela autoridade consular competente.
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ARTIGO IX

As Partes Contratantes estimularao o intercdmbio entre suas
instituir96es cientificas, centros de pesquisa, bibliotecas, arquivos pfiblicos e
outras instituig6es relevantes para a cooperardo educacional em todos os niveis
e modalidades de ensino.

ARTIGO X

Cada Parte Contratante facilitar6 aos professores de suas
instituiq;6es de ensino fundamental, mddio e superior, bern como de instituiraes
de pesquisa, a participaggo em cursos, estdgios, seminArios e conferdncias em
instituiq6es similares da outra Parte Contratante.

ARTIGO XI

As Partes Contratantes procurarao, na medida de suas
disponibilidades, estabelecer programas de bolsas de estudos e/ou facilidades a
estudantes e pesquisadores para aperfeigoamento acaddmico e profissional.

ARTIGO XII

As Partes definirao, por instrumentos adequados, as modalidades de
fmanciamento das atividades previstas neste Acordo.

ARTIGO XIII

As Partes estabelecerAo uma ComissAo Mista corn o objetivo de
acompanhar o desenvolvimento das atividades previstas neste Acordo, assim
como de elaborar e avaliar programas de trabalho especificos.

ParAgrafo unico: A Comissdo Mista reunir-se-, altemadamente, em
ambos os paises, a pedido de uma das Partes, por via diplomdtica.
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ARTIGO XIV

o presente Acordo entrard em vigor na data do recebimento da
segunda Nota por meio da qual as Partes Contratantes comunicarem o
cumprimento dos respectivos requisitos legais internos para a sua vigencia.

ARTIGO XV

o presente Acordo terA durago indeterminada e poderd ser
denunciado a qualquer tempo por qualquer das Partes Contratantes. A denfincia
entrard em vigor ap6s decorridos 6 meses do recebimento da Nota que
comunicar a intenrfo de denuncia-lo.

ARTIGO XVI

A denfincia do presente Acordo nao afetar6 os programas em
execugao, a menos que as Partes Contratantes disponham de outro modo.

ARTIGO XVII

o presente Acordo poderA ser modificado mediante entendimento
entre as Partes Contratantes. As modificagdes entrardo em vigor na data do
recebimento da Segunda Nota em que as Partes Contratantes comunicarem o
cumprimento dos respectivos requisitos legais intemos para a sua vigencia.

Feito em Dili, em 20 de maio de 2002, em dois exemplares
originais, na lingua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente vdlidos e
aut~nticos.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE

JoS6 Ramos Horta
Ministro dos Negocios
Estrangeiros e CooperagaoRelag6es
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON EDUCATIONAL COOPERATION BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE

GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF TIMOR-LESTE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Dem-
ocratic Republic of Timor-Leste (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Considering the importance of cooperation between the two countries in the area of ed-
ucation,

Recognizing that education is a fundamental pillar in the consolidation of democracy
and social and economic development of the countries;

Mindful that education needs to meet the challenges posed by changes associated with
rapid global scientific and technological development; and

With the aim of increasing educational cooperation between Brazil and Timor-Leste
and strengthening the bonds that exist between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop cooperation between the two countries in the

area of education, to help improve the quality and effectiveness of education in their
countries.

Article II

The activities envisaged under this Agreement shall be implemented in accordance
with the Constitution, laws and regulations applicable in the Parties, and shall be subject to
the availability of suitable funds in the respective countries. In this context, the Parties shall
take steps to create favourable conditions for cooperation and exchange.

Article III

The aims of this Agreement shall be:

(a) to strengthen educational cooperation at all levels and in all modalities of teaching;

(b) to provide initial and further training for teachers, researchers, educational admin-
istrators, technicians and other specialists at all levels and in all modalities of teaching.

(c) to exchange information and successful educational experiences in both countries;
and

(d) to increase inter-university cooperation and scientific production;
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Article IV

The Contracting Parties shall pursue the goals set out in article III, through:

(a) exchange of teachers at all levels and in all modalities of teaching, for professional
development purposes;

(b) exchange of teachers and researchers to attend postgraduate courses at higher edu-
cation institutions;

(c) exchange of educational administrators, technicians and other specialists, for the
purpose of improving reciprocal knowledge of their respective education systems, and di-
dactic programs and methods;

(d) exchange of education and research missions, teachers and researchers, for short or
long periods, for the development of activities agreed upon between higher education
institutions;

(e) exchange of documentation and publication of the results of joint research;

(f) preparation and joint execution of projects and research in areas of interest to the
two countries;

(g) exchange of students and professors/teachers of secondary, professional and higher
education under specific programmes;

(h) exchange and/or joint preparation of educational materials;

(i) exchange of information and specialists in the area of educational evaluation, with
a view to developing systems of statistics and educational indicators making it possible to
evaluate and improve the quality of education in the two countries; and

(j) technical support and advice on initial and further training projects for teachers and
other professionals in the area of education.

Article V

Each Contracting Party shall encourage the creation and/or operation of institutions to
promote the dissemination of the Portuguese language and their respective cultures in the
territory of the other Party.

Article VI

Each Contracting Party, through their respective competent government agencies,
shall recognize the basic and secondary studies of nationals of the other Party, or their
equivalent, in the area of formal education, to allow for continuity of studies.

Single paragraph. School leaving certificates for basic and secondary studies shall be
translated, as necessary, and authenticated by the competent consular agency. The "Hist6ri-
co Escolar" shall be accepted in the case of Brazil, and the "Certificado de Estudos" shall
be accepted in the case of Timor-Leste.
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Article VII

The admission of students from one Contracting Party to graduate or postgraduate
courses of the other Party shall be governed by the same selection processes as are applied
by the higher educational institutions to national students.

First paragraph. Students covered by specific agreements or programmes shall be sub-
ject to the same selection processes and rules of conduct established by those instruments.

Second paragraph. Students wishing to enter by means of voluntary transfer shall be
subject to the same norms of selection and conduct as are applied to national students.

Article VIII

The revalidation and/or recognition of academic diplomas and degrees awarded by
higher education institutions in each of the Contracting Parties shall be subject to the leg-
islation of the country in which they are requested.

Single paragraph. For the sole purpose of acceptance on postgraduate courses, higher-
level diplomas awarded by higher education institutions officially registered and recog-
nized by the educational departments of the country awarding them, shall be accepted with-
out need for revalidation, provided they are authenticated by the competent consular
authority.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage exchange between their scientific institutions,
research centres, libraries, public archives and other institutions relevant to educational co-
operation at all levels and in all modalities of teaching.

Article X

Each Contracting Party shall provide facilities for teachers at its basic, secondary and
higher education institutions, and in its research institutions, to participate in courses, in-
ternships, seminars and conferences at similar institutions of the other Contracting Party.

Article XI

The Contracting Parties shall endeavour, within their possibilities, to establish schol-
arship programmes and/or facilities for students and researchers for the purpose of further
academic and professional training.

Article XII

The Parties shall define, through appropriate instruments, modalities for financing the
activities envisaged in this Agreement.
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Article XIII

The Parties shall establish a Mixed Commission to monitor the development of the ac-
tivities envisaged in this Agreement, and to prepare and evaluate specific work pro-
grammes.

Single paragraph. The Mixed Commission shall meet alternately in the two countries,
when requested by one of the Parties through the diplomatic channel.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the second note through
which the Contracting Parties notify compliance with the respective domestic legal require-
ments for its validity.

Article XV

This Agreement shall remain in force indefinitely and may be terminated at any time
by either the Contracting Parties. Termination shall take effect six months after the date of
notification.

Article XVI

Termination of this Agreement shall not affect ongoing programmes, unless the Con-
tracting Parties decide otherwise.

Article XVII

This Agreement may be amended by means of an understanding between the Contract-
ing Parties. Amendments shall take effect on the date of receipt of the second note in which
the Contracting Parties notify fulfilment of the respective domestic legal requirements for
their validity.

Done at Dili on 20 May 2002 in two originals in the Portuguese language, both texts
being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

Minister of State for Foreign Relations

For the Government of the Democratic Republic of Timor-Leste:

Jost RAMOS HORTA
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPItRATION tDUCATIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FItDIRATIVE DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE TIMOR-
LESTE

Le Gouvemement de la R~publique frd6rative du Br&sil et le Gouvemement de la R-
publique d~mocratique de Timor-Leste (d6nomms ci-apr~s les "Parties contractantes"),

Consid~rant limportance revfnue par la cooperation entre les deux pays dans le do-
maine de 1'Nducation,

Reconnaissant que l'ducation est un pilier fondamental dans la consolidation du
d6veloppement d6mocratique et socio-&conomique des pays,

Conscients du fait que l'enseignement se doit de relever les d~fis poses par les change-
ments associ~s au d~veloppement scientifique et technique en 6volution rapide A. l'Hchelle
mondiale, et

Dans le but d'accroitre la coop6ration 6ducative entre le Br6sil et le Timor-Leste et de
renforcer les liens existant entre les deux pays,

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes entendent d6velopper la cooperation entre les deux pays dans
le domaine de l'ducation afin de contribuer A am6liorer la qualit6 et les performances de
renseignement dans leur pays.

Article II

Les activit~s envisag~es dans le cadre du present Accord seront r~alis6es en conformit6
avec la Constitution, la l6gislation et les r6glementations applicables sur le territoire des
Parties et sont subordonn~es A la disponibilit6 des fonds voulus dans les pays respectifs.
Dans ce contexte, les Parties prendront les mesures qui s'imposent pour crier les conditions
favorables A la cooperation et aux 6changes.

Article III

Les objectifs poursuivis par le present Accord sont les suivants:

(a) Renforcement de la cooperation 6ducative A tous les niveaux et dans toutes les
formes d'enseignement,

(b) Foumiture d'une formation initiale et continue aux enseignants, chercheurs, admin-
istrateurs de lenseignement, techniciens et autres sp~cialistes A tous les niveaux et dans
toutes les formes d'enseignement,
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(c) tchange d'informations et d'exp~riences p~dagogiques fructueuses dans les deux
pays, et

(d) Accroissement de la cooperation interuniversitaire et de la production scientifique.

Article IV

Les Parties contractantes atteindront les objectifs d~finis A 'article 3 par les moyens
suivants:

(a) Itchange d'enseignants A tous les niveaux et dans toutes les formes d'enseignement
A des fins de d~veloppement professionnel,

(b) Echange d'enseignants et de chercheurs pour assister A des cours de troisi~me cycle
dans des 6tablissements d'enseignement sup~rieur,

(c) Itchange d'administrateurs de l'enseignement et d'autres sp~cialistes aux fins
d'am~liorer la connaissance r~ciproque de leurs syst~mes respectifs d'enseignement et des
programmes et des m~thodes didactiques,

(d) Echange de missions 6ducatives et de recherche, d'enseignants et de chercheurs sur
des p~riodes courtes ou longues pour mettre au point des activit~s dcid~es par diffrents
6tablissements d'enseignement sup6rieur,

(e) tchange de documentation et publication des r~sultats des recherches faites en
commun,

(f) Preparation et r~alisation en commun de projets et travaux de recherche effectu~s
dans des domaines pr~sentant de l'intr t pour les deux pays,

(g) tchange d'&tudiants et de professeurs/enseignants de l'enseignement secondaire,
professionnel et sup~rieur dans le cadre de programmes sp6cifiques,

(h) Echange et/ou preparation en commun de supports didactiques,

(i) tchange d'informations et de sp~cialistes dans le domaine de l'valuation p~da-
gogique en vue de d~velopper des syst~mes statistiques et des indicateurs p~dagogiques
permettant d'6valuer et d'am~liorer la qualit6 de renseignement dans les deux pays, et

(j) Appui et conseils techniques sur les projets de formation initiale et continue pour
les enseignants et les autres professionnels travaillant dans le domaine de l'enseignement.

Article V

Chaque Partie contractante encouragera la creation et/ou l'exploitation d'6tablisse-
ments destines A promouvoir la dissemination de la langue portugaise et de sa propre cul-
ture sur le territoire de l'autre Partie.

Article VI

Chaque Partie contractante, par l'intermdiaire de ses organismes gouvemementaux
comptents respectifs, reconnaitra les 6tudes fondamentales et secondaires suivies par les
nationaux de l'autre Partie, ou leur 6quivalent, dans le domaine de lenseignement officiel
pour assurer une continuit& des 6tudes.
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Paragraphe simple. Les certificats de fin d'6tudes d~livr~s par l'enseignement fonda-
mental et secondaire seront si n~cessaire traduits et authentifi~s par le consulat. Le certificat
intitul " Historico Escolar" sera accept6 dans le cas du Br6sil et le " Certificado de Estudos

le sera dans le cas du Timor-Leste.

Article VII

L'admission d'6tudiants de lune des Parties contractantes A des cours de deuxi6me cy-
cle ou de troisi~me cycle dispenses par l'autre Partie sera r~gie par les mfmes procedures
de selection que celles appliqu~es par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur A leurs
6tudiants nationaux.

Premier paragraphe. Les 6tudiants couverts par des accords ou des programmes sp~ci-
fiques seront soumis aux m~mes procedures et aux m~mes r~gles de conduite 6tablies par
ces accords ou programmes.

Second paragraphe. Les 6tudiants souhaitant entrer au moyen d'un transfert volontaire
seront soumis aux mames normes de slection et de conduite que celles appliqu~es aux 6tu-
diants nationaux.

Article VIII

La revalidation et/ou la reconnaissance des dipl6mes et des grades acad~miques
d~cern~s par les 6tablissements d'enseignement sup~rieur dans le pays de chaque Partie
contractante seront soumises A la l6gislation du pays dans lequel elles ont &t6 demand~es.

Paragraphe simple. Aux fins uniquement d'acceptation A des cours de troisibme cycle,
les dipl6mes de niveau suprieur d~cerns par des 6tablissements d'enseignement sup~rieur
officiellement enregistr~s et reconnus par les pouvoirs organisateurs du pays qui les d~livre
seront accept~s sans qu'il soit besoin de faire revalider, A condition qu'ils soient authentifi6s
par le service consulaire competent.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront l'change entre les tablissements scienti-
fiques, les centres de recherche, les bibliothbques et autres institutions concem~es par la
cooperation educative A tous les niveaux et dans toutes les formes d'enseignement.

Article X

Chaque Partie contractante fournira aux enseignants dans ses 6tablissements
d'enseignement fondamental, secondaire et sup~rieur et ses 6tablissements de recherche les
moyens de participer aux cours, stages, s~minaires et conferences dans les 6tablissements
similaires de l'autre Partie contractante.
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Article XI

Les Parties contractantes s'efforceront, dans les limites de leurs possibilit~s, de crier
des programmes d'enseignement et/ou de donner les moyens aux 6tudiants et chercheurs de
suivre une formation acad~mique et professionnelle continue.

Article XII

Les Parties d~finiront, au moyen des documents appropri~s, les modalit~s de finance-
ment des activit~s envisag~es dans le present Accord.

Article XIII

Les Parties cr~eront une Commission mixte chargee de suivre P'evolution des activites
envisag~es dans le present Accord et de preparer et d'6valuer les programmes de travail
sp~cifiques.

Simple paragraphe. La Commission mixte se r~unira alternativement dans les deux
pays lorsque lune des Parties en fait la demande par la voie diplomatique.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur d la date de reception de la seconde note par
laquelle les parties contractantes confirment par ]a voie diplomatique que celui-ci se plie
aux exigences du droit interne respectif en ce qui concerne sa validit6.

Article XV

Le present Accord est conclu pour une duroe ind~termin6e et peut tre d tout moment
r~sili par lune ou l'autre Partie contractante. La r~siliation prendra effet six mois aprbs la
date de la notification.

Article XVI

moins que les Parties contractantes nen d~cident autrement, la r~siliation du present
Accord ne modifie en rien les programmes en cours.

Article XVII

Le present Accord peut tre amend& par un accord passe entre les Parties contractantes.
Les amendements prendront effet d la date de rception de la seconde note dans laquelle les
Parties contractantes confirment que ceux-ci se plient aux exigences du droit interne en ce
qui concerne leur validit6.
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Fait d Dili le vingt mai deux mille deux en deux exemplaires originaux r~dig~s en

langue portugaise, les deux textes 6tant authentiques et. faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil:

CELSO LAFER

Ministre d'Etat pour les relations ext~rieures

Pour le Gouvemement de la R6publique d~mocratique du Timor-Leste:

JosL RAMOS HORTA

Ministre des affaires 6trangbres et de la cooperation
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO TECNICA ENTRE A REPU-BLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E A REPOBLICA DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repilblica Democrdtica de Timor-Leste
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Reafirmando a continuidade da cooperagdo que o Brasil presta a
Timor-Leste A luz do Protocolo de Cooperagdo Thcnica firnado pelo Govemo
da Repfiblica Federativa do Brasil e a Administra'gdo Transit6ria das Na96es
Unidas em Timor-Leste, em 22 dejulho de 2000;

Reconhecendo a importgncia de continuar a apoiar os esforcos de
Timor-Leste como Estado independente;

Convencidos da necessidade de serem criadas bases duradouras
para a consolidagdo da sociedade lus6fona e democrAtica em Timor-Leste;

Animados do desejo de promover e desenvolver as rela95es
existentes entre ambos os paises e desejosos de fortalecer os lacos culturais e de
amizade existentes entre o Brasil e Timor-Leste;

Convencidos da convenidncia de dar dnfase e consolidar as
condi96es para o desenvolvimento sustentAvel;

Reiterando a necessidade do desenvolvimento de agxes de impacto
social;
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Reconhecendo a eficdcia da cooperagdo tdcnica corno instrumento para

incrementar as relagoes e o di~logo politico entre paises;

Conscientes da necessidade de desenvolver a cooperagao tdcnica na

base dos principios da igualdade de direitos, do respeito mttuo pela soberania e da
nao-inger~ncia nos assuntos internos de cada Estado;

Conscientes da convenidncia de executar programas, projetos e

atividades de cooperagao t~cnica em areas de interesse comum consideradas
prioritrias;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo de Cooperag.o T~cnica, doravante denominado
"Acordo", tern por objeto promover a cooperagdo tdcnica nas .reas consideradas
prioritdrias pelas Partes Contratantes, que serdo oportunamente determinadas.

ARTIGO I1

1. Para a implementagdo do objeto do presente Acordo serdo
desenvolvidos, por meio de ajustes complementares, programas, projetos e
ati vidades de cooperagdo tdcnica.

2. Igualmente por meio de ajustes complementares, programas, projetos e
atividades de cooperagao tdcnica serao definidas as institui96es executoras, os
6rgdos coordenadores e os insumos necessdrios a implementagdo dos mencionados
programas, projetos e atividades.

3. Dos programas, projetos e atividades a serem desenvolvidos ao
amparo do presente Acordo, poderao participar institui96es dos setores piiblico e
privado, assim como organizag6es n.o-govemamentais de ambos os paises.



Volume 2325, 1-41676

4. As Partes Contratantes poderao em conjunto ou separadamente buscar
o :inanciamento necessrio A execugdo dos projetos aprovados a fundos pr6prios
junto a organismos intemacionais, fundos, programas regionais e intemacionais e
outros doadores.

ARTIGO III

1. Ser~o convocadas reuniaes entre representantes das Partes
Ccntratantes para tratar de assuntos pertinentes aos programas, projetos e
atividades de cooperago t~cnica, como:

a) avaliar e definir areas comuns prioritdrias em que seria vivel a
implementagao de cooperagdo tdcnica;

b) definir mecanismos e procedimentos a serem adotados pelas Partes
Contratantes;

c) examinar e aprovar Plano de Trabalho;

d) analisar, aprovar e implementar programas, projetos e atividades de
cooperagdo tdcnica;

e) avaliar os resultados da execugdo dos programas, projetos e
atividades implementados no &.nbito deste Acordo.

2. Local e data das reuni6es serdo definidos por meio dos canais
diplomdticos.
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ARTIGO V

Cada urna das Partes Contratantes garantirA que os docurnentos,
infbrmaq6es e outros conhecimentos obtidos em decorrdncia da implementagdo
de:3te Acordo nao sejarn divulgados, nern transmitidos a terceiros sem o prdvio
consentimento por escrito da outra Parte Contratante.

ARTIGO V

As Partes Contratantes assegurardo ao pessoal enviado por ura das
Partes, no rnbito do presente Acordo, todo o apoio logistico necessbxio, bern como
aquele relativo d sua instalacao, facilidades de transporte e acesso A informagdo
indispensdvel para o cumprimento de suas fungaes especificas e outras facilidades a
serem definidas nos Ajustes Complementares.

ARTIGO VI

1. Cada Parte Contratante conceder& ao pessoal que se desloque de urn
pais a outro no drnbito do presente Acordo, bern como aos seus dependentes legais,
quando for o caso:

a) visto oficial, solicitado por canal diplomatico;

b) isenedo de impostos e demais gravames incidentes sobre importagdo
de objetos de uso domstico e pessoal, destinados d prirneira
instalagdo, sempre que o prazo de permanncia no pais anfitrido seja
superior a urn ano;

c) id~ntica isen9ao Aquela prevista na alinea "b" deste Artigo, quando
da reexportago dos referidos bens;

d) isengao de impostos quanto a salrios e vencimentos a cargo da
instituigao da Parte Contratante que os enviou. No caso de
remunerag5es e di~rias pagas pela instituigo que os recebe, serA
aplicada a legislac~o do pais anfitrido, observados os acordos de
bitributagdo eventualmente firnados entre as Partes Contratantes;
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e) facilidades de repatriag9o em situagdo de crise;

f) imunidade judicidria por palavras ditas ou escritas e por todos os
atos praticados no exercicio de suas fung6es.

2. A selegdo do pessoal serA feita pela Parte Contratante que o envie e
deverd ser aprovada pela Parte Contratante que o recebe.

ARTIGO VII

0 pessoal enviado de uma Parte Contratante A outra Parte Contratante
no ambito do presente Acordo deveri atuar em fungdo do estabelecido em cada
programa, projeto ou atividade e estard sujeito As leis e regulamentos vigentes no
territ6rio do pais anfitrigo, ressalvado o disposto no Artigo VI do presente Acordo.

ARTIGO VIII

1. Serdo isentos de todas as taxas, impostos e demais gravames de
importagdo e de exportagdo os bens, equipamentos e materiais eventualmente
fomecidos, a qualquer titulo, por urea das Partes Contratantes A outra, para a
execugo de programas, projetos e atividades desenvolvidos no imbito deste
Acordo.

2. Ao tdrmino dos programas, projetos e atividades, todos aqueles
equipamentos e materiais que ndo tiverem sido doados A outra Parte Contratante
pela que os forneceu, serao reexportados corn igual isengdo de taxas, impostos e
demais gravames de exportardo e de importagdo.

ARTIGO IX

1. 0 presente Acordo terA vig6ncia de 5 (cinco) anos, e sera
automaticamente prorrogado por periodos iguais e sucessivos, a menos que ura
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das Parnes Contratantes manifeste, por via diplomatica, sua intengdo de denuncid-
lo. A denfincia surtirA efeito 6 (seis) meses depois da data de recebimento da
respectiva notificarao.

2. Em caso de denlincia do presente Acordo, os programas, projetos e
atividades em execugao ngo serdo afetados, salvo quando as Partes Contratantes
convierem diversamente de modo expresso.

ARTIGO X

1. Cada urna das Partes Contratantes notificari a outra, por via
diplomAtica, do cumprimento das formalidades legais intemas necess~rias d entrada
em vigor do presente Acordo, que terd vigencia a partir da data de recebimento da
filtima dessas notifica96es.

2. 0 presente Acordo poderA ser emendado nos termos do parfgrafo
primeiro deste Artigo.

Feito em Dili, em 20 de maio de 2002, em dois exemplares em
idioma portugu6s, igualmente autanticos.

PELO GO DA REPUBLIC PELO GOVERNO DA REPUBLICA
F ERATIVA DO BRA IL DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE
eaeso Lafer Jos& Ramos Horta

Ministro de Estado d Ministro dos Negocios Estrangeiros
Relacoes Exteriores e Cooperacao
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE DEMOCRATIC

REPUBLIC OF TIMOR-LESTE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Dem-
ocratic Republic of Timor-Leste (hereinafter referred to as the "Contracting Parties")

Reaffirming the continuation of cooperation provided by Brazil to Timor-Leste under
the Protocol of Technical Cooperation signed by the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil and the United Nations Transitory Administration for East Timor, on 22 July
2000;

Recognising the importance of continuing to support the efforts of Timor-Leste as an
independent State;

Convinced of the need to create durable foundations for the consolidation of Portu-
guese-speaking and democratic society in Timor-Leste;

Desirous of promoting and developing the relations that exist between Brazil and
Timor-Leste and of strengthening the bonds of friendship and culture that exist between the
two countries;

Convinced of the need to emphasise and consolidate conditions for sustainable
development;

Reiterating the need to undertake actions of social impact;

Recognising the effectiveness of technical cooperation as a tool for strengthening re-
lations and political dialogue between countries;

Aware of the need to develop technical cooperation based on the principles of equal
rights, mutual respect for sovereignty and non-interference in the internal affairs of each
State;

Aware of the need to undertake programmes, projects and technical cooperation activ-
ities in priority areas of common interest;

Have agreed as follows:

Article I

The present Technical Cooperation Agreement (hereinafter referred to as the "Agree-
ment") aims to promote technical cooperation in areas considered priorities by the contract-
ing parties, to be specified in due course.

Article I

1. To fulfil the purpose of this Agreement, programmes, projects and technical coop-
eration activities will be developed through complementary arrangements.
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2. The executing institutions, coordinating agencies and inputs needed to implement
the aforementioned programmes, projects and activities will also be defined through com-
plementary arrangements.

3. Participants in the programmes, projects and activities to be developed under this
Agreement, may include institutions from the public and private sectors, in addition to non-
governmental organizations from both countries.

4. The contracting parties may, either jointly or separately, seek the financing needed
to execute projects approved for internal funding, through international agencies, funds, re-
gional and international programmes and other donors.

Article III

1. Meetings will be convened between representatives of the Contracting Parties to re-
solve issues relating to the said programmes, projects and technical cooperation activities,
such as:

(a) Evaluation and definition of common priority areas in which technical coopera-
tion would be feasible to implement;

(b) Definition of mechanisms and procedures to be adopted by the Contracting
Parties;

(c) Analysis and approval of the work plan;

(d) Analysis, approval and implementation of programmes, projects and technical co-
operation activities; and

(e) Evaluation of the results of execution of the programmes, projects and activities
implemented under this Agreement.

2. The place and date of the meetings shall be defined through diplomatic channels.

Article IV

Each of the Contracting Parties shall guarantee that the documents, information or oth-
er knowledge obtained during the implementation of this Agreement shall not be disclosed
or transmitted to third parties without the prior written consent of the other Party.

Article V

The Contracting Parties shall ensure to personnel sent by one of the Parties under this
Agreement, any support in terms of logistics, installation, transport facilities and access to
information required for them to fulfil their specific functions, together with other facilities
to be specified in complementary arrangements.

Article VI

1. Each Contracting Party shall extend to the personnel to be sent to the country of the
other Party under this Agreement, and to their legal dependents as the case may be:
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(a) An official Visa, requested through the diplomatic channel;

(b) Exemption from duties and other taxes on the importation of objects for personal
and domestic use, during their first assignment, as long as the period of residency in the host
country is more than one year;

(c) Identical exemption to that mentioned in item (b) of this article, when the same
goods are being re-exported;

(d) Exemption from taxes on salaries and fees paid to them by the institution of the
Contracting Party that set them. In the case of remuneration and daily payments from the
receiving institution, the legislation of the host country shall apply, with due regard to any
reciprocity agreements that may be signed by the Contracting Parties;

(e) Repatriation facilities at times of crisis;

(f) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and of all ac-
tions carried out in the performance of their official duties.

2. The selection of personnel shall be made by the sending Contracting Party and
should be approved by the receiving Contracting Party.

Article VII

The personnel sent by one Contracting Party to the other under this Agreement shall
be guided by the provisions established in each programme, project or activity, and shall be
subject to the laws and regulations in force in the territory of the host country, except as
provided in article VI of this Agreement.

Article VIII

1. Any goods, equipment and materials supplied by one of the Contracting Parties to
the other, for use in the execution of programmes, projects and actions under this Agree-
ment, shall be exempt from all import and export duties and taxes.

2. On completion of the said programmes, projects and activities, any equipment and
material that has not been donated to the other Contracting Party by the Party that supplied
them shall be re-exported with equal exemption from taxes, charges and other export or im-
port duties.

Article IX

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be renewed
automatically for successive periods of the same duration, unless one of the Parties gives
notice through the diplomatic channel of its intention to denounce it. Such denunciation
shall take affect six months after the date on which the corresponding notification is
received.

2. Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of ongoing pro-
grammes, projects and activities, unless the Contracting Parties explicitly decide otherwise.
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Article X

1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel, of
completion of the domestic legal formalities required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall enter into force on the date of the last of such notifications.

2. This Agreement may be amended under the terms of the first paragraph of this
article.

Done at Dili on 20 May 2002 in two originals in the Portuguese language, both texts
being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER
Minister of State for Foreign Relations

For the Government of the Democratic Republic of Timor-Leste:

Jost RAMOS HORTA
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE

LA RI1PUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DE-

MOCRATIQUE DU TIMOR-LESTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&

publique d~mocratique du Timor-Leste (d~nomm~s ci-apr~s les "Parties contractantes"),

R~affirmant la poursuite de la cooperation foumie par le Br6sil au Timor-Leste en ver-

tu du Protocole de cooperation technique sign6 le 22 juillet 2000 par le Gouvemement de

la R~publique f~drative du Br~sil et l'Administration transitoire des Nations Unies pour le

Timor-Leste,

Reconnaissant limportance de continuer A soutenir les efforts d6ploy~s par le Timor-
Leste en tant qu'Etat ind~pendant,

Convaincus de la n~cessit6 de crier les fondements durables pour la consolidation
d'une soci~t6 d~mocratique parlant le portugais au Timor-Leste,

D~sireux de promouvoir et de d~velopper les relations qui existent entre le Br~sil et le

Timor-Leste et de renforcer les liens d'amiti~s et culturels qui existent entre les deux pays,

Convaincus de la n6cessit& d'encourager et de consolider les conditions d'un d~velop-
pement durable,

R6itrant la n~cessit6 d'entreprendre des actions ayant un impact social,

Reconnaissant l'efficacit& de la cooperation technique en tant que moyen destin6 A con-

solider les relations et le dialogue politique entre les pays,

Conscients de la n~cessit6 de d~velopper une cooperation technique bas~e sur les
principes d'galit6 des droits, de respect mutuel de la souverainet& et de non-ingerence dans
les affaires int~rieures de chaque Etat,

Conscients de la n~cessit6 d'entreprendre des programmes, des projets et des activit~s

menses dans le cadre de la cooperation technique dans des domaines prioritaires pr~sentant

un intrt commun,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord de coop&ration technique (dnomm6 ci-apr~s I.' Accord ") vise A

promouvoir la cooperation technique dans des domaines considr~s comme prioritaires par
les Parties contractantes et qui seront sp~cifi~s en temps utile.

Article II

1. Pour atteindre le but fix6 par le present Accord, des programmes, des projets et des

activit~s menses dans le cadre de la coop&ration technique seront d~velopp~s dans des ar-
rangements compl~mentaires.
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2. Les instances d'ex~cution, les bureaux de coordination et les ressources n(cessaires
At ]a r~alisation des programmes, projets et activit~s ci-dessus seront &galement d~finis dans
des arrangements complkmentaires.

3. Les participants it ces programmes, projets et activit~s devant &re d~velopp~s dans
le cadre du present Accord peuvent inclure des organismes 6manant des secteurs public et
priv6, en sus des organisations non gouvernementales en provenance des deux pays.

4. Les Parties contractantes peuvent, conjointement ou s~par~ment, solliciter le fi-
nancement ncessaire pour r6aliser les projets approuv~s aupr~s d'organisations interna-
tionales, de fonds, de programmes r~gionaux et internationaux et d'autres donateurs.

Article III

1. Des reunions seront organis~es entre les repr~sentants des Parties contractantes pour
r~soudre les problbmes soulev~s par lesdits programmes, projets et activit~s menses dans
le cadre de la cooperation technique, tels que:

(a) tvaluation et d6finition des domaines prioritaires communs dans lesquels une
cooperation technique pourrait &re r~alisable,

(b) Definition des m~canismes et procedures i adopter par les Parties contractantes,

(c) Analyse et approbation du plan de travail,

(d) Analyse, approbation et mise en oeuvre des programmes, projets et activit~s
menses dans le cadre de la cooperation technique, et

(e) Itvaluation des r~sultats de l'ex~cution des programmes, projets et activit~s mis
en oeuvre dans le cadre du present Accord.

2. L'endroit et la date des reunions seront d~finis par la voie diplomatique.

Article IV

Chacune des Parties contractantes garantit que les documents, informations ou autres
connaissances obtenus durant la r~alisation du present Accord ne seront pas divulgu~s ou
transmis At des tiers sans le consentement crit pr~alable de l'autre Partie.

Article V

Les Parties contractantes assureront au personnel envoy6 par lune des Parties dans le
cadre du present Accord l'appui logistique et les facilit6s n(cessaires en mati~re d'installa-
tion, de transport et d'acc~s aux informations dont ils ont besoin pour remplir leurs fonc-
tions sp6cifiques, ainsi que d'autres facilit~s qui seront d~finies dans des arrangements
compl~mentaires.
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Article VI

1. Chaque Partie contractante accordera au personnel appel6 A exercer leurs fonctions
dans le pays de l'autre Partie dans le cadre du present Accord et, le cas &chant, aux per-
sonnes lgalement A leur charge:

(a) Un visa officiel demand6 par la voie diplomatique,

(b) L'exon~ration des imp6ts et autres taxes A I'importation d'objets A usage domes-
tique et personnel lors de la premiere installation, A condition que le s~jour dans le pays h~te

soit sup~rieur A un an,

(c) Une exon&ration similaire 5 celle qui est pr~vue A l'alin~a (b) du present article
lors de la r~exportation des biens visas,

(d) L'exemption des imp6ts sur les traitements et salaires qui leur sont verses par
linstitution de la Partie contractante qui les a envoy~s. Dans le cas d'une r~mun6ration et
de per diem requs de l'institution d'accueil, la l~gislation du pays h6te sera d'application, en
tenant compte des accords de r~ciprocit6 susceptibles d'avoir 6t& sign~s par les Parties
contractantes,

(e) Les facilit~s de rapatriement en p~riode de crise,

(f) L'immunit6 de poursuites en justice pour les declarations et &crits et pour toutes
les autres actions effectu~es dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. La s~lection du personnel sera effectu~e par la Partie contractante exp~ditrice et ap-
prouv~e de preference par la Partie contractante d'accueil.

Article VII

Le personnel envoy6 par une Partie contractante A l'autre en application du present Ac-
cord suivra les dispositions 6tablies dans chaque programme, projet ou activit& et sera sou-
mis 5 la legislation et aux r~glementations en vigueur sur le territoire du pays h6te, A
rexception de ce qui est pr~vu l'article 6 du present Accord.

Article VIII

1. Les marchandises, les 6quipements et le materiel livr~s par une des Parties contrac-
tantes A lautre pour r~aliser les programmes, les projets et mener les actions dans le cadre
du present Accord seront exon~r~s des droits et taxes d'importation et d'exportation.

2. A l'achbvement desdits programmes, projets et activit~s, les 6quipements et le
materiel qui nont pas W donn~s A lautre Partie contractante par la Partie qui les a fournis
seront de meme r~export~s en exoneration des taxes, imp6ts et autres droits d'exportation
ou d'importation.

Article IX

1. Le present Accord aura une validit6 initiale de cinq ans et pourra 8tre prorog6 de
plein droit A raison de p6riodes successives de meme duree, a moms que lune des Parties
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contractantes n'informe l'autre par ]a voie diplomatique de son intention de le d~noncer.
Cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle la notification en question
a W reque.

2. La d~nonciation du present Accord n'affectera pas le droulement des programmes,
des projets et des activit~s, A moins que les Parties contractantes n'en d~cident explicite-
ment autrement.

Article X

1. Chaque Partie contractante informera lautre, par la voie diplomatique, de I'accom-
plissement des formalit~s juridiques internes n~cessaires pour la validation du present Ac-
cord, lequel entrera en vigueur A la date de la dernibre notification.

2. Le present Accord peut re amend& dans les conditions du premier paragraphe de
cet article.

Fait A Dili le vingt mai deux mille deux en deux exemplaires originaux r~dig~s en
langue portugaise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br6sil

CELSO LAFER
Ministre d'tat pour les relations extrieures

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Timor-Leste:

Jost RAMOS HORTA
Ministre des affaires 6trangres et de la cooperation
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
0 GOVERNO DA REPOJBLICA DO PERU PARA A IMPLEMENTACAO DE UM

SISTEMA DE PREVENCAO E CONTROLE DE INCtINDIOS FLORESTAIS

O Govemo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica do Peru,

Considerando que suas relag6es de cooperagio tem sido fortalecidas e
amparadas pelo Acordo para a Conservaggo da Flora e Fauna Silvestres de seus
Territ6rios Amaz6nicos, adotado em 7 de novembro de 1975;

Desejosos de fortalecer o trabalho conjunto, A luz dos compromissos
internacionais assumidos pelos dois Govemos, tais como a Convengo sobre
Diversidade Biol6gica, cujos objetivos sao a conservac.o da diversidade biol6gica,
o uso sustentAvel de seus componentes e a distribuigdo justa e eqriitativa dos
beneficios derivados da utilizagio dos recursos gen~ticos, assim como a
Conveni~do sobre o Comdrcio Internacional de Esp~cies da Fauna e Flora Silvestres
Ameagadas de Extingio (CITES), que regula o comrcio internacional da fauna e
da flora silvestres e seus produtos;

Reconhecendo a relevdncia da ardo conjunta no Grupo de Paises
Megadiversos Afins;

Reafirmando a importncia do espirito do artigo sete do Tratado de
Cooperago Amaz6nica (TCA), bern como o respeito ao direito soberano aos
recursos naturais,

Convencidos dos miltiplos beneficios resultantes da colaborago
t-enica e teenol6gica entre suas institui96es encarregadas de zelar pela conservaro
do meio ambiente e o aproveitamento sustentdvel da flora e da fauna silvestres de
seus respectivos territ6rios amaz6nicos;

Considerando os avangos realizados no Brasil em matdria de
prevenqo e controle de inedndios florestais e a necessidade de trabalhar em
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conjunto a fim de conservar a flora e a fauna, e seus respectivos ecossistemas, e de
adotar medidas destinadas a controlar as aq6es antr6picas que afetam os recursos
naturais e, ern conseqtiUncia, as popula Ses que deles dependern para sua
subsist~ncia;

Considerando a necessidade de promover politicas de cooperagdo
tdcnica e de criar mecanismos de intercambio de informa96es e tecnologias
relevantes destinadas ao desenvolvimento e ao cuidado da flora e fauna silvestres,
e os ecossisternas dos territ6rios de ambos paises.

Acordan o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Protocolo tern por objetivo a implementagdo de projetos e
atividades de capacitagao e transferencia de tecnologias e de conhecimentos
relativos OL criagdo de urn Sistema de Prevencdo e Controle de Inc&ndios Florestais
no Peru.

ARTIGO II

1. 0 Governo da Rep-ablica Federativa do Brasil designa:

a) a Agencia Brasileira de Cooperai;do do Ministdrio das Relaq6es
Exteriores (ABC/MRE) como responsivel pela coordenagdo,
seguimernto e avalia9ao das aq;6es resultantes do presente Protocolo,

b) o Instituto Brasileiro de Meio Ambiente e dos Recursos Naturais
Renovdveis (IBAMA) como responsivel pela execugdo das ag5es
resultantes do presente Protocolo, e

c) o Ministdrio de Ci6ncia e Tecnologia como responsdvel pela
cooperagao no que se refere A pesquisa e desenvolvimento, nas
dreas de sua competEncia, no dmbito de projetos e atividades, de
conformidade corn o presente Protocolo.

2. 0 Governo da Rep~blica do Peru designa:

a) o Minist6rio de Relaq~es Exteriores corno responsivel pela
coordenagAo, seguirnento e avalia4io das ag5es resultantes do
presente Protocolo, e
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b)o Instituto Nacional de Recursos Naturais - INRENA e a
Universidade Nacional Agnr-ia - La Molina como responsdveis pela
execu(;o das a96es resultantes do presente Protocolo.

ARTIGO III

Corresponde ao Govemo brasileiro:

a) designar e enviar especialistas para prestar assessoria no Peru em
sistemas de alerta, monitoramento e controle de incendios
florestais;

b) designar especialistas para realizar treinamentos de t6cnicos
peruanos no Brasil nas direas de teledetecrfo, tratamento digital de
dados de satdlites, manejo de software, processamento de
informagdes meteorol6gicas, fiscalizagio de campo e outras, e

c) enviar publicai6es e material de apoio voltados fi formacdo de
tdcnicos peruanos e outros documentos de interesse das Partes.

2. Corresponde ao Govemo peruano:

a) designar t6cnicos para acompanhar os trabalhos dos especialistas
brasileiros que prestardo assessoria;

b) designar os t6cnicos que participardo dos treinamentos no Brasil e
no Peru;

c) elaborar publicagaes e providenciar material de apoio A forma9Ao
de tdcnicos peruanos;

d) providenciar a infra-estrutura para a realizagdo das assessorias e
treinamentos;

e) integrar em sua base de dados todas as informag6es resultantes
deste Protocolo, e

f) difundir os resultados por meio de docurnentos tdcnicos, impressos
ou eletr6nicos.
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ARTIGO IV

Os custos para a implementag~o das atividades mencionadas no artigo

III do presente Protocolo serdo compartilhados entre as Partes, sem prejuizo de que

seja acordado de outra forma para casos especificos, levando em considerago as

disponibilidades financeiras.

ARTIGO V

1. As instituic6es executoras elaborardo informes sobre os resultados
obtidos nas atividades desenvolvidas no dmnbito deste Protocolo, os quais serao
apresentados aos 6rgdos coordenadores.

2. Os documentos elaborados e resultantes das atividades desenvolvidas
no contexto do presente Protocolo serao de propriedade conjunta das Partes. Os
documentos de trabalho ser-ao elaborados no idioma do pais de origem deste
trabalho. Em caso de publicacdo dos referidos documentos, as Partes deverao ser
expressamente comunicadas e mencionadas no corpo do documento objeto de
publicacdo.

ARTIGO VI

Todas as atividades mencionadas neste Protocolo estarao sujeitas s leis e
regulamentos em vigor na Repiblica Federativa do Brasil e na Republica do Peru.

ARTIGO VII

O presente Protocolo entrar em vigor na data de recept'o da iltima
notificacdo pela qual as Partes se comuniquem, por via diplomtica, que seus
respectivos requisitos constitucionais para tal efeito foram cumpridos. Teri
vig~ncia de 24 (vinte e quatro) meses, a menos que uma das Partes comunique i
outra, por Nota Diplomitica, sua decis~o de prorrogd-lo ou temiini-lo.

ARTIGO VIII

As Partes poderao, de comum acordo e por troca de Notas
Diplomdticas, emendar o presente Protocolo. As emendas, desde que ndo afetem a
natureza do Protocolo, se realizar-o por via diplomitica. Em caso contrrio,
seguirnao o mesmo procedimento de entrada em vigor deste Protocolo.

ARTIGO IX

A denfimcia do presente Protocolo ndo afetari as atividades que se
encontrem em execurao, salvo quando as Partes estabelecerem o contrd.rio.
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Feito em Lima, aos 25 dias.do m~s de agosto de 2003, em dois
exemplares originais aut~nticos, nos idiomas portuguas e espanhol, sendo ambos
igualmente vdlidos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
DO PERU

ALLAN WAGNER TIZON
Ministro de Relag6es

Exteriores

PELO GOVERNO A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

CELSO AMORIM
Ministro de Estado das

Relag6es Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA

DE PERU PARA LA IMPLEMENTACiON DE UN SISTEMA DE
PREVENClON Y CONTROL DE INCENDIOS FORESTALES

El Gobierno de la Repblica del Per6

y

El Gobierno de [a Repiblica Federativa del Brasil,

Considerando que sus relaciones de cooperaci6n han sido fortalecidas y
arnparadas por el Acuerdo para la Conservaci6n de la Flora y Fauna Silvestres de sus
territorios amaz6nicos, suscrito el 7 de noviembre de 1975;

Deseosos de fortalecer el trabajo conjunto a la luz de los compromisos
internacionales asumidos por los dos Gobiernos, tales como la Convenci6n sobre la
Diversidad Biol6gica cuyos objetivos son la conservaci6n de la diversidad biol6gica, el
uso sostenible de sus componentes y la participaci6n justa y equitativa de los beneficios
clue se deriven de la utilizaci6n de los recursos gendticos, asi como la Convencion sobre
el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES)
que regula el comercio internacional de fauna y flora silvestres y sus productos.

Reconociendo la relevancia de la acci6n conjunta en el Grupo de Paises
Megadiversos Afines,

Reafirmando la importancia del espiritu del articulo siete del Tratado de
Cooperaci6n Amaz6nica (TCA), asi como el respeto al derecho soberano de los recursos
naturales,

Convencidos de los mitiples beneficios que se derivan de una mutua
colaboraci6n tecnica y tecnol6gica entre sus instituciones encargadas de velar por [a
conservaci6n del medio ambiente y el aprovechamiento sostenible de la flora y fauna
silvestres de sus respectivos territorios arnaz6nicos;

Habida cuenta de los avances efectuados en el Brasil en materia de
prevenci6n y control de incendios forestales y la necesidad de trabajar en conjunto a fin
de conservar fa flora y fauna y sus respectivos ecosistemas y de adoptar acciones
deslinadas a controlar las acciones antr6picas que afectan a los recursos naturales y por
end a las poblaciones que dependen de los mismos para su subsistencia;

Considerando la necesidad de impulsar politicas de cooperaci6n tccnica y
de crear mecanismos de intercambio de informaci6n y tecnologias relevantes destinadas
al desarrollo y cuidado de la flora y fauna silvestres y ecosistemas de los territorios de
ambos paises:
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Acuerdan Io siguiente:

ARTICULO I

El .presente Protocolo tiene por objeto [a implementaci6n de proyectos y
actividades de capacitaci6n y transferencia de tecnologias y conocimientos relativas a la
creaci6n de un Sistema de Prevenci6n y Control de Incendios Forestales en el Peru).

ARTICULO II

1. El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil designa:

a) a la Agencia Brasilefia de Cooperaci6n del Ministerio de Relaciones
Exteriores (ABC/MRE) como responsable de la coordinaci6n,
seguimiento y evaluaci6n de las acciones resultantes del presente
Protocolo;

b) al Instituto Brasilefio de Medio Ambiente y Recursos Naturales
Renovables (IBAMA) como responsable de la ejecuci6n de las acciones
resultantes del presente Protocolo;

c) al Ministerio de Ciencia y Tecnologia, como responsable por la
cooperaci6n en Io que se refiere a investigaciones y desarrollo, en el
area de su competencia, en el ambito de proyectos y actividades en
conformidad con el presente Protocolo.

2. El Gobierno de la Repiblica de Pert designa:

a) al Ministerio de Relaciones Exteriores como responsable de la
coordinaci6n, seguimiento y evaluaci6n de las acciones resultantes del
presente Protocolo;

b) al Instituto Nacional de Recursos Naturales -INRENA- y a la Universidad
Nacional Agraria - La Molina, como responsables de la ejecuci6n de las
acciones resultantes del presente Protocolo.

ARTICULO III

Corresponde al Gobierno brasilefio:

a) designar y enviar especialistas para prestar asesoria en el Peroi en
sistemas de alerta, monitoreo y control de incendios forestales;

b) designar especialistas para realizar entrenamientos de tecnicos
peruanos en Brasil en el area de teledetecci6n, tratamiento digital de
datos de satelites, manejo de software, procesamiento de informaci6n
meteorol6gica, fiscalizaci6n de campo y otros;
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c) enviar publicaciones y material de apoyo dirigidos a la formaci6n de
tecnicos peruanos y otros documentos de interes de las Partes.

2. Corresponde al Gobierno peruano:

a)'designar tecnicos para acompahiar los trabajos de los especialistas
brasilehios que prestar~n asesoria;

b) designar los tecnicos que participarin de los entrenamientos en Brasil y
en PerO;

c) elaborar publicaciones y otorgar material de apoyo dirigidos a la
formaci6n de t~cnicos peruanos;

d) otorgar la infraestructura para la realizaci6n de asesorias y de
entrenamiento;

e) integrar en su base de datos toda informaci6n resultante de este
Protocolo; y

f) difundir los resultados a travs de documentos t~cnicos, sea este por
mectios impresos o electr6nicos.

ARTICULO IV

Los costos para la implementaci6n de las actividades mencionadas en el
articulo III del presente Protocolo seran compartidos entre las partes, sin perjuicio de que
acuerden otra forma para casos especificos, teniendo en consideraci6n las
disponibilidades financieras.

ARTICULO V

1. Las instituciones ejecutoras elaborarin informes sobre los resultados
obtenidos por las actividades desarrolladas en el 5mbito de este Protocolo, los cuales
seran presentados a los organos coordinadores.

2. Los documentos elaborados y resultantes de las actividades desarrolladas
en el contexto del presente Protocolo serdn de propiedad conjunta de las Partes. Los
documentos de trabajo ser~n elaborados en el idioma del pals de origen del trabajo. En
caso de publicaci6n de los referidos documentos, las Partes deberin ser expresamente
comunicadas y mencionadas en el cuerpo de documento objeto de publicacion.

ARTICULO VI

Todas las actividades mencionadas en este Protocolo ser~n sujetas a las
leyes y reglamentos en vigencia en la Repiblica Federativa del Brasil y en la Republica
del Per.
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ARTICULO VII

El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de recepci6n de la (u1tima
notificaci6n por la cual las Partes se comuniquen, a travis de la via diplomitica, que sus
respectivos requisitos constitucionales para tal efecto han sido cumplidos. El presente
Acuerdo tendri vigencia de 24 (veinticuatro) meses, a menos que una de las Partes
comunique a la otra, por Nota Diplom~tica, su decisi6n de prorrogarlo o terminarlo.

ARTICULO VIII

Las Partes podr~n, de comin acuerdo y por intercambio de Notas
Diplomaticas, enmendar el presente Acuerdo Complementario. Las enmiendas, en tanto
no afecten Ia naturaleza del Acuerdo se realizaran por la via diplomitica, de Io contrario
seguiran el mismo procedimiento de entrada en vigor del Acuerdo.

ARTICULO IX

La denuncia del presente Protocolo no afectar6 las actividades que se
encuentren en ejecuci6n, salvo cuando las Partes establecieran Io contrario.

Hecho en Lima, a los 25 dias del mes de agosto de 2003, en dos
ejemplares originales aut~nticos, en los idiomas espahiol y portugu~s, siendo ambos
igualmente v~lidos.

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DEL PERU

POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-

PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

PERU ON THE IMPLEMENTATION OF A SYSTEM OF PREVENTION

AND CONTROL OF FOREST FIRES

The Government of the Republic of Peru and the Government of the Federative Re-

public of Brazil,

Considering that their relations of cooperation have been strengthened and protected

by the Agreement for the conservation of the flora and fauna of the Amazonian territories,

signed on 7 November 1975,

Wishing to strengthen joint work in the light of the international commitments taken

on by the two Governments, such as the Convention on Biological Diversity, whose objec-
tives are the conservation of biological diversity, the sustainable use of its components and
the fair and equitable sharing of the benefits arising out of the utilization of genetic resourc-

es, and the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and

Flora (CITES), which regulates the international trade in wild fauna and flora and related
products,

Acknowledging the significance of joint action in the Group of Like-minded Mega-
diverse Countries,

Reaffirming the importance of the spirit of article 7 of the Treaty for Amazonian Co-

operation (TCA) and their respect for the sovereign right over natural resources,

Convinced of the multiple benefits derived from mutual technical and technological
cooperation between their institutions entrusted with watching over the conservation of the

environment and the sustainable use of wild flora and fauna in their respective Amazon
territories,

Bearing in mind the progress made in Brazil towards preventing and controlling forest

fires and the need to work together in order to conserve the flora, fauna and related ecosys-

tems and to adopt measures designed to control human activities affecting natural resources

and thereby the population groups depending on those resources for their sustenance,

Considering the need to promote technical cooperation policies and to create mecha-
nisms for exchanging relevant information and technologies aimed at developing and look-
ing after wild flora and fauna and ecosystems in the territories of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of this Protocol is to implement projects and activities for training and

technology- and knowledge-transfer in relation to the creation of a System for Forest Fire
Prevention and Control in Peru.
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Article H

1. The Government of the Federative Republic of Brazil designates:

(a) The Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs (ABC/
MRE) to be responsible for the coordination, follow-up and evaluation of the projects and
activities emanating from this Protocol,

(b) The Brazilian Institute of Environment and Renewable Natural Resources
(IBAMA) to be responsible for the implementation of the activities emanating from this
Protocol,

(c) The Ministry of Science and Technology to be responsible for cooperation on re-
search and development in its area of responsibility regarding projects and activities in ac-
cordance with this Protocol.

2. The Government of the Republic of Peru designates:

(a) The Ministry of Foreign Affairs to be responsible for the coordination, follow-up
and evaluation of the activities emanating from this Protocol,

(b) The National Institute of Natural Resources (INRENA) and the Agricultural Na-
tional Agrarian University La Molina to be responsible for the implementation of the activ-
ities emanating from this Protocol.

Article III

1. The following measures shall be incumbent upon the Brazilian Government:

(a) Designating and sending specialists to provide advice in Peru on alert, monitoring
and control systems for forest fires;

(b) Designating specialists to conduct training sessions for Peruvian technicians in
Brazil in the areas of, inter alia, remote sensing, digital processing of satellite data, software
use, meteorological information processing and field monitoring;

(c) Sending publications and support material to be used in training Peruvian techni-
cians, and other documents of interest to the Parties.

2. The following measures shall be incumbent upon the Peruvian Government:

(a) Designating technicians to support the work of the Brazilian specialists providing
advice;

(b) Designating technicians to participate in training sessions in Brazil and Peru;

(c) Developing publications and making available support material to be used in
training Peruvian technicians;

(d) Making available infrastructure for the provision of advisory services and
training;

(e) Entering in its database any information emanating from this Protocol;

(f) Disseminating results through technical documents in printed or electronic form.
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Article IV

The costs of implementing the activities provided for in article 3 of this Protocol shall
be shared between the Parties, although another method may be agreed in specific cases,
taking into consideration available funds.

Article V

1. The implementing institutions shall draw up reports on the results achieved
through activities developed in the area of this Protocol. The reports shall be submitted to
the coordinating bodies.

2. The documents drawn up as a result of activities carried out under this Protocol
shall be joint property of the Parties. Working documents shall be drawn up in the language
of the country of origin of the work. In the event that the documents in question are
published, the Parties shall be explicitly stated and mentioned in the body of the published
document.

Article VI

All activities provided for in this Protocol shall be subject to the laws and regulations
in force in the Federative Republic of Brazil and the Republic of Peru.

Article VII

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification by
which the Parties inform each other that their respective constitutional conditions have
been fulfilled to that end. This Agreement shall remain in force for a period of 24 months,
unless one of the Parties communicates to the other, by diplomatic note, its decision to ex-
tend or terminate it.

Article VIII

The Parties may amend this Supplementary Agreement by common agreement and by
exchange of diplomatic notes. The amendments shall be made through the diplomatic chan-
nel, provided that they do not affect the character of the Agreement; otherwise, they shall
be handled according to the procedure followed for entry into force.

Article IX

Unless the parties otherwise determine, denunciation of this Protocol shall not affect
activities that are in the process of implementation.
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Done at Lima, on 25 August 2003, in two original copies in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM

For the Government of the Republic of Peru:

ALLAN WAGNER TIZON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE FItDt-
RATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
EN DU PEROU RELATIF A LA MISE EN OEUVRE D'UN SYSTME DE
PREVENTION ET DE CONTROLE DES INCENDIES FORESTIERS

Le Gouvernement de la R~publique du Prou et le Gouvernement de la R~publique
f6@drative du Br~sil,

Consid~rant que leurs relations de cooperation ont W renforc~es et approfondies par
l'Accord relatif A la conservation de la flore et de la faune dans le territoire amazonien sign6
le sept novembre 1975;

D~sireux de renforcer le travail conjoint A la lumi~re des engagements internationaux
assumes par les deux Gouvernements, tels que la Convention sur la diversit& biologique
dont les objectifs sont la conservation de ]a diversit& biologique, I'utilisation A long terme
de ses composants et la repartition juste et 6quitable des b~n~fices tires de lutilisation des
ressources g~n~tiques, ou tels que la Convention sur le commerce international des espces
de faune et de flore sauvages menac~es d'extinction (CITES) qui r~git le commerce inter-
national de la faune de la flore et de leurs produits.

Reconnaissant la pertinence de l'action conjointe du Groupe de pays hyperdivers ani-
m6s du m~me esprit,

R~affirmant l'importance de lesprit de larticle sept du Trait6 en vue de la coopration

amazonienne (TCA), ainsi que le respect du droit souverain des ressources naturelles,

Convaincus des multiples avantages dcoulant d'une collaboration technique et
technologique entre leurs institutions charges d'oeuvrer pour la conservation de
l'environnement et l'exploitation durable de la faune et de ]a flore sauvage de leur territoire
amazonien respectif;

Tenant compte des progr~s effectu~s au Br~sil en mati~re de prevention et de contr6le
des incendies forestiers et de la ncessit6 de travailler conjointement afin de pr&server ]a
flore et la faune et leurs 6cosyst~mes respectifs ainsi que d'adopter des actions destinies A
contr6ler les actions anthropiques affectant les ressources naturelles et donc les populations
d@pendant de celles-ci pour leur subsistance;

Considrant la n~cessit6 de mettre en place des politiques de cooperation technique et
de crier des m~canismes d'6change d'informations et de technologies pertinents pour le
dveloppement et la preservation de la flore et de la faune sauvage et de l'Ncosyst~me des
territoires des deux pays :

Sont convenus ce qui suit:
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Article I

Le present Protocole a pour objectif ]a mise en oeuvre de projets et d'activit~s de ren-
forcement et de transfert des technologies et des connaissances relatives A la creation d'un
syst~me de prevention et de contr6le des incendies forestiers au P6rou.

Article H

1. Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil d~signe:

a) l'Agence br~silienne de cooperation du Minist&re des relations extrieures (ABC/
MRE) comme organisme charg6 de la coordination, de laccompagnement et de l'6valuation
des actions dcoulant du present Protocole;

b) l'Institut br~silien de l'environnement et des ressources naturelles renouvelables
(IBAMA) comme organisme charg6 de l'excution des actions resultant du present
Protocole;

c) le Minist~re de la science et de la technologie, comme organisme charg6 de la
cooperation en mati~re de recherche et de d~veloppement, dans ses domaines de com-
petence, dans le cadre des projets et activit~s du present Protocole.

2. Le Gouvemement de la R~publique du P6rou d~signe:

a) le Ministbre des relations ext~rieures comme organisme charg6 de la coordination,
de raccompagnement et de l'6valuation des actions d~coulant du present Protocole;

b) lInstitut national des ressources naturelles (INRENA) et l'universit6 nationale
agraire - La Molina, comme organisme charg& de l'ex~cution des actions d6coulant du
present Protocole.

Article III

1. II revient au Gouvemement br~silien:

a) de d6signer et d'envoyer des sp~cialistes pour fournir des conseils au Prou en mat-
i~re de syst~mes d'alerte, de suivi et de contr6le des incendies forestiers;

b) de d6signer des spcialistes pour r6aliser les entretiens les techniciens p~ruviens
au Br~sil en matire de t61 d~tection, de traitement num~rique de donn6es des satellites, de
maitrise de logiciel, le traitement d'informations m6torologiques, de surveillance de ter-
rain et autres;

c) d'envoyer des publications et du materiel de soutien concemant la formation de
techniciens p~ruviens ainsi que d'autres documents d'int&t pour les Parties.

2. II revient au Gouvernement p~ruvien:

a) de designer des techniciens pour accompagner les travaux des sp~cialistes br~sil-
iens qui fourniront des conseils;

b) de designer les techniciens qui participeront aux entretiens au Br~sil et au Prou;

c) d'6laborer des publications et de fournir du materiel de soutien concernant la for-
mation des techniciens p6ruviens;
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d) de mettre A disposition rinfrastructure pour ]a r~alisation des missions de conseil
et d'entretien;

e) d'int~grer dans sa base de donn~es toutes les informations d6coulant de ce Proto-
cole; et

f) de diffuser les r~sultats par le biais de documents techniques, par voie 6crite ou
6lectronique.

Article IV

Les coits de mise en oeuvre des activit~s mentionn~es A l'article trois du present Pro-
tocole seront partag~s entre les Parties, sans prejudice d'autres accords concernant des cas
particuliers, en fonction des disponibilit~s financibres.

Article V

1. Les institutions charg~es de l'excution r~digeront des rapports sur les r6sultats ob-
tenus concemant les activit~s d~velopp~es en application de ce Protocole, qui seront
pr~sent~s aux organes coordinateurs.

2. Les documents r~dig~s d~coulant des activit~s d~velopp~es dans le contexte du
present Protocole appartiendront aux deux Parties. Les documents de travail seront
6labor~s dans la langue du pays d'origine du travail. En cas de publication de ces docu-
ments, les Parties devront tre express~ment inform~es et mentionn~es dans le corps du
document publi6.

Article VI

Toutes les activit~s mentionn~es dans cc Protocole sont soumises aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans la R~publique f~d&rative du Br~sil et la R~publique du P~rou.

Article VII

Le present Accord entrera en vigueur A la date de r6ception de la demibre notification
par laquelle les Parties s'informent, par voie diplomatique, que leurs crit~res constitution-
nels respectifs d cet effet ont W satisfaits. Le present Accord s'appliquera pendant 24 mois,
sauf si l'une des Parties informe l'autre, par note diplomatique, de sa decision de le proroger
ou de le r~silier.

Article VIII

Les Parties pourront, d'un commun accord et par 6change de Notes diplomatiques,
amender le present Accord complmentaire. Ces amendements, dans la mesure off ils n'af-
fectent pas la nature de l'Accord, s'effectueront par la voie diplomatique, et respecteront si-
non la m~me procedure d'entr~e en vigueur de l'accord.
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Article IX

La d~nonciation du pr6sent Protocole naffectera pas les activit~s en cours d'ex~cution,
sauf si les Parties en d~cident autrement.

Fait A Lima, le 25 aofit 2003, en deux exemplaires originaux, en langues espagnole et
portugaise, les deux documents faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil

CELSO AMORIM

Pour le Gouvernement de la R6publique du Prou:

ALLAN WAGNER TIZON
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF SURINAME FOR THE ESTABLISHMENT

OF A MECHANISM OF POLITICAL CONSULTATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Suriname,

Committed to the common ideal of freedom and democracy and desirous of deepening
the existing ties of friendship and cooperation between the two peoples and Governments;

Considering the similarity of purposes and objectives on a set of issues, among which
are border matters, bilateral issues as well as those of a regional and international nature;

Conscious of the solidarity between bordering countries and the common desire to im-
plant on their relations the maximum dynamism required to deepen political cooperation
and refine the mechanisms of consultation;

Agree as follows:

1. To establish a Suriname-Brazil mechanism of political consultations aimed at anal-

ising matters of interest to both countries, in the bilateral as well as regional and interna-
tional ambit.

2. The Ministries of External Relations of both countries will be in charge of organiz-
ing the meetings of the political mechanism.

3. The meetings of the referenced mechanism will be held alternately in. Brazil and in

Suriname. The Agenda and date of the meetings will be agreed upon by the Ministries of
External Relations of both countries.

4. The two Governments declare that the present Memorandum of Understanding will

complement the existing modalities of communication between them and agree, in accor-
dance with the spirit of this instrument, to intensify the dialogue established through normal
diplomatic channels.

5. This Memorandum will enter into force as from the day of signing and will remain
valid until either Government informs, in writing, of its decision to revoke it. Denunciation
will be effective 6 (six) months after the date of reception of said notification by the other
Part.
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Done in Paramaribo, on the 16th of February 2005, in two original copies, in Portu-

guese and in English, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of State for Foreign Relations

For the Republic of Suriname:

MARIA ELIZABETH LEVENS
Minister of Foreign Affairs
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPU"BLICA
FEDERATrVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPCiBLICA DO SURINAvM

PARA 0 ESTABELECIMENTO DE UM MECANISMO
POLtTICO DE CONSULTA

o Governo da Repfblica Fede.rtiva do Brasil

e

o Governo da Repfiblica do Suriname,

Comprometidos corn o ideal comum de liberdade e democracia e
desejosos de aprofindar os vinculos de amizade e cooperagdo existentes entre ambos
os povos e Governos;

Considerando a coincid~ncia de prop6sitos e objetivos sobre un
conjunto de temas, entre os quais os fronteiricos, outros assuntos bilaterais, bern
como os de cardter regional e mundial;

Conscientes de que a solidariedade entre os paises limitrofes e a vontade
comumr de irnprimir As suas relac6es urn major dinamismo exigem que se aprofunde a
coopera~do politica e se aperfeigoem os mecanismo de consulta;

Acordam o seguinte:

1. Estabelecer urn mecanismo politico de consulta brasileiro-surinamesa
corn o objetivo de analisar assuntos de interesse para ambos os paises, tanto no
imbito bilateral como no regional e mundial.

2. Os Minist~rios das Rela96es Exteriores de ambos os paises encarregar-
se-do de organizar as reuni6es do mecanismo politico.

3. As reuni~es do referido mecanismo realizar-se-do alternadamente no
Brasil e no Suriname. A agenda e a data das reuni6es ser-o acordadas pelos
Minist~rios das Relagdes Exteriores de ambos os paises.
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4. Os dois Govemos declaram que o presente Memorandum de
Entendmento complementard as modalidades de comunicagdo jd existentes entre eles
e se c:omprometem, de acordo com o espirito deste instrumento, a intensificar o
dialogo estabelecido atravds dos canais diplomdticos normais.

5. Este Memorandum de Entendimento entrari em vigor na data de sua
assinatura e teri validade at6 que um dos Governos comunique, por escrito, sua
intengaio de denuncid-lo. A denuncia teri efeito 6 (seis) meses ap6s a data de recepgao
da notificagdo pela outra parte.

Feito em Paramaribo, em 16 de fevereiro de 2005, em dois exemplares
originals, nos idiomas portuguds e ingles, sendo ambos os textos igualmente
aut~ntie os.

EtA OBCA FEDERATIVA
DO BRASIL

CELSO AMORIM

Ministro de Estado das
Relz.g6es Exteriores

PELA REPUBLICA DO
SURINAME

MARIA ELIZABETH LEVENS

Ministra das Relag6es
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU SURINAME RELATIF A L'ETABLISSEMENT
D'UN MECANISME POLITIQUE DE CONSULTATION

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6-
publique du Suriname,

Fiddle A un ideal commun de libert& et de d~mocratie et d~sireux de resserrer les liens
d'amiti6 et de cooperation qui unissent leurs peuples et leurs gouvernements;

Visant les m~mes buts et objectifs A l'gard d'un ensemble de points, notamment les
relations frontalires bilatrales, ainsi que certaines questions d'ordre regional et mondial;

Conscients que la solidarit6 entre pays limitrophes et la volont6 commune d'imprimer
un dynamisme accru A leurs relations exigent une cooperation politique renforc~e et des
dispositifs de consultation am~lior~s;

Conviennent comme suit:

1. Les Parties 6tablissent un m~canisme politique de consultation entre le Br~sil et le
Suriname en vue d'analyser les questions qui intressent les deux pays sur un plan bilateral
et aux niveaux regional et mondial.

2. Les Minist~res des affaires 6trang~res des Parties sont charges d'organiser les
reunions dudit m~canisme politique.

3. Les reunions du m~canisme se tiennent A tour de r6le au Br~sil et au Suriname. Les
Minist~res des affaires 6trang~res des Parties en arrtent l'ordre du jour d'un commun
accord.

4. Les deux Gouvernements d~clarent que le present Memorandum d'accord est com-
pl~mentaire aux modalit~s de communications qui les unissent d~jA et ils s'engagent, dans
l'esprit du present instrument, A intensifier le dialogue 6tabli par les voies diplomatiques
normales.

5. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur d~s sa signature et il d~ploie ses
effets jusqu'A ce que lune des Parties notifie A l'autre son intention de le d~noncer avec un
pr~avis 6crit de six mois.
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Fait A Paramaribo le 16 f~vrier 2005 en deux exemplaires originaux en portugais et en
anglais, les deux textes 6tant &galement authentiques.

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil
Le Ministre d'Etat pour les relations extrieures,

CELSO AMORIM

Pour la R~publique du Suriname:
La Ministre des affaires 6trang~res,

MARIA ELIZABETH LEVENS





No. 41679

Brazil
and

Suriname

Protocol of intentions between the Government of the Federative Republic of Brazil
and the Government of the Republic of Suriname in the field of health.
Paramaribo, 16 February 2005

Entry into force: 16 February 2005 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: English and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 22 July 2005

Bresil
et

Suriname

Protocole d'intentions entre le Gouvernement de la Rkpublique federative du Bresil
et le Gouvernement de la Republique du Suriname dans le domaine de la sant6.
Paramaribo, 16 fevrier 2005

Entree en vigueur : l6fivrier 2005 par signature, confornumment a Particle VII

Textes authentiques : anglais etportugais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Brsil, 22juillet 2005



Volume 2325, 1-41679

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL OF INTENTIONS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF SURINAME IN THE FIELD OF HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-

public of Suriname (hereinafter referred to as "the parties")

Animated by the willingness to strengthen the friendship and fraternity ties prevailing
between the two countries and peoples;

Considering that their cooperation has been supported and strengthened by the Basic
Agreement on Scientific and Technical Cooperation, dated 22 June 1976;

Aware of the importance of the cooperation between their Governments for the region-
al and sub-regional development;

Aware of the paramount importance of health issues to their population, which re-

quests a joint and strategic action to improve their citizens quality of life;

Determined to develop a common policy for their border and mining communities,

aiming at creating a space for integration, progress and peace in the border region;

Aware that cooperation in health sector has a mutual interest for the parties involved;

Encouraged by the visit of the President of the Federative Republic of Brazil, Luiz
Indcio Lula da Silva, to Suriname;

Agreed as follows:

Article I

1. The present Protocol of Intentions (hereinafter called "Protocol") aims at strength-

ening the relations of cooperation between the parties and at contributing to improve the
health conditions by means of scientific and technical cooperation actions.

2. In order to strengthen and develop the relations mentioned in this Article, paragraph

1, the following priority areas are:

a) Mining/Mercury;

b)DST/AIDS

- enlargement of the HIV diagnosis by means of a speedy test;

- to promote interaction between Government and civil society;

- to elaborate proposals of intervention in mining fields;

- to share information material distributed in Brazil;

- to exchange experiences and information;

c) Malaria

entomology

- Promotion of entomologic studies;
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- human resources qualification in entomological techniques; vector control;

- on the job training of people for equipment operation and handling of
insecticides

Information

- monthly exchange of information by electronic means;

diagnosis and treatment;

- exchange of the Protocols under way in each country; mining fields operation;

- elaboration of the Protocol for the prevention and fight against malaria in mining
fields;

- support to the introduction of the Protocol of prevention and protection of ma-
laria in mining fields in Suriname; education in health;

- elaboration of educational material on access to diagnosis, adherence to the treat-
ment and use of mosquito nets;

d) Possible other areas for common agreement between the parties may be added to

this Protocol according to Article VII.

Article 1!

The Government of the Federative Republic of Brazil designates the Division of South

America 11 and the Brazilian Agency for Cooperation of the Ministry of External Relations

and the International Advisory Section of the Ministry of Health a responsible for the im-
plementation of programs, projects and activities originated at it.

Article III

The Government of the Republic of Suriname designates the Ministry of Foreign Af-

fairs as the coordinating organization for the activities undertaken in the context of this Pro-
tocol and the Ministry of Health as the responsible for the implementation of the programs,
projects and activities originated by it.

Article IV

1. The mentioned programs, projects and activities as well as the related reports on
them will be object of analysis by the organs responsible for the cooperation of both Parties.

2. To implement the actions originated by this Protocol, the Parties agree to use nation-
al and international financial resources as well as to find other financial sources.

3. For the implementation of this Protocol, the Parties may establish partnerships with

public and private sector institutions, international organizations and entities as well as with
non-governmental organization.
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Article V

The Parties shall make public the data concerning actions originated by this Protocol,
provided that it has been previously agreed between both. Should this information be pub-
licized, a mention has to be made that they result from the joint effort of both Parties.

Article VI

All the activities mentioned in this Additional Adjustment Agreement are subject to
laws and rules in force in the Federative Republic of Brazil and in the Republic of
Suriname.

Article VII

This Protocol of Intentions will come into force on the date of its signature and will be
valid for three years automatically renewable for the same period, unless one of the Parties
informs the other on written form, within 90 (ninety) days anticipation and through diplo-
matic channels, of its decision to denounce it.

Article VIII

1. The Parties may change or amend the present Protocol of Intentions by common
agreement and exchange of Diplomatic Notes. The changes or amendment will be in force
since the date on which they will have been formalized.

2. The termination of the present of Protocol of Intentions will not affect the activities
under way in the context of the mentioned actions, except when the Parties will have de-
cided otherwise.

Article IX

The issues not regulated in this Protocol of Intentions will be governed by the disposi-
tions of the Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation, signed on June
1976, between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Suriname.

Done at Paramaribo on February [16], 2005, in two original copies, in the Portuguese
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

HUMBERTO COSTA

For the Government of the Republic of Suriname:

MARIA ELIZABETH LEVENS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO SURINAME NA AREA DE SAUJDE

O Govemno da Repibhlica Federativa do Brasil

e

O Governo Repfblica do Suriname
(doravante denominados "Partes"),

Animadas pela vontade de estreitar os lacos de amizade e de fraternidade
existentes entre os dois paises e povos;

Considerando que suas relac6es de cooperagdo t~m sido amparadas e
fortalecidas desde o Acordo Bdsico de Cooperacdo Cientifica e T6cnica, do dia 22 de
junho de 1976;

Considerando a importdncia da cooperagao entre seus Governos para 0
desenvolvirnento regional e sub-regional;

Cientes da emin~ncia das quest6es de satde para .suas popula96es
exigindo assim urea atuacdo estratdgica e conjunta corn vistas a melhorar a qualidade
de vida de seus cidadlos;

Determinados em desenvolver uma politica comum para suas
comunidades fronteirigas e garimpeiras, corn o prop6sito de fazer a regiao de
fronteira urn espaco de integracdo, de progresso e de paz;

Cientes que cooperao na irea da safide reveste-se de mfituo e especial
interesse para as Partes;

Animados pela visita do Presidente da Repfiblica Federativa do Brasil,
Senhor Luis Indcio Lula da Silva, ao Govemo do Suriname;

Acordamr o seguinte:
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ARTIGO I

1 0 presente Protocolo de Inten96es (doravante denominado "Protocolo")
tern por objeto fortalecer as relag6es de cooperagdo entre as Partes e contribuir para a
melhoria das condi96es de safide mediante a96es de cooperaqAo cientifica e tcnica.

2. Para fortalecer e desenvolver as rela96es de que trata o parigrafo 1 deste
Artigo, as Partes acordam entre as seguintes dreas prioritArias:

.a) Mineraqdo/Mercidrio;

b) DST/AIDS:

- ampliaiao do diagn6stico do HIV por meio de teste rdpido;

- promogao e articulagdo entre o governo e a sociedade civil;

- elaborar propostas de intervengdo nas ireas de garimpo;

- compartilhar materiais de divulgacdo distribuidos no Brasil;

- troca de experi~ncias e informag6es;

c) Malaria:

Entomologia

- realizagdo de estudos entomol6gicos;

- capacitagdo de recursos humanos em tdcnicas entomol6gicas;

controle de vetor

- tremamento em servico de pessoal de campo em manutencdo de
equipamentos e manuseio de inseticidas;

Informagao

- intercambio mensal de informa96es por meio eletr6nico;

Diagn6stico e tratamento

- intercambio dos protocolos utilizados em cada pals
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OperarAo em garimpos

elaborarao do protocolo de prevengdo e controle da malaria em
garimpos

apoio na implantarao do protocolo de preveneao e controle da
malaria em garimpos no Suriname

Educa4go em saide

- elaboragdo de material educativo sobre acesso ao diagnostico,
adesao ao tratamento e uso de mosquiteiros;

d) Eventuais outras Areas de comum acordo entre as Partes poderao ser
adicionadas a este Protocolo conforme previsto no ArtigoVII;

ARTIGO 11

o Governo da Repiblica Federativa do Brasil designa a Divisao de
Amdrica Meridional II, a Ag~ncia Brasileira de Cooperardo do Ministdrio das
Rela46es Exteriores e a Assessoria Internacional do Minist6rio da Safide como 6rgaos
coordenadores das a96es empreendidas no dmbito deste Protocolo e o Ministerio da
Safide, como responsdvel pela execurAo dos programas, projetos e atividades
decorrentes do mesmo.

ARTIGO III

o Governo da Repblica do Suriname designa o Minist'rio das Relag~es
Exteriores como 6rgdo coordenador das ar.6es empreendidas no fmbito deste
Protocolo e o Minist6rio da Safde como responsAvel pela execurgo dos programas,
projetos e atividades decorrentes do mesmo.

ARTIGO IV

1. Os programas, projetos e atividades identificados, bern como os
relat6rios atinentes aos mesmos, deverAo ser objeto de andlise pelos 6rgdos
responsdveis pela cooperagdo de ambas as Partes.

2. Para que se possam realizar as a96es decorrentes deste Protocolo, as
Partes se comprometem a mobilizar recursos financeiros nacionais e internacionais,
bern como identificar outras fontes de recursos.
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3. Para a implementagdo do Presente Protocolo, as Partes poderdo
estabelecer parcerias com instituig9es dos setores pfblico e privado, organismos e
entidades internacionais, bern como com organiza96es nao-governamentais.

ARTIGO V

As Partes poderao tornar pdblicas as informa96es relativas as aq6es
resultantes deste Protocolo, desde que previamente acordado entre ambas. Na
hip6tese de que se tornem pfibhicas as informa96es acima, deverA ser mencionado que
as mesmas sdo resultado do esforgo conjunto das Partes.

ARTIGO VI

Todas as atividades mencionadas neste Ajuste Complementar serdo
sujeitas as leis e regulamentos em vigor na Reptiblica Federativa do Brasil e na
Repdblica do Suriname.

ARTIGO VII

0 presente Protocolo de Inten96es entrari em vigor na data de sua
assinatura e teri vig~ncia de 3 (tr~s) anos renovdvel automaticamente pelo mesmo
periodo, a menos que ura das Partes comunique a outra, por escrito, corn anteciparAo
superior a 90 (noventa) dias e por via diplomitica, sua decisdo de denuncid-lo.

ARTIGO VIII

1. As Partes poderdo, de comum acordo e por troca de Notas Diplomdticas,
modificar ou emendar o presente Protocolo de Inteng6es. As 'modificaq6es ou
emendas entrardo em vigor a partir da data de sua formalizardo.

2. A denfincia do presente Protocolo de Inteng6es ndo afetard as atividades
que ji se encontrem em execu9do no imbito das aq5es em questdo, salvo quando as
Partes estabelecerem o contulrio.

ARTIGO IX

Para as quest6es ndo previstas neste Protocolo de Intenr6es aplicar-se-do
as disposig6es do Acordo Bdsico de Cooperagdo Cientifica e Tdcnica, assinado no dia
22 de junho de 1976, frmado entre os Governos da Repfiblica Federativa do Brasil e
do Governo da Repdblica do Suriname.
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16
Feito em Paramaribo, em -5 de fevereiro de 2005, em dois exemplares

originais, nos idiomas portugues e ingles, sendo ambos os textos igualmente
autEnticos.

PELO GOVERNO PUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

HUMBERTO COSTA

Ministro de Estado da Saide

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DO SURINAME

MARIA ELIZABETH LEVENS

Ministra das RelaQ6es
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE DINTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE DE SURINAME DANS LE DOMAINE DE LA SANTE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R&-
publique de Suriname (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties")

Anim~s du d~sir de renforcer des liens d'amiti6 et de fraternit6 existant entre les deux
pays et leurs peuples,

Consid~rant que leur cooperation a 6t6 appuy6e et renforc6e par lAccord de base relatif
A ]a cooperation scientifique et technique du 22 juin 1976;

Conscients de rimportance que revt la coop&ration entre leurs gouvernements pour le
d~veloppement regional et sous regional;

Conscient que limportance primordiale des questions de sant6 pour leurs populations
suppose qu'ils m~nent une action commune et fondamentale pour am~liorer ]a qualit6 de
vie de leurs citoyens;

R~solus i 6laborer une politique commune pour leurs communaut~s frontalibres et
minires afin de cr~er un espace d'int~gration, de progrbs et de paix dans la region-
fronti&e;

Conscients qu'une cooperation dans le domaine de la sant& est dans l'intr~t mutuel des
Parties en cause;

Encourages par la visite du President de la R~publique f~drative du Br~sil, Luiz
Indcio Lula da Silva, au Suriname;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Le present Protocole d'intentions (ci-aprbs d~nomm& " Protocole ") vise A renforcer
les rapports de cooperation entre les Parties et A contribuer A am~liorer les conditions sani-
taires au moyen d'actions de coop&ration scientifique et technique.

2. Afin de resserrer et d'&tendre les rapports vis~s au paragraphe 1 du present article,
les domaines prioritaires suivants ont &6 retenus:

a) Extraction mini~re / mercure

b) SIDA/MST

- extension du diagnostic de s~ropositivit6 au moyen d'un test rapide;

- encouragement A une interaction entre les pouvoirs publics et la soci~t& civile;

- 6laboration de propositions d'intervention dans les gisements miniers;

- mise en commun des mat&riels d'information distribu~s au Br~sil

- 6change de donn~es d'exp~rience et d'informations;
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c) Paludisme

entomologie

- promotion d'6tudes entomologiques;

- formation de ressources humaines qualifi~es dans le domaine des techniques en-
tomologiques; contr6le de vecteur

- formation en cours d'emploi du personnel d l'utilisation du materiel et A la ma-
nipulation des insecticides

Information

- 6change mensuel d'informations par des moyens &lectroniques;

Diagnostic et traitement;

- 6change des Protocoles en cours d'6laboration dans chaque pays; exploitation des
gisements miniers;

- 6laboration du Protocole pour la prevention et la lutte contre le paludisme dans
les exploitations de gisements miniers;

- activit~s d'appui A lintroduction du Protocole pour la prevention et la lutte contre
le paludisme dans les exploitations de gisements miniers du Suriname; &duca-
tion sanitaire;

- 6laboration de materiel p~dagogique sur l'acc~s au diagnostic, la n~cessit6 d'une
continuit& du traitement et lutilisation de moustiquaires;

d) Possibilit6 d'ajouter d'autres domaines possibles d'accord entre les Parties au present
Protocole conform~ment A son article VII.

Article If

Le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil d~signe la Division Amerique
du Sud II et l'Agence br~silienne de coop&ration du Ministbre des relations ext~rieures, ain-
si que la Section internationale consultative du Ministre de la sant&, comme responsables
de la mise en oeuvre des programmes, projets et activit~s dont il a l'initiative.

Article III

Le Gouvernement de la R~publique du Suriname d~signe le Minist~re des affaires
6trangres comme organisme de coordination pour les activit~s entreprises dans le cadre du
present Protocole et le Ministre de la sant& comme responsable de la mise en oeuvre des
programmes, projets et activit~s dont il a l'initiative.

Article IV

1. Les programmes, projets et activit~s vis~s ainsi que les rapports y aff~rents seront
analyses par les organes charges de la cooperation des deux Parties.
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2. Pour l'ex~cution des actions lanc~es au titre du pr6sent Protocole, les Parties convi-
ennent d'utiliser des ressources financibres nationales et internationales ainsi que de recher-
cher d'autres sources de financement.

3. Aux fins de lapplication du present Protocole, les Parties peuvent 6tablir des parte-
nariats avec des institutions des secteurs public et priv6, des organisations et des entit6s in-
ternationales, ainsi qu'avec des organisations non gouvernementales.

Article V

Les Parties rendront publiques les donn6es relatives aux actions lanc~es au titre du
present Protocole, A condition qu'il en ait 6t6 pr~c~demment convenu ainsi entre elles. Au

cas oi cette information serait publie, il devra etre fait mention du fait qu'elle est le r~sultat
d'un effort conjoint des deux Parties.

Article VI

Toutes les activit~s mentionn6es dans le present Accord suppl~mentaire d'ajustement
sont soumises aux lois et r~glements en vigueur dans la R~publique f~d~rative du Br~sil et
dans la R~publique de Suriname.

Article VII

Le present Protocole d'intentions entrera en vigueur A la date de sa signature, il pro-

duira ses effets pendant trois ans; apr~s quoi, il sera automatiquement reconduit pour une
m~me duroe, A moins que l'une des Parties n'informe l'autre par 6crit, avec un pr~avis de 90

jours et par les voies diplomatiques, de sa d6cision de le d~noncer.

Article VIII

1. Les Parties peuvent modifier ou amender le present Protocole d'intentions par con-
sentement mutuel et par un &change de notes diplomatiques. Les modifications ou amende-
ments entreront en vigueur A la date A laquelle ils auront t6 conclus.

2. La cessation du present Protocole d'intentions ne portera pas atteinte aux activit~s
en cours dans le cadre des actions vis~es, sauf quand les Parties en auront d~cid6 autrement.

Article IX

Les questions qui ne sont pas r~gl~es par le present Protocole d'intentions seront r~gies
par les dispositions de l'Accord de base relatif A la cooperation scientifique et technique,
sign& en juin 1976 entre la R~publique f6d~rative du Br~sil et la R~publique de Suriname.
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Fait A Paramaribo, le 16 f~vrier 2005, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~drative du Br~sil

HUMBERTO COSTA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Suriname:

MARIA ELIZABETH LEVENS
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
AGRICULTURE, LIVESTOCK AND FOOD SUPPLY OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GENERAL ADMINISTRATION
OF QUALITY SUPERVISION, INSPECTION AND QUARANTINE OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA IN THE FIELD OF SANITARY
AND PHYTOSANITARY SAFETY OF FOOD PRODUCTS

In order to promote the bilateral communication and co-operation in the field of sani-
tary and phytosanitary safety of food products, to protect human, animal and plant health,
and to raise the safety level of food products, the General Administration of Quality Super-
vision, Inspection and Quarantine of the People's Republic of China (AQSIQ), and the Min-
istry of Agriculture, Livestock and Food Supply of the Federative Republic of Brazil
(MAPA), hereinafter referred to as "the Parties", after friendly negotiations, agreed to the
following:

1. The Parties agree to establish a mutual mechanism for consultation in the field of
sanitary and phytosanitary safety of food products, harmonic to the principles, regulations,
rights, and obligations stipulated by the Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures of the World Trade Organization (WTO/SPS) and subject to the
laws and regulations of each country. The Parties shall seek to solve the non-conformities
related to sanitary and phytosanitary inspection by means of dialogue, information sharing,
and bilateral consultations, in order to guarantee mutual benefits, by adopting the measures
included in this Memorandum of Understanding, in a justifiable, scientific, transparent and
consistent way.

The food products covered by this Memorandum of Understanding are those destined
to be consumed, fresh or processed. This Memorandum of Understanding does not cover
food products destined to the pharmaceutical industry, nor food additives, and it does not
aim to establish maximum levels of veterinary medicine residue contaminants of pesticide
residues, toxins, or pathogenic agents in food and drinks, labeling or packing requirements
related to food innocuity or even to measures specifically related to human health.

2. The Parties agree to exchange communication concerning food products safety as
well as inspection and quarantine of products of animal and plant origin, including the
following:

2.1. Laws, regulations and norms pertinent to both countries, including those referring
to bioterrorism prevention, and safety of products of animal and plant origin;

2.2. Processes, methods and technology for the inspection and quarantine of products
of animal and plant origin;

2.3. Implementation of the regulations related to the agreements within the framework
of the WTO/SPS, as well as international standards, guidelines and recommendations;

2.4. Information from the Parties' data banks concerning the WTO/SPS.
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2.5. Information related to pests, diseases and toxic residues that may be a concern to
the Parties, and the respective measures adopted for their control and prevention.

2.6. Timely exchange of information about non-conformities verified in the inspection
of products of animal and plant origin, including pests and diseases, food safety, informa-
tion on products including quality, weight, production origin, product name, data listed on
the package related to its classification, as well as official certificates and recommendations
for timely solution of eventual non-conformities.

2.7. Information on certification of products of animal and plant origin, and the sani-
tary and phytosanitary registry of companies.

2.8. When necessary, the Parties may exchange information or conduct specific activ-
ities on other topics worth addressing.

3. In order to promote good cooperation on applicable measures for the safety of food
products of animal and plant origin within the scope of WTO/SPS, the Parties agree to ex-
change information on the following priority topics:

3.1. plant health;

3.2. animal health;

3.3. inspection, standardization, and specification of animal and plant products;

3.4. equivalency of sanitary and phytosanitaiy systems;

3.5. other topics mutually agreed, in accordance with the objectives of this Memoran-
dum of Understanding.

4. If non-conformities in the area of inspection of animal and plant origin products that
may affect the bilateral trade should occur, the Parties shall communicate and consult its
counterpart, in order to find, in a timely manner, the necessary technical solution.

4.1. Each Party shall establish a contact point in order to implement the bilateral com-
munication and notify the other Party by means of diplomatic notes, including the eventual
replacement.

4.2. When necessary, the Parties may establish a joint working group to discuss spe-
cific issues impacting the bilateral trade covered by this Memorandum of Understanding.

5. The Parties shall be responsible for the expenses related to the participation in
activities foreseen in this Memorandum of Understanding except when the Parties agree
otherwise.

6. The Parties shall solve eventual differences of understanding and in the implemen-
tation of this Memorandum of Understanding by means of friendly consultation. This
Memorandum of Understanding can be modified by written consent of the Parties.

7. This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its signing
and shall be effective for the period of five (5) years, being automatically extended for con-
secutive periods of five (5) years, unless one of the Parties denounces it through written no-
tification at least six (6) months before expiration of the current five (5) years period.
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Signed in Beijing, on the 24th day of May in the year 2004, in two originals, in the Chi-
nese, Portuguese and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply of the Federative Republic of
Brazil:

ROBERTO RODRIGUES
Ministro da Agricultura, Pecuaria e Abastecimento

1

For the General Administration of Quality Supervision, Inspection and Quarantine of the
People's Republic of China:

FAN XIAOJIAN
Vice-Ministro da Agricultura

2

1. Minister of Agriculture, Livestock and Food Supply.
2. Vice-Minister of Agriculture.
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 MINISTP-RIO DA AGRICULTURA,
PECUARIA E ABASTECIMENTO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A
ADMINISTRACAO GERAL PARA SUPERVISAO DA QUALIDADE, INSPECAO E

QUARENTENA DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA NA AREA DE
SEGURANCA SANITARIA E FITOSSANITARIA

DE PRODUTOS ALIMENTARES

Corn o intuito de promover a comunica9go e a cooperacao bilaterais
na drea de seguranga sanitiria e fitossanit~ria de produtos alimentares, com vistas a
proteqco da safide humana, animal e vegetal, bern como da elevacgo do nivel de
seguranga de produtos alimentares, o Minist~rio da Agricultura, Pecu~ria e
Abastecirnento (MAPA) da Repfiblica Federativa do Brasil e a Adrninistraco
Geral para a Superviso da Qualidade, Inspecdo e Quarentena da Repiblica
Popular da China (AQSIQ) e doravante denominadas "as Partes", ap6s
negociacbes amigd.veis, concordaram corn o seguinte:

I. As partes concordam em estabelecer mecanismo de consulta mitua na
atrea de seguranra sanitiria e fitossanitdria de produtos alimentares, em harmonia
corn os principios, regulamentos, direitos e obrigar6es estipulados no Acordo
sobre Aplicagao de Medidas Sanitirias e Fitossanitdrias da Organiza4ao Mundial
do Comrrcio - SPS/OMC, sujeitos a leis e regulamentos de cada pais. As partes
procurar~o solucionar as n~o conformidades relacionadas A inspego sanitiria e
fitossanitAria, por rneio do diilogo, da troca de informag6es e de consultas
bilaterais, de forma a assegurar beneficios mituos, adotando as medidas incluidas
neste Memorando de Entendimento de modo justificAvel, cientffico, transparente e
consistente.

Os produtos alimentares contemplados no presente Memorando de
Entendirnento sdo aqueles destinados ao consumo, frescos ou processados. Este
Memorando de Entendimento ngo cobre produtos alimenticios destinados A
ind6stria farmac~utica, nern aditivos alimentares, e nao objetiva estabelecer niveis
mrnximos de contaminantes de residuos de medicamentos veterin.rios, de residuos
de agrot6xicos, de toxinas ou de agentes patog~nicos em alimentos e bebidas, de
requisitos de rotulagem e de embalagem relativos A inocuidade alimentar e
tampouco As medidas relacionadas especificamente i sa~ide humana.

2. As Partes concordam ern trocar comunicagdo quanto ao tema da
seguranga de produtos alimentares e de inspeAo e quarentena de produtos de
origem animal e vegetal, incluindo o seguinte:
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2.1. Leis, regularnentos e normas pertinentes a arnbos os paises,
inclusive aquelas pertinentes A preven;do do bioterrorismo e
seguranca de produtos de origem animal e vegetal;

2.2.Processos, mdtodos e tecnologia de inspecao e quarentena de
produtos de origem animal e vegetal;

2.3.Implementacio dos regulamentos relativos aos acordos no
dmbito do SPS/OMC e normas, guias e recomendag~es de temas
internacionais correspondentes;

2.4.Informa9do dos bancos de dados das Partes sobre o SPS/OMC;

2.5.Informag6es sobre pragas e doengas de animais e vegetais,
residuos t6xicos que constituam objeto de preocupa~go das
Partes e as respectivas medidas de controle e prevengdo
adotadas;

2.6.Troca de informa96es tempestivas sobre ndo conformidades
encontradas em inspec6es de produtos de origem animal e
vegetal, inclusive sobre pragas e doengas, ou de seguranga de
alimentos, informa 6es sobre produtos relacionadas a qualidade,
peso, origem da produgdo e nome do produto, dados constantes
de embalagem corn vistas A sua classificaggo, bem como
certificados oficiais e recomenda96es para soluco tempestiva
para eventuais no conformidades;

2.7.Informagdes sobre certifica9~o de produtos de origem animal e
vegetal e registro sanit.rio e fitossanithrio de empresas;

2.8.Quando for necessirio, as Partes poderao trocar informa96es ou
conduzir atividades especificas sobre temas de relevante
interesse.

3. A fim de promover boa cooperag~o quanto a medidas apliciveis em
matdria de seguranqa de produtos de origem animal e vegetal no imbito do
SPS/OMC, as partes concordam em trocar informa95es sobre os seguintes t6picos
prioritArios:

3.1 sanidade vegetal;

3.2. sanidade animal;

3.3 inspe~go, padronizagao e classificagdo de produtos de origem
vegetal e animal;
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3.4. eqfiival~ncia de sistemas sanitirios e fitossanitirios;

3.5. outros temas mutuamente acordados, de acordo corn os objetivos
deste Memorando de Entendimento.

4. Em caso de nao conformidades na .rea de inspeego de produtos de
origem animal ou vegetal que possam afetar o comdrcio bilateral, as Partes
comunicarao e consultario sua contraparte para encontrar, de forma expedita, a
soluego t~cnica necessiria.

4.1.Cada Parte estabelecerd. um ponto de contato para implementar a
comunicaeao bilateral, e notificari a outra Parte por meio de
notas diplomditicas, incluindo a sua eventual substituieo.

4.2. Quando necessdrio, as Partes podem estabelecer um grupo de
trabalho conjunto para discutir temas especificos que impactam o
comdrcio bilateral amparado por este Memorando de
Entendimento.

5. As Partes ser~o respons~iveis pelas despesas relativas i participa9ao
em atividades previstas no presente Memorando de Entendimento, exceto quando
concordarem de outra forma.

6. As Partes deverdo solucionar eventuais difereneas de compreensgo ou
de implementag9o do presente Memorando de Entendimento por meio de consultas
amigdveis. 0 presente Memorando de Entendimento pode ser modificado corn o
consentimento por escrito das Partes.

7. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura e terd vig~ncia por cinco (5) anos, automaticarnente renovdvel por
periodos consecutivos de cinco (5) anos, exceto quando uma das Partes denuncii-
lo por notificaro escrita corn pelo menos 6 (seis) meses antes do t6rrnino do
periodo corrente de cinco anos.

Assinado em Pequim, em 24 de maio de 2004, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, chinds e inglks, sendo os tr~s textos igualmente
aut~nticos.

PELO MINISTERIO DA AGRICULTURA ADMINISTRACAO GERAL PARA
PECUARIA E ABASTECIMENTO D SUPERVISAO DA QUALIDADE,

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRA IL INSPE(;AO E QUARENTENA DA
REPUBLICA PPOPULAR DA CHINA

ROBERTO RODRIGUES FAN XIAOJIAN
Ministro da Agricultura, Vice-Ministro da
Pecuaria e Abastecimento Agricultura



Volume 2325, 1-41681

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE MINISTERE DE L'AGRICULTU-
RE, DE L'ELEVAGE ET DU RAVITAILLEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET L'ADMINISTRATION GINERALE DU

CONTROLE DE QUALITE, DE L'INSPECTION ET DE LA QUARANTAI-
NE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A L'TNNO-

CUITE SANITAIRE ET PHYTOSANITAIRE DES PRODUITS
ALIMENTAIRES

Dans le dessein de promouvoir la communication et la cooperation bilat~rales dans le
domaine de l'innocuit6 sanitaire et phytosanitaire des produits alimentaires en vue de pro-
t~ger la sant6 humaine, animale et v~g~tale ainsi que d'accroitre l'innocuit& des produits al-
imentaires, le Ministbre de lagriculture, de l'6levage et du ravitaillement de ]a R~publique
f6drative du Br~sil et l'Administration g~n&rale du contr6le de qualit6, de linspection et
de la quarantaine de la R6publique populaire de Chine, ci apr~s dnomm~s " les Parties ",

ayant entrepris des n~gociations amicales, sont convenus comme suit :

1. Les Parties conviennent de crier un mcanisme de consultation mutuelle en mati~re
d'innocuit& sanitaire et phytosanitaire des produits alimentaires, conform~ment aux princi-
pes, aux rbglements, aux droits et aux obligations &nonc~s dans l'Accord sur I'application
des mesures sanitaires et phytosanitaires (" Accord SPS ") de l'Organisation mondiale du
Commerce (" OMC "), sous reserve des lois et r~glements de chaque pays. Les Parties s'ef-
forcent de r~soudre par voie de dialogue, d'&change d'informations et de consultations bi-
lat~rales les cas de non conformit6 en mati~re d'inspection sanitaire et phytosanitaire, en
adoptant de faqon justifiable, scientifique, transparente et uniforme les mesures dont il est
question dans le present Memorandum d'accord.

Le present M~morandum d'accord vise les produits alimentaires destin~s A tre con-
somm~s frais ou transform~s. I ne concerne ni les produits alimentaires destines A lindus-
trie du m~dicament ni les additifs alimentaires, et il ne vise A fixer ni des niveaux
maximums de contaminants tels que r~sidus de m~dicaments v~t~rinaires ou de pesticides,
toxines ou agents pathog~nes dans les aliments et les boissons, ni des prescriptions en ma-
tibre d'6tiquetage ou d'emballage concernant l'innocuit& des aliments, ni des mesures tou-
chant sp~cifiquement la sant6 humaine.

2. Les Parties conviennent d'6changer des communications portant sur l'innocuit6 des
produits alimentaires et sur linspection et la quarantaine des produits d'origine animale et
v~g~tale, notamment :

2.1 Les lois, r~glements et normes pertinentes de l'un et lautre pays, y compris en ce
qui concerne la prevention du terrorisme biologique et l'innocuit6 des produits d'origine
animale et v~g~tale;

2.2 Les proc6d~s, les m~thodes et les techniques d'inspection et de quarantaine des pro-
duits d'origine animale et v~g~tale;

2.3 La mise en oeuvre des reglements issus de l'Accord SPS de IOMC et aux normes,
aux lignes directrices et aux recommandations internationales en la matire;
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2.4 Des informations figurant dans les bases de donn6es des Parties au sujet des
mesures issues de l'Accord SPS de 'OMC;

2.5 Des informations sur les organismes nuisibles, sur les maladies des animaux et des
v6g~taux et sur les r~sidus toxiques, qui constituent un sujet de preoccupation pour les Par-
ties, ainsi que sur les mesures respectives de lutte et de pr6vention adopt6es par les Parties;

2.6 Des 6changes d'informations opportunes sur les cas de non conformit6 observes A
linspection des produits d'origine animale et v~g~tale, y compris en ce qui concerne les or-
ganismes nuisibles et les maladies ou l'innocuit6 des produits alimentaires; d'informations
au sujet de la qualit6, du poids, de l'origine, des d6nominations et des donn~es inscrites sur
les emballages des produits en vue de leur classification; et en ce qui concerne les certificats
officiels et les recommandations visant d r~soudre en temps utile les cas 6ventuels de non
conformit6;

2.7 Des informations sur la certification des produits d'origine animale et v6g6tale et
sur le r6pertoire sanitaire et phytosanitaire des entreprises;

2.8 En tant que de besoin, des &changes dinformations ou la r6alisation d'activit6s
sp6cifiques sur d'autres questions pr6sentant un int~rt particulier pour les Parties.

3. En vue de promouvoir une coop6ration fructueuse au sujet des mesures applicables
en mati~re d'innocuit6 des produits alimentaires d'origine animale et v6g6tale dans le cadre
de l'Accord SPS de 'OMC, les Parties conviennent d'6changer des informations concernant
les questions prioritaires ci apr~s :

3.1 Protection phytosanitaire;

3.2 Hygiene v&rinaire;

3.3 Inspection, normalisation et classification des produits d'origine animale et
v~g~tale;

3.4 Equivalence des syst~mes de protection sanitaires et phytosanitaires;

3.5 Autres questions convenues d'un commun accord et conformes aux objectifs du
pr6sent M6morandum d'accord.

4. Dans chaque cas de non conformit& dans le domaine de linspection des produits
d'origine animale ou v~g~tale, qui pourrait affecter le commerce bilat&ral, les Parties corn-
muniquent entre elles et se concertent afin d'y apporter sans d~lai la solution technique
n6cessaire.

4.1 Chaque Partie d6signe un point de contact pour les communications bilat6rales,
dont elle informe l'autre Partie par voie de notes diplomatiques, y compris en cas de rem-
placement dudit point de contact.

4.2 Les Parties peuvent constituer, en tant que de besoin, un groupe de travail mixte
afin d'y examiner des questions sp6cifiques touchant le commerce bilat6ral, dont il est ques-
tion dans le present Mmorandum d'accord.

5. A moins qu'elles n'en disposent autrement, les Parties prennent en charge les frais
aff6rents d leur participation aux activit~s r6alis~es au titre du present M6morandum
d'accord.
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6. Tout diff~rend s'61evant quant d l'interpr~tation ou d l'application du present Memo-
randum d'accord doit tre r~gl A l'amiable par voie de consultation entre les Parties. Le
present Memorandum d'accord peut 8tre modifi& par 6crit du commun accord des Parties.

7. Le present Memorandum d'accord, qui entrera en vigueur d la date de sa signature
et d~ploiera ses effets pendant cinq ans, est renouvelable par tacite reconduction pour des
priodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce avec un
pr~avis 6crit d'au moins six mois avant 'expiration d'une p6riode de validit& de cinq ans.

Souscrit A Beijing le 24 mai 2004 en deux exemplaires originaux en portugais, en chi-
nois et en anglais, les trois textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Ministbre de l'agriculture, de 1'61evage et du ravitaillement de la R~publique f~d~ra-
tive du Br~sil :

Le Ministre de 'agriculture, de l'Hlevage et du ravitaillement,

ROBERTO RODRIGUES

Pour l'Administration g~n~rale du contr6le de qualit&, de l'inspection et de la quarantaine
de la R~publique populaire de Chine:

Le Vice Ministre de l'agriculture,

FAN XIAOJIAN
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQA1S]

PROTOCOLE D'INTENTIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DU SINtGAL SUR LA COOPERATION TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DU CONTROLE BIOLOGIQUE DES ACRIDIENS

Le Gouvernement de la R6publique F~d6rative du Br6sil et Le Gouvernement de la R6-
publique du Sn6gal (ci-aprbs d6nomm6s "Les Parties")

Anim6s par la volont6 de resserrer les liens d'amiti6 et de fratemit6 existants entre les
deux pays et peuples;

D6termin6s d d6velopper et approfondir les relations de coop6ration;

Confirmant leur fid61it& aux objectifs et principes de la charte de l'Organisation des
Nations Unies;

Se r6f6rant a l'Accord de Coop6ration Technique 6tabli entre le Gouvemement de la
R6publique F~d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R6publique du S6n6gal, le 21
novembre 1972;

Se fondant sur les n6gociations qui ont eu lieu i l'occasion de la visite en R6publique
du S6n6gal de Monsieur le Ministre d'Etat des Relations Ext6rieures de la R6publique
F6d6rative du Br~sil, effectu~e d 15 au 16 janvier 2005;

D~cident, sur une base de pleine ind~pendance, de respect de la souverainet6, de non-
ingrence dans les affaires intemes de chaque Etat et de r6ciprocit6 des int&ts, d'&tablir le
Pr6sent Protocole d'Intentions:

1. Les Parties, conform~ment A un r6gime de r6ciprocit6 et toutes les fois qu' elles se-
ront sollicit6es, d6velopperont la coop6ration technique mutuelle dans le domaine du con-
tr6le biologique des acridiens, principalement dans les domaines suivants:

a) La production, la formulation et l'application de champignons pour la lutte pr6ven-
tive contre les acridiens;

b) La formation de techniciens et de producteurs sp&cialis6s dans l'intervention ter-
restre et arienne pour le contr6le pr6ventif des formes jeunes de acridiens;

c) La mise en oeuvre de lutte pr6ventive centre les formes jeunes terrestres et
a6riennes;

d) La formation dans la gestion de la qualit6;

e) autres domaines que les Parties considrent ad6quats pour la r6alisation de leurs
int6rets.

2. La mise en place des actions dans les domaine pr6vus dans le paragraphe 1 sera ef-
fectu6e au moyen d'Ajustements Compl~mentaires, ou fondus sur l'Accord entre le Gouver-
nement de la R6publique F~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~publique du
Sn&gal sur la Coop6ration Technique, sign6 le 21 novembre 1972.

3. Pour la mise en place des projets de coop6ration technique dans le domaine de l'agri-
culture, conqus sous l'6gide des futurs ajustements, les Parties pourront 6tablir des partena-
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riats avec des institutions des secteurs publics et priv~s, organismes et entit~s
internationaux, ainsi qu'avec des organisations non gouvernementales.

4. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine du contr6le bi-
ologique des acridiens seront coordonn~es, du c6t6 br~silien, par l'Agence Br~silienne de
Cooperation du Minist~re des Relations Ext~rieures, et ex~cut~es par le CENAGEN/Em-
brapa-Fonds de G~n~tiques et de Biologies du Minist~re de l'Agriculture, de l'tlevage et
de 'Approvisionnement.

5. Les questions relatives A la cooperation technique dans le domaine du contr6le bio-
logique des acridiens seront coordonn~es et ex&cut6es, du c6t6 s~n~galais par les structures
comp~tentes du Minist~re de 1'Agriculture et de I'Hydraulique.

6. Les Parties devront se r~unir pour n~gocier les termes de la cooperation A d6velopper
ainsi que les Ajustements Compl~mentaires des programmes et projets.

7. Le present Protocole d'Intentions peut 8tre r~vis6 sur consentement mutuel des deux
Parties.

8. Le present Protocole d'Intentions entre en vigueur A la date de sa signature. 11 est
conclu pour une p~riode ind~termin~e.

9. Chaque Partie se reserve le droit de d~noncer le pr6sent Protocole d' Intentions, par
voie diplomatique. La d~nonciation sera effective 6 (six) mois aprbs la reception de l'acte
de notification 6tabli par l'autre Partie.

Fait a Dakar, le 16 janvier 2005, en deux exemplaires r~dig~s en langues portugaise et
franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique F~d&rative du Br~sil

CELSO AMORIM
Ministre des Relations Ext~rieures

Pour le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal:

CHEIKH TIDIANE GADIO

Ministre des Affaire Etrangres
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENC6ES ENTRE 0 GOVERNO DA REPIUBLICA FEDERATIVA
DO BRASHL E 0 GOVERNO DA REP.)BLrCA DO SENEGAL SOBRE

COOPERACAO TECNICA NA AREA DO CONTROLE
BIOLOGICO DE GAFANHOTOS

o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica do Senegal
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lagos de amizade e de fratemidade
existentes entre os dois parses e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relaq6es de cooperargo;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da

Organizagao das Na,6es Unidas;

Escudados no Acordo de Cooperaq~o T&cnica celebrado entre o Govemo da
Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica-do Senegal, de 21. de
novembro de 1972;

Considerando as negocia96es realizadas durante a visita A Repfiblica do
Senegal do Senhor Ministro de Estado das Relagbes Exteriores da Repfiblica
Federativa do Brasil em Janeiro de 2005,

Decidem, em uma base de plena independ~ncia, respeito pela soberania, nio
.inger~ncia nos assuntos internos de cada Estado e reciprocidade de interesses,
celebrar o presente Protocolo de Inteng6es:

1. As Partes comprometem-se, em regime de reciprocidade, e quando para tanto
solicitadas, corn a prestaggo mftua de cooperatio t6enica no domnino do controle
biol6gico de gafanhotos, a desenvolver-se principalmente nas dreas de:
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a) produg9o, formulagio e aplicaoao de fungos para o combate preventivo a
gafanhotos;

b) treinamento de t~cnicos e de produtores especializados em aplicaqdo
terrestre e a6rea para controle preventivo de formas jovens de gafanhotos;

c) execugRo de combate preventivo de formas jovens via terrestre e a6rea;

d)" formagio de gestio da qualidade;

e) outras Areas que as Partes considerem adequadas A realizag~o dos interesses.

2. A implementagAo de aq6es nas Areas previstas no par-dgrafo 1 serl efetivada
por meio de Ajustes Complementares, flmdamentados no Acordo entre o Governo
da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica do Senegal sobre
Cooperaggo T6cnica, assinado em novembro de 1972.

3. Para a implementagdo dos projetos de cooperai;o t6cnica no domfnio da
•agricultura, concebidos sob a igide dos futuros ajustes, as Partes poderao
estabelecer parcerias corn instituig6es dos setores pfiblico e privado, organismos e
entidades internacionais, bern como corn organiza96es n~o governamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperaggo t6cnica no dominio do controle biol6gico
d- gafanhotos ser-o coordenados, do lado brasileiro, pela Ag~ncia Brasileira de
C:ooperagao do Minist6rio das Rela9aes Exteriores, e executadas pelo
CENARGEN/Embrapa-Recursos Genfticos e Bioteenologia do Ministdrio da
Agricultura, Pecuiria e do Abastecimento.

5. Os assuntos relativos & cooperai;o t6cnica no dominio do controle biol6gico
de gafanhotos ser~o coordenados e executados, do lado senegales, pelos setores
competentes do Minist6rio da Agricultura e da Hidriulica.

6. As Partes dever-o realizar reuni6es para negociar os termos da cooperaq;o a
ser desenvolvida, assim como dos Ajustes Complementares e projetos.

7. 0 presente Protocolo de Intenqxes poderi ser revisto com o consentimento
mhtuo entre as Partes.

8. 0 presente Protocolo de Inten96es entrard em vigor na data de sua assinatura
per um tempo indeterminado.
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9. Qualquer das Partes poderi manifestar sua intenq~o de denunciar o presente-Protocolo de Inten96es, por via diplomtica. A denincia surtiri efeito 6 (seis)

meses ap6s o recebimento da notificagio celebrada entre as Partes.

Feito em Dacar, aos 16 dias do m8s de janeiro de 2005, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PELO GOVPRN DA -REP-UBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Celso Amorim
Ministro das Relai6es Exteriores

PELO GOPERNO DA REPUBLICA
DO SENEGAL

Cheikh Tidiane Gadjo
Ministro das Relan6es Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SENEGAL ON TECHNICAL COOPERATION IN

THE FIELD OF BIOLOGICAL CONTROL OF LOCUSTS

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Senegal (hereinafter referred to as the "Parties"),

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship and brotherhood that exist
between the two countries and peoples,

Determined to develop and deepen their relations of cooperation,

Confirming their loyalty to the purposes and principles of the Charter of the United
Nations,

Recalling the Agreement on Technical Cooperation between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Senegal, signed on
21 November 1972,

Basing themselves on the negotiations conducted during the visit of the Minister for
Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil to the Republic of Senegal from 15 to
16 January 2005,

Decide, on a basis of full independence, respect for sovereignty, non-interference in
the internal affairs of either State and reciprocity of interests, to conclude this Protocol of
Intent:

1. The Parties shall, on a basis of reciprocity and upon request, develop mutual tech-
nical cooperation in the field of biological control of locusts, mainly in the following areas:

(a) Production, formulation and application of fungi in the fight against locusts;

(b) Training of technicians and producers specialized in ground-based and aerial
measures to control and prevent the development of juvenile locusts;

(c) Implementation of a programme to control juvenile locusts on the ground and in
the air;

(d) Training in quality control; and

(e) Such other areas as the Parties deem appropriate to the pursuit of their interests.

2. The implementation of activities in the areas mentioned in paragraph 1 shall be
based on supplementary agreements or on the Agreement on Technical Cooperation be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of Senegal, signed on 21 November 1972.

3. In order to implement the technical cooperation projects in agriculture to be devel-
oped under future supplementary agreements, the Parties may establish partnerships with
public and private sector institutions, international bodies and entities and non-governmen-
tal organizations.



Volume 2325, 1-41682

4. In the case of Brazil, matters relating to technical cooperation in the field of bio-
logical control of locusts shall be coordinated by the Brazilian Cooperation Agency of the
Ministry of Foreign Affairs and implemented by the CENARGEN/Embrapa Fund for Ge-
netics and Biology of the Ministry of Agriculture, Livestock and Food Supply.

5. In the case of Senegal, matters relating to technical cooperation in the field of bi-
ological control of locusts shall be coordinated and implemented by the competent depart-
ments of the Ministry of Agriculture and Water Management.

6. The Parties shall hold joint meetings to negotiate the terms of the cooperation to
be pursued and of the relevant supplementary agreements on programmes and projects.

7. This Protocol of Intent may be amended by mutual consent of the two Parties.

8. This Protocol of Intent shall enter into force on the date on which it is signed and
shall remain in force for an indefinite period.

9. Each Party reserves the right to terminate this Protocol of Intent through the dip-
lomatic channel. The termination shall take effect 6 (six) months following the receipt of
the notification by the other Party.

DONE at Dakar, on 16 January 2005, in two originals in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Senegal:

CHEIKH TIDIANE GADIO
Minister for Foreign Affairs
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL OF INTENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA ON
TECHNICAL COOPERATION IN THE AREA OF HEALTH

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Fed-
eral Democratic Republic of Ethiopia (hereinafter referred to as "Parties"),

Encouraged by the will to strengthen the friendly ties existing between the two coun-
tries and peoples;

Certain to develop and to deepen the cooperation relationships;

Confirming their fidelity to the objectives and principles of the Organization of the
United Nations' Charter;

Decide, imbued with a spirit of full independence, respect for the sovereignty, non in-
tervention in the internal matters of each State and reciprocity of interests, to conclude the
present Protocol of Intent:

1. The Parties commit themselves, on the basis of reciprocity and whenever requested,
with the mutual installment of technical cooperation in the domain of health, with emphasis
on Malaria and Immunization to be developed mainly in the areas of:

a) disease surveillance;

b) diseases prevention;

c) health management information system;

d) formulation and implementation of public health policies;

e) human resources training for both Parties; and

f) others that the Parties consider suitable to the accomplishment of its interests.

2. The implementation of actions in the areas foreseen in paragraph 1 will be executed
by means of Isolated Activities.

3. For the implementation of the technical cooperation projects in the domain of health,
conceived under the scope of future Isolated Activities, the Parties may establish partner-
ships with the public and private sectors' institutions, organisms and international entities,
as well as with non-governmental organizations.

4. The subjects related to the technical cooperation in the domain of health will be co-
ordinated, on the Brazilian side, by the Brazilian Cooperation Agency and executed by the
Ministry of Health.

5. The subjects related to the technical cooperation in the domain of health will be co-
ordinated and executed, on the Ethiopian side, by the Ministry of Health.

6. The Parties shall meet to negotiate the terms of the cooperation to be developed, as
well as of the Complementary Agreements and projects.
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7. The present Protocol of Intent will come into force on the date of its signature and
will be valid for two (2) years, being automatically renewable for the same period.

8. Either Party may express its intention to terminate this Protocol of Intent, through
diplomatic channels. Termination shall be effective six (6) months after the receipt of the
notification and shall not jeopardize activities under execution.

Done at Addis Ababa, on March 8, 2005 in two original texts, in the Portuguese and
English languages, both being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

NEI FUTURO BITENCOURT

For the Government of the Federal Democratic Republic of Ethiopia:

TEWODROS ADHANOM
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE INTENCOES ENTRE 0 GOVERNO DA REPUTBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIJBLICA FEDERAL DEMOCRATICA DA ETI6PIA

SOBRE COOPERACAO TtCNICA NA AREA DE SAU)DE

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiiblica Federal Democrftica da Eti6pia
(doravante denominados "Partes"),

Animados pela vontade de estreitar os lacos de amizade e de
fratemidade existentes entre os dois paises e povos;

Determinados a desenvolver e aprofundar as relag5es de cooperaqAo
t~cnica entre os dois paises;

Confirmando a sua fidelidade aos objetivos e principios da carta da
Organizago das Naq6es Unidas;

Decidem, em uma base de plena independancia, respeito pela
soberania, ndo ingerncia nos assuntos internos de cada Estado e rieciprocidade de
interesses, celebrar o presente Protocolo de Intengbes:

I. As Partes comprometem-se em regime de reciprocidade, e quando
para tanto solicitadas, corn a prestag~o mitua de cooperaggo t~cnica no dominio da
safide, corn 8nfase em Maldria e ImunizaS,6es, a desenvolver-se principalmente nas
ireas de:

a) vigilincia epidemiol6gica;

b) prevengo de doencas;

c) participag9o da sociedade civil;

d) informagao em saide;

e) formulado e implementacgto de politicas de sadide pilblica;

f) capacitado de recursos humanos de ambas as partes para o
desenvolvimento tdcnico; e
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g) em outras areas que as partes julguem adequadas 5 realizaro de
seus interesses.

2. A implementagio de agbes nas Areas previstas no parggrafo I serd
efetivada por meio de Atividades Isoladas.

3. Para a implementagao das atividades de cooperarao t~cnica no
dominio da safide, concebidos sob a 6gide das futuras Atividades Isoladas, as
Partes poderao estabelecer parcerias corn institui96es dos setores piblico e privado,
organismos e entidades internacionais, bern como corn organiza 6es n~o
govemamentais.

4. Os assuntos relativos A cooperarfo t~cnica no dominio da saide serao
coordenados, do lado brasileiro, pela Agfncia Brasileira de Coopera9do do
Ministdrio das Rela96es Exteriores, e executados pelo Minist&rio da Safide.

5. Os assuntos relativos A cooperacdo t6cnica no dominio da sacide sero
coordenados e executados, do lado etiope, pelos setores competentes do Minist~rio
da Sailde.

6. As Partes deverdo realizar reuni6es para negociar os termos da
cooperarao a ser desenvolvida, assim como das Atividades Isoladas.

7. 0 presente Protocolo de Inten96es entrari em vigor na data de sua
assinatura e terd vigdncia de 2 (dois) anos, sendo automaticamente renovfvel pelo
Tr.esmo periodo.

8. Qualquer das Partes poderi manifestar sua intenrdo de-denunciar o
presente Protocolo de Intenr6.es, por via diplomdtica. A dentincia surtird efeito 6
(seis) meses ap6s o recebimento da notificagdo, sem o comprometimento das
atividades em curso.

Feito em Addis Abeba, aos O dias do m~s de rrc4.' de 2005, em
dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e inglesa, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

L GOVRNo DA "PUBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATfVA DO BRASIL FEDERAL DEMOCRiTICA

DA ETIOPIA
NEI FUTURO BITENCOURT
Encarregado de Neg6cios,a.i. Ministro de Estado da Sade
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'INTENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-

BLIQUE FEDERATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE D1tMOCRATIQUE D'ETHIOPIE RELATIF A

LA COOPERATION TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DE LA SANTt

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de ]a R-
publique f~d~rale d~mocratique d'Ethiopie, (ci-apr~s d~nomm~s les " Parties "),

Encourages par la volont6 de resserrer les liens d'amiti6 existant entre les deux pays et
leurs peuples;

Assures d'&tendre et d'approfondir leurs rapports de cooperation;

Raffirmant leur fid~lit& aux objectifs et aux principes de ]a Charte des Nations Unies,

Dcident, animus par un esprit de totale ind~pendance, de respect de la souverainet6,
de non-ingrence dans les affaires int~rieures de chaque Etat et de r~ciprocit6 d'int~rfts, de
conclure le present Protocole d'intention :

1. Les Parties s'engagent A se fournir mutuellement, sur une base de r~ciprocit6 et sur
demande, une coop6ration technique dans le domaine de la sant6, axle notamment sur le
paludisme et la vaccination, qui portera essentiellement sur les points suivants:

a) surveillance des maladies;

b) prevention des maladies;

c) systbme int~gr6 de gestion de la sant6;

d) 6laboration et mise en oeuvre de mesures de sante publique;

e) formation de ressources humaines pour les deux Parties;

f) toutes autres questions que les Parties estiment se prater A la r~alisation de leurs
int6rats.

2. Les actions i mener dans les domaines visas au paragraphe I le seront au moyen
d'Activit~s isol~es.

3. Aux fins de la mise en oeuvre des projets de cooperation technique dans le domaine
de la sant6 con~us dans le cadre de futures Activit~s isoldes, les Parties peuvent 6tablir des
partenariats avec des institutions des secteurs public et priv6, avec des organisations et des
entit~s internationales, ainsi qu'avec des organisations non gouvernementales.

4. Les questions touchant d la cooperation technique dans le domaine de la sant6 seront
coordonn~es, pour ce qui est du Br~sil, par l'Agence br~silienne de cooperation, leur ex6-
cution relevant du Ministre de la sante.

5. Les questions relatives A la coop6ration technique dans le domaine de la sant6 seront
coordonn~es, pour ce qui est de l'Ethiopie, par les services comp6tents du Ministbre de la
sant6, qui en assureront 6galement l'ex~cution.

6. Les Parties tiendront des reunions pour n~gocier les modalit~s de la cooperation A
r~aliser ainsi que les Accords compl~mentaires et projets.
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7. Le present Protocole d'intention entrera en vigueur A la date de sa signature; il pro-
duira ses effets pendant deux (2) ans et sera automatiquement reconduit pour une mme
dur~e.

8. Chaque Partie peut faire connaitre son intention de d~noncer le present Protocole par
les voies diplomatiques. La d~nonciation prendra effet six (6) mois apr~s la rception de la
notification et ne portera pas atteinte aux activit~s en cours d'ex~cution.

Fait A Addis Abeba, le 8 mars 2005, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et anglaise, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br~sil:

NEi FUTURO BITENCOURT

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d~mocratique de l'Ethiopie:

TEWODROS ADHANOM





No. 41684

Brazil
and

Algeria

Memorandum of understanding on political consultations between the Ministry of
External Relations of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Democratic Republic of Algeria. Algiers, 26
February 2005

Entry into force: 26 February 2005 by signature, in accordance with article 6

Authentic texts: Arabic, French and Portuguese

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 22 July 2005

Bresil
et

Algerie

Memorandum d'entente relatif aux consultations politiques entre le Ministere des
relations exterieures de la Republique federative du Bresil et le Ministre des
affaires ftrangres de la Republique algerienne democratique et populaire.
Alger, 26 fevrier 2005

Entree en vigueur : 26fivrier 2005 par signature, conformment 6 l'article 6

Textes authentiques : arabe, franqais et portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Br~sil, 22juillet 2005
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

MIMORANDUM D'ENTENTE RELATIF AUX CONSULTATIONS POLI-
TIQUES ENTRE LE M1NISTtRE DES RELATIONS EXTItRIEURES DE
LA RE PUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BRESIL ET LE MINISTERE DES
AFFAIRES ETRANGtRES DE LA RItPUBLIQUE ALGERIENNE DE-
MOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Minist~re des Relations Extdrieures de ]a R~publique Fdrative du Br~sil et le
Minist~re des Affaires Etrangres de la R~publique Algrienne Dmocratique et Populaire,
d~nomm~s ci-apr~s " les Parties ",

D~sireux de promouvoir et d'6largir la cooperation entre les deux pays, de d~velopper
et renforcer encore davantage les relations amicales entre les peuples br~silien et alg~rien,

R~affirmant leur intention d'amorcer un dialogue qui inclut non seulement les ques-
tions bilatrales mais aussi les themes r~gionaux et internationaux d'int~ret commun;

Convaincus que des consultations politiques faciliteront la comprehension mutuelle et
lesprit de cooperation au sein des diverses tribunes et organisations internationales, not-
amment les Nations Unies:

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Les Parties tiennent des consultations politiques r~guli~res portant en particulier sur:

- Les relations bilatdrales et les voies et moyens de promouvoir une cooperation au
b~n~fice mutuel;

- L '&change de points de vue sur les questions intemationales et r~gionales d'int~r~t
commun et sur la coordination de leurs positions au sein des organisations intemationales.

Article 2

La date, le lieu, l'ordre du jour et le niveau des consultations seront fixes d'un commun
accord, par canal diplomatique.

Article 3

Chaque Partie, apr~s information pr~alable de rautre peut inviter les autorit~s et les
repr~sentants d'autres Minist~res A participer aux consultations.

Article 4

Les Parties peuvent, d'un commun accord, organiser des reunions d'experts et groupes
de travail pour examiner des questions d'int6r~t commun pr~alablement convenues.
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Article 5

Les r~sultats des consultations peuvent faire l'objet de proc~s-verbaux dfiment sign6s
par les Parties.

Article 6

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A partir de la date de sa signature pour une
dur6e ind6termin~e A moins que l'une des Parties ne notifie A I'autre, par le canal diploma-
tique, son intention de le d6noncer moyennant un pr6avis de trois (03) mois.

Fait d Alger, le 26 f6vrier 2005 , en deux exemplaires originaux, en langues portugaise,
arabe et franqaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Le Ministre des Relations Ext6rieures de la R6publique F6d6rative du Br6sil

CELSO AMORIM

Ministre d'Etat des Relations Ext6rieures

Le Minist~re des Affaires Etrangres de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et
Populaire :

ABDELAZIZ BELKHADEM

Ministre d'Etat, Ministre des Affaires Etrang~res.



Volume 2325, 1-41684

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO SOBRE CONSULTAS POLITICAS ENTRE 0
MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES DA REPt BIJICA FEDERATIVA

DO BRASIL E 0 MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS DA
REPU)BLICA ARGELINA DEMOCRATICA E POPULAR

o Minist~rio das Relaqces Exteriores da Repiblica Federativa do
Brasil

e

O Minist~rio dos Neg6cios Estrangeiros da Rep~blica Argelina
Democritica e Popular
(doravante denominados "as Partes"),

Movidos pelo desejo de prornover e ampliar a cooperaqo entre os
dois paises, de desenvolver e reforcar, ainda mais, as rela 6es amistosas entre os
povos brasileiro e argelino;

Reafirmando a intenqdo de desenvolver um dialogo que inclua nio
apenas assuntos bilaterais, mas tamb~m temas regionais e internacionais de
interesse comum;

Convencidos de que consultas politicas favorecerao a compreensao
mtua e o espirito de cooperaqao no Arnbito de diferentes foros e organizay6es
internacionais, em particular as Naq6es Unidas,

Convieram no seguinte :

ARTIGO I

As Partes manterao consultas politicas peri6dicas, em especial sobre

- as relacses bilaterais e os mecanismos e meios de promover a
cooperag~o em beneficio m6tuo;

- o intercdmbio de pontos-de-vista acerca de quest6es internacionais
e regionais de interesse comum, bern corno da coordenago de
posiqSes no ,imbito dos organismos internacionais.
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ARTIGO 2

A data, o local, a agenda e o nivel das consultas ser5o definidos de
comum acordo por intermndio dos canais diplorndticos.

ARTIGO 3

Cada Parte, ap6s notificaqgo da outra Parte, poderd convidar
au:oridades e representantes de outros Minist~rios a participarem das consultas.

ARTIGO 4

As Partes poderao, de comum acordo, organizar reuni6es de
especialistas e grupos de trabalho para examinar questbes de interesse comum
previamente acordadas.

ARTIGO 5

Os resultados das consultas podem ser objeto de atas firmadas pelas
Partes.

ARTIGO 6

0 presente Memorando de Entendimento entrard em vigor na data de
sua assinatura por tempo indeterminado, salvo se uma das Partes notificar a outra,
pelos canais diplomdticos, de sua inten9Ao de denuncis-lo, mediante pr6-aviso de
tr~s meses.

Feito em Argel, em 26 de fevereiro de 2005, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, drabe e frances, fazendo os tr~s textos igualmente
f6.

PELO MINISTERIO DAS RELACOES
EXTERIORES DA REPUBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL
Celso Amorim

Mlinistro de Estado das Rela96es Exteriores

PELO MINISTERIO DOS NEGOCIOS
ESTRANGEIROS DA REPUIBLICA

ARGELINA DEMOCRATICA
E POPULAR

Abdelaziz Belkhadem
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON POLITICAL CONSULTA-
TIONS BETWEEN THE MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS OF THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA

The Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil and the Min-
istry of Foreign Affairs of the People's Democratic Republic of Algeria, hereinafter referred
to as "the Parties",

Desiring to promote and widen cooperation between the two countries, as well as de-
velop and strengthen still further the friendly relations between the Brazilian and Algerian
peoples,

Reaffirming their intention to begin a dialogue that includes not only bilateral issues
but also regional and international topics of common interest,

Convinced that political consultations will facilitate mutual understanding and the
spirit of cooperation within various international forums and organizations, in particular the
United Nations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall hold regular political consultations focusing in particular on:
- Bilateral relations and ways and means of promoting cooperation for mutual

benefit;
- The exchange of points of view on international and regional issues of common in-

terest and on the coordination of their positions within international organizations.

Article 2

The date, place, agenda and level of such consultations shall be determined by mutual
agreement through the diplomatic channel.

Article 3

Each Party, after prior information of the other, may invite the authorities and repre-
sentatives of other Ministries to participate in the consultations.

Article 4

The Parties may, by mutual agreement, organize meetings of experts and working
groups in order to consider previously agreed issues of common interest.
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Article 5

The results of the consultations may form the subject of records duly signed by the
Parties.

Article 6

The present Memorandum shall enter into force from the date of its signature for an
indefinite period unless one of the Parties gives three months' notice to the other, through
the diplomatic channel, of its intention to denounce it.

Done in Algiers, on 26 February 2005, in two originals in the Portuguese, Arabic and
French languages, the three texts being equally authentic.

For the Ministry of External Relations of the Federative Republic of Brazil:

CELSO AMORIM
Minister of State for External Relations

For the Ministry of Foreign Affairs of the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BELKHADEM
Minister of State

Minister of Foreign Affairs





No. 41685

Brazil
and

Romania

Agreement between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of Romania on cooperation in the sanitary veterinary field. Brasilia,
25 July 2000

Entry into force: 13 June 2002 by notification, in accordance with article 8

Authentic texts: English, Portuguese and Romanian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 22 July 2005

Bresil
et

Roumanie

Accord entre le Gouvernement de la Republique federative du Bresil et le
Gouvernement de la Roumanie relatif i la cooperation dans le domaine de
rhygi~ne veterinaire. Brasilia, 25 juillet 2000

Entree en vigueur : l3juin 2002 par notification, conformbment 6 l'article 8

Textes authentiques : anglais, portugais et roumain

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Brsil, 22juillet 2005
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON
COOPERATION IN THE SANITARY VETERINARY FIELD

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of Romania
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Taking the decision to expand and develop the mutual cooperation in the veterinary
field, in order to assure adequate protection against animal diseases and diseases caused by
products of animal origin characterized as inappropriate for health, and

Guided by the desire to further develop the relations between the two countries, to fa-
cilitate the mutual trade in animals, semen for artificial insemination, embryos, eggs for re-
production, animal origin products, drugs and other products for use in veterinary
medicine, fodder's and other products which can influence the health of animal,

Have agreed upon the following:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate with regard to the protection of the territories
of their states against the introduction and/or spreading of animal diseases during the im-
port, export and transit of animals, semen for artificial insemination, embryos, eggs for re-
production, animal origin products, drugs and other products for use in veterinary
medicine, fodder's and other products which can influence the health of animal.

Article 2

The sanitary veterinary authorities of the Contracting Parties competent in the imple-
mentation of this Agreement are:

- For the Brazilian party, the Ministry of Agriculture and Supply;

- For the Romanian party, the National Sanitary Veterinary Agency of the Ministry of
Agriculture and Food.

Article 3

The competent sanitary veterinary authorities of the Contracting Parties shall agree on
mutual activities in order to simplify the execution of the sanitary veterinary procedures for
the import, export and transit of animals, semen for artificial insemination, embryos, eggs
for reproduction, animal origin products, drugs and other products for use in veterinary
medicine, fodder's and other products which are subject to sanitary veterinary border con-
trol. Mutual activities shall be agreed on, taking into account the rules of the Brazilian and
Romanian legislation, as well as guidelines of the World Trade Organization Agreement on
the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures.
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Article 4

1. The competent sanitary veterinary authorities shall supply each other, immediately,

information on:

a) the occurrence on the territories of their states of the diseases specified in the list A
of the International Office of Epizootics including the name of the species, the number of
animals affected by the diseases and the area of the diseases spreading, the basis for the di-

agnosis and the type of activities undertaken in order to control the diseases;

b) the infectious animal diseases, specified in the lists A and B of the International Of-

fice of Epizootics by exchange of monthly bulletins;

c) sanitary veterinary conditions and specimen of sanitary veterinary certificates defin-
ing the conditions of import, export and transit licences for animals, semen for artificial in-
semination, embryos, eggs for reproduction, animal origin products, drugs and other
products for use in veterinary medicine, fodder' s and other products which can influence
the health of animals.

2. The competent sanitary veterinary authorities of the Contracting Parties shall inform
one another, immediately, about the prevention measures taken in case the diseases speci-
fied in the list A of the International Office of Epizootics occur on the territory of neigh-
boring countries.

Article 5

1. The Contracting Parties shall support the cooperation between the competent sani-
tary veterinary authorities and the Brazilian and Romanian institutions that make use of sci-
entific and technological achievements in the sanitary veterinary field by:

a) exchange of experience and knowledge concerning the issues of the veterinary
profession;

b) cooperation between the competent sanitary veterinary authorities and institutions;

c) exchange of information and working visits, paid by the sending Contracting Party;

d) exchange of professional journals and other sanitary veterinary publications;

e) exchange of information concerning sanitary veterinary activities, legal provisions
and rules and regulations published in this field;

f) exchange of information, rules and specialists in the field of manufacturing, testing,
recording and trading of veterinary products.

2. The Contracting Parties shall allow their competent sanitary veterinary authorities

to carry out mutual controls in the units exporting animals, semen for artificial insemina-
tion, embryos, eggs for reproduction, animal origin products, drugs and other products for
use in veterinary medicine, fodder's and other products which can influence the health of
animals.
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Article 6

1. In order to solve practical problems related to the implementation of the present
Agreement, the competent sanitary veterinary authorities shall organize, if necessary, joint
consultations.

2. These consultations shall be held in Brazil and in Romania, alternately. Venue and
date of the consultations shall be established by mutual agreement. Each Contracting Party
shall cover the costs for its own delegation, by respecting its internal legal regulations.

3. If by direct negotiations a solution cannot be found by the competent authorities, the
disputes shall be settled by diplomatic channels.]

Article 7

1. This Agreement may be amended by mutual understanding between the Contracting
Parties. Amendments shall come into force as to Article 8.

2. The provisions of the present Agreement have no effect on the rights and duties of
the Contracting Parties resulting from other bilateral and multilateral international agree-
ments concluded by them.

Article 8

The present Agreement shall come into force on the 30th day from the date of the last
notification by which the Contracting Parties shall inform each other about the fulfilment
of the legal internal procedures necessary for its entry into force.

Article 9

The present Agreement is concluded for a period of 5 (five) years and its validity shall
be automatically extended for new periods of 5 (five) years, on condition that none of the
Contracting Parties notifies in writing to the other Contracting Party, at least six months be-
fore the expiration of the respective period of validity, its intention to terminate it.

Article 10

On the date this Agreement between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of Romania comes into force, the Sanitary Veterinary Protocol
on the conditions regulating the import of live animals and products of animal origin, con-
cluded by the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Socialist Republic of Romania, which entered into force on March 11, 1974, ceases its va-
lidity in the relations between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of Romania.

1. Paragraph 3 appears only in the authentic English and Romanian texts.
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Done in Brasilia, on July 25th, 2000, in two original copies, in the Portuguese, Roma-

nian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Romania:

STELIAM OANCEA
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA ROMINIA SOBRE COOPERACAO NO CAMPO

DA SANIDADE VETERINARIA

o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo da Romania
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Decididos a expandir e desenvolver a cooperaggo mfitua no campo da
veteriniria, a fim de assegurar o nivel adequado de protegio contra doengas de
animais e doengas humanas causadas por produtos de origem animal caracterizados
como impr6prios para a safide, e

Guiados pelo desejo de desenvolver as relag6es entre os dois paises, de
facilitar o comdrcio mdituo de animais, semen para insemina9io artificial, embri6es,
ovos para reprodu9;o, produtos de origem animal, medicamentos e outros produtos
de uso na medicina veteriniria, forragem e outros produtos que possam afetar a safide
animal,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 1

As Partes Contratantes cooperardo com vistas a protegdo dos territ6rios
dos seus Estados contra a introdugAo e/ou disseminagdo de doengas de animais
quando da importagdo, exportagdo e trfnsito de animais, s8men para inseminaggo
artificial, embri6es, ovos para reprodugdo, produtos de origem animal, medicamentos
e outros produtos de uso na medicina veteriniria, forragem e outros produtos que
possam afetar a safide animal.
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ARTIGO 2
As autoridades de sanidade v~teriniria competentes das Partes

Contratantes para fins de implementago do presente Acordo sdo:

- Pela parte brasileira, o Ministdrio da Agricultura e do Abastecimento;

- Pela parte romena, a Ag~ncia Nacional de Sanidade Veterinbria do
Minist~rio da Agricultura e da Alimenta9go.

ARTIGO 3

As autoridades de sanidade veterindria competentes das Partes
Contratantes deverao estabelecer, de comum acordo, atividades conjuntas para
simplificar os procedimentos de sanidade veterin ria para a importagdo, exportagdo e
tr-nsito de animais, s~men para inseminaqdo artificial, embri~es, ovos para
reproducao, produtos de origem animal, medicamentos e outros produtos de uso na
medicina veterindria, forragem e outros produtos sujeitos a controle de sanidade
veterindria na fronteira. Atividades em conjunto deverdo ser acordadas, levando-se
em considera9Ao as legislacoes brasileira e romena, bem como as orientag6es
emanadas do Acordo Sobre a Aplicaglo de Medidas Sanitrias e Fitossanitdrias da
Organiza~go Intemacional do Com6rcio.

ARTIGO 4

1. As autoridades de sanidade veterinbria competentes devem fornecer-se
mutuamente, sem demora, informa9qo sobre:

a) a ocorrncia, no territ6rio de seus Estados, das doengas especificadas
na lista A do Escrit6rio Intemacional de Epizootias, incluindo o nome
da esp~cie, o nfimero de animais afetados por doengas, as dreas de
ocorr~ncia dos surtos, a base do diagn6stico e o tipo de atividade
conduzida corn vistas ao controle das doengas;

b) as doengas infecciosas de animais especificadas nas listas A e B do
Escrit6rio Internacional de Epizootias, em boletins mensais;

c) as condigbes de sanidade veteringria e os tipos de certificados de
sanidade veteriniria que definem as condi95es de importacio,
exporta9go e licengas de trinsito para animais, semen para
insemina4ao artificial, embri~es, ovos para reprodugao, produtos de
origem animal, medicamentos e outros produtos de uso na medicina
veteriniria, forragem e outros produtos que possan afetar a saiide dos
animais.
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2. As autoridades de sanidade veterini-ia competentes das Partes
Contratantes deverao informar-se mtua e imediatamente sobre as medidas
preventivas tomadas no caso da ocorr~ncia de'doenga especificada na lista A do
Escrit6rio Internacional de Epizootias no territ6rio de pais vizinho.

ARTIGO 5

1- As Partes Contratantes deverio apoiar a cooperagdo entre as autoridades
de sanidade veteriniria competentes e entre instituigbes brasileiras e romenas que se
beneficiem de avangos cientificos e tecnol6gicos no campo da sanidade veteriniria,
por interm6dio de:

a) interc~mbio de experi6ncias e conhecimentos relativos aos temas
profissionais da veterin~ria;

b) cooperago entre as autoridades de sanidade veterindria competentes e
instituig6es;

c) intercambio de informag6es e de visitas de trabalho, pagas pela Parte
Contratante que envia;

d) intercdmbio de revistas especializadas e de outras publica9ges sobre
sanidade veterindria;

e) interchmbio de informa96es relativas a atividades de sanidade
veterin~ria e de disposig5es legais, normas e regulamentos publicadas
neste campo;

f) interchmbio de informag6es, normas e especialistas na 6rea de
processamento, testes, registro e comercializaggo de produtos
veterindrios.

2. As Partes Contratantes deverdo permitir que suas autoridades de
sanidade veteriniria competentes realizem controles conjuntos nas unidades
exportadoras de animais, semen para insemina9go artificial, embri6es, ovos para
reprodugao, produtos de origem animal, medicamentos e outros produtos de uso na
inedicina veteriniria, forragem e outros produtos que possam afetar a saiide dos
,uiimais.

ARTIGO 6

1 A fim de solucionar problemas priticos relacionados corn a
implementagio do presente Acordo, as autoridades de sanidade veterin~ria
competentes dever-o organizar, caso necess.rio, reunibes de consulta.
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2. As referidas reuni6es de consulta deverdo ser realizadas no Brasil e na
Romania, de modo alternado. A data e o lugar das reuni6es de consulta deverio ser
estabelecidas por acordo mfituo. Cada Parte Contratante deverA assumir as despesas
de sua pr6pria delegagdo, observando seus regulamentos legais internos.

ARTIGO 7

1. 0 presente Acordo poderA ser emendado por entendimento entre as
Partes Contratantes. As emendas entrarro em vigor segundo o disposto no Artigo 8.

2. As disposig6es do presente Acordo ndo afetam direitos e obrigagaes
derivados de outros acordos internacionais bilaterais e multilaterais celebrados pelas
Partes Contratantes.

ARTIGO 8

o presente Acordo entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a data da iltima
notificagdo pela qual as Partes Contratantes comunicam o cumprimento das
formalidades legais internas necessirias para sua entrada em vigor.

ARTIGO 9

O presente Acordo permaneceri em vigor por 5 (cinco) anos e sua
validade serA automaticamente prorrogada por sucessivos periodos de 5 (cinco) anos,
salvo se uma das Partes Contratantes decidir denunciA-lo, por notificagao escrita A
outra Parte Contratante, pelo menos 6 (seis) meses antes da data da respectiva
expira9ao.

ARTIGO 10

Na data em que este Acordo entre a Repiblica Federativa do Brasil e o
Governo da Romania entrar em vigor, o Protocolo Saniti-io-Veterin~rio referente As
condig6es de importa9do dos animais vivos e dos produtos de origem animal,
concluido entre o Govemo da Reptblica Federativa do Brasil e o Govemo da
Repiblica Socialista da Romania, que entrou em vigor em 11 de marco de 1974,
deixa de ter validade nas relaroes entre o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil
e o Govemo da Romania.
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Feito em Brasilia, em 9-T" de julho de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, romeno e ingles, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de diverg~ncia de interpreta9io, prevalecerd a versao em ingles.

PELO GOVERN DA REPUTBLICA
FEDERA TA DO BRASIL

LUIZ FELIPE LAMPREIA
SMinistro de Estado das

RelaC6es Exteriores

PELO GOVERJ DA ROM WIA

STELIAM OANCEA
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE
fNTRE GUVERNUL REPUBLICII FEDERATIVE A BRAZILIEI SI GUVERNUL

ROMANIEI PRIVIND COOPERAREA iN DOMENIUL SANITAR VETERINAR

Guvernul Republicii Federative a Braziliei

si

Guvernul Romfniei
(denumite in continuare "PMrti Contractante"),

Hot~rand extinderea si dezvoltarea cooperrii reciproce in domeniul
veterinar, pentru asigurarea unei protectii eficiente impotriva bolilor la animale si a
bolilor cauzate de produsele de origine animald caracterizate ca necorespunzdtoare
pentru sAnAtate, si

Conduse de dorinta de a dezvolta in continuare relatiile dintre cele doud
tdri, de a facilita comertul reciproc cu animale, material seminal pentru insamntare
artificiald, embrioni, oua pentru reproductie, produse de origine animalg,
medicamente si alte produse de uz veterinar, furaje si alte produse care pot influenta
sdnAtatea animalelor,

Au convenit urmitoarele:

ARTICOLUL 1

P.rtile Contractante vor coopera in vederea protectiei teritoriilor statelor
lor impotriva introducerii si/sau rdspfindirii de boli ale animalelor prin importul,
exportul si tranzitul de animale, material seminal pentru insrunmntare artificialA,
embrioni, ou5 pentru reproductie, produse de origine animala, medicamente si alte
produse de uz veterinar, furaje si alte produse care pot influenta sanatatea animalelor.
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ARTICOLUL 2

Autoritftile sanitare veterinare ale P~rtilor Contractante, competente in
domeniul aplicqrii prezentei Conventii, sunt:

1. Pentru partea braziliana, Ministerul Agriculturii si Aprovizionirii;

2. Pentru partea romnd, Agentia Nationali Sanitar Veterinard
dinMinisterul Agriculturii si Alimentatiei.

ARTICOLUL 3

Autorititile sanitare veterinare competente ale Pfrtilor Contractante vor
conveni activitatile reciproce In scopul simplificrii executrii procedurilor sanitare
veterinare pentru importul, exportul si tranzitul de animale, material seminal pentru
insdmfintare artificialM, embrioni, oua pentru reproductie, produse de origine animald,
medicamente si alte produse de uz veterinar, furaje si alte produse care fac obiectul
controlului sanitar veterinar de frontierg. Activitatile reciproce vor fi convenite ludndin considerare reglementirile din legislatia braziliand si cea rom&na, precum si
orientarile din Acordul asupra Aplicarii Mdsurilor Sanitare si Fitosanitare al
Organizatiei Mondiale a Comertului.

ARTICOLUL 4

1. AutoritAtile sanitare veterinare competente ale P.rtilor Contractante isi
vor furniza, imediat, informatii privind:

a) aparitia pe teritoriul statelor lor a bolilor specificate in lista "A" a
Oficiului International de Epizootii, inclusiv denumirea speciilor,
num~rul animalelor afectate de boli si zona de extindere a bolilor,
baza de diagnostic si tipul activitatilor intreprinse pentru prevenirea si
combaterea acestora;

b) bolile transmisibile ale animalelor inscrise in listele "A" si "B" ale
Oficiului International de Epizootii, prin schimb de buletine lunare;

c) conditiile sanitare veterinare si modelele de certificate sanitare
veterinare care definesc conditiile pentru importul, exportul, si
licentele de tranzit pentru animale, material seminal pentru
insa-intare artificiald, embrioni, oud pentru reproductie, produse de
origine animala, medicamente si alte produse de uz veterinar, furaje si
alte produse care pot influenta sdnitatea animalelor.
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2. Autoritatile sanitare veterinare competente ale Pirtilor Contractante se
vor informa reciproc, imediat, despre msurile de prevenire adoptate in cazul in care
bolile specificate in lista "A" a Oficiului International de Epizootii apar pe teritoriul
tirilor limitrofe.

ARTICOLUL 5

l. Pdrtile Contractante vor sprijini cooperarea dintre autoritatile sanitare
"veterinare competente si institutiile braziliene si romnfe care utilizeazd rezultatele
zercetdrii stiintifice si tehnologice in domeniul sanitar veterinar prin:

a) schimb de experientA si cunostinte privind problemele profesiunii
veterinare;

b) cooperare intre autoritAtile sanitare veterinare competente si
institutiile veterinare;

c) schimb de informatii si vizite de lucru, pldtite de Partea Contractantd
care trimite;

d) schimb de reviste de specialitate si alte publicatii sanitare veterinare;

e) schimb de informatii privind activitilile sanitare veterinare, prevederi
legale, reguli si reglementari publicate in acest domeniu;

f) schimb de informatii, reglementari si specialisti in domeniul
producerii, testarii, inregistrdrii si comercializfrii produselor de uz
veterinar.

:2. Pdrtile Contractante vor permite autoritAtilor lor sanitare veterinare
competente sA efectueze controale reciproce in unitatile care exports animale,
material seminal pentru insanntare artificial, embrioni, ouR pentru reproductie,
produse de origine animalit, medicamente si alte produse de uz veterinar, furaje si alte
iroduse care pot influenta san~tatea animalelor.

ARTICOLUL 6

1. in vederea rezolv~rii problemelor practice legate de implementarea
prezentei Conventii, autoritatile sanitare veterinare competente vor organiza, dacf
este necesar, consultatii comune.
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2. Aceste consultatii vor fi organizate altemativ in Brazilia si Romfinia.
Data si locul consultatiilor vor fi stabilite de corrun acord. Fiecare Parte Contractantd
va acoperi costurile pentru propria sa delegatie, cu respectarea reglement~rilor sale
iegale interne.

:3. Daci prin negocieri directe autorit~tile competente nu pot g~si o solutie,
diferendele vor fi solutionate pe cale diplomatie.

ARTICOLUL 7

1. Prezenta Conventie poate fi amendatS de PArtile Contractante de comun
acord. Amendamentele vor intra in vigoare conform Articolului 8.

2. Prevederile prezentei Conventii nu afecteazd drepturile si obligatile
PArtilor Contractante care rezultA din alte acorduri internationale bilaterale sau
multinationale incheiate de acestea.

ARTICOLUL 8

Prezenta Conventie va intra in vigoare la treizeci de zile de la data
ultimei notificdri prin care P rtile Contractante se vor informa reciproc asupra
indeplinirii procedurilor cerute de legislatia lor nationalf in acest caz.

ARTICOLUL 9

Prezenta Conventie se incheie pentru o perioadd de cinci ani, iar
valabilitatea sa se va pelungi in mod automat cu noi perioade de cite cinci ani, in
'azul in care nici una dintre P~rtile Contractante nu notificd celeilalte Pdrti
Contractante, in scris, cu cel putin sase luni inainte de expirarea respectivei perioade
dIe valabilitate, intentia sa de a o denunta.

ARTICOLUL 10

La data intrdrii in vigoare a prezentei Conventii intre Guvernul
3kepublicii Federative a Braziliei si Guvernul Rominiei, ,,Protocolul sanitar veterinar
privind conditiile care reglementeazA importul de animale vii si produse de origine
anima;, incheiat intre Guvernul Republicii Federative a Braziliei si Guvernul
:Republicii Socialiste Rominia", intrat in vigoare la 11 martie 1974 isi inceteazA
valabilitatea in relatiile dintre Guvemul Republicii Federative a Braziliei si Guvernul
.Romdiniei.
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Semnat la ,'ragi t[l_ la data & 25 i6ie 200, in doui exemplare
originale, in limbile portughezg, romn si engleza, toate textele fiind egal autentice.

In caz de divergente de interpretare, textul englez va prevala.

PENTRU G lIRNUL
REPUBLICII FED tRATIVE A

BRAZILrI

PENTRU UVERNUL
RO$ AI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA

ROUMANIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE

L'HYGIENE VETERINAIRE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la Rou-
manie (ci apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

R~solus 6 tendre et A d~velopper leur coop6ration dans le domaine de l'hygi~ne v&t ri-
naire afin d'assurer le degr& voulu de protection zoosanitaire et contre les maladies hu-
maines caus~es par des produits insalubres d'origine animale; et

D~sireux de d~velopper les relations entre les deux pays, de faciliter le commerce mu-
tuel d'animaux, de sperme pour insemination artificielle, d'embryons, d' oeufs de reproduc-
tion, de produits d'origine animale, de m~dicaments et d'autres produits A usage v6t~rinaire,
de fourrage et d'autres produits importants pour rhygi~ne v&t rinaire;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes coop~rent en vue de prot~ger leur territoire respectif contre
rintroduction et (ou) la propagation d'6pizooties lors de l'importation, de l'exportation ou
du transit d'animaux, de sperme pour insemination artificielle, d'embryons, d'oeufs de re-
production, de produits d'origine animale, de m~dicaments et d'autres produits A usage
v&6trinaire, de fourrage et d'autres produits importants pour 'hygi~ne v~t~rinaire.

Article 2

Les autorit~s zoosanitaires des Parties contractantes comp~tentes aux fins de la mise

en oeuvre du present Accord sont :

- Pour la Partie br~silienne : le Ministre de ragriculture et du ravitaillement;

- Pour la Partie roumaine : l'Agence nationale d'hygi~ne v~t~rinaire du Minist~re de
l'agriculture et de lalimentation.

Article 3

Les autorit~s zoosanitaires comp~tentes des Parties contractantes organisent d'un com-
mun accord des activit~s communes visant A simplifier les procedures d'hygi~ne v~t~rinaire
pour l'importation, lexportation ou le transit d'animaux, de sperme pour insemination arti-
ficielle, d'embryons, d' oeufs de reproduction, de produits d'origine animale, de m~dica-
ments et d'autres produits A usage v6trinaire, de fourrage et d'autres produits sujets aux

contr6les zoosanitaires A la frontire. Elles choisissent ces activit~s communes en tenant
compte des legislations br~silienne et roumaine respectives ainsi que des orientations issues
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de l'Accord sur l'application des mesures sanitaires et phytosanitaires de l'Organisation
mondiale du commerce.

Article 4

1. Les autorit~s zoosanitaires comp~tentes se communiquent mutuellement et sans
dMIai des informations concemant :

a) La survenue, dans le territoire de l'un ou l'autre des deux Etats, de maladies inscrites
A la liste A de l'Office international des &pizooties (Organisation mondiale de la sant6 ani-
male), en prcisant la d6nomination de l'esp~ce, le nombre d'animaux touches par la patho-
logie, les zones o6i se produisent les pouss~es, la base du diagnostic et le type d'activit6 de
lutte contre la maladie;

b) Les maladies infectieuses des animaux qui sont inscrits aux listes A et B de l'Office
international des 6pizooties (Organisation mondiale de la sant6 animale), par change de
bulletins mensuels;

c) Les conditions d'hygi~ne v~trinaire et les modules de certificats de sant6 v~t~rinaire
qui d~finissent les conditions d'importation et d'exportation et les autorisations de transit
d'animaux, de sperme pour insemination artificielle, d'embryons, d'oeufs de reproduction,
de produits d'origine animale, de m~dicaments et d'autres produits A usage v6t~rinaire, de
fourrage et d'autres produits importants pour l'hygi~ne v~t~rinaire.

2. Les autorit6s zoosanitaires comptentes des Parties contractantes se communiquent
mutuellement, sans d~lai, des informations concernant les mesures de prevention prises en
cas de survenue, dans le territoire de tout pays voisin, de maladies inscrites A la liste A de
l'Office international des 6pizooties (Organisation mondiale de la sant6 animale).

Article 5

1. Les Parties contractantes appuient par les moyens ci aprbs la cooperation entre les
autorit~s zoosanitaires comp~tentes et entre les institutions br~siliennes et les institutions
roumaines qui exploitent les avanc~es scientifiques et technologiques dans le domaine de
l'hygibne v~t&rinaire :

a) tchanges de donn6es d'exp~riences et de connaissances relatives d la m6decine
v6t6rinaire;

b) Cooperation entre autorit~s et institutions zoosanitaires comptentes;

c) Echanges d'informations et visites de travail aux frais de la Partie contractante
d'origine;

d) tchanges de revues sp&cialis~es et d'autres publications zoosanitaires;

e) Itchanges d'informations relatives aux activit~s zoosanitaires et aux lois, normes et
rbglements publi~s dans ce domaine;

f) tchanges d'informations, de normes et de spcialistes dans les domaines de la pr6-
paration, des essais, de Ihomologation et de la commercialisation des produits v~t~rinaires.

2. Les Parties contractantes permettent 5 leurs autorit~s zoosanitaires comp~tentes de
r~aliser des contr6les en commun aupr&s des entit~s exportatrices d'animaux, de sperme
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pour insemination artificielle, d'embryons, d' oeufs de reproduction, de produits d'origine
animale, de m~dicaments et d'autres produits A usage vtrinaire, de fourrage et d'autres
produits importants pour l'hygibne v~t~rinaire.

Article 6

1. Les autorit~s zoosanitaires comptentes des Parties organisent en tant que de besoin
des r6unions de concertation afin de r6soudre des problmes d'ordre pratique relatifs A la
mise en oeuvre du present Accord.

2. Ces reunions de concertation se tiennent A tour de r6le au Br~sil et en Roumanie, d
des dates et dans des lieux convenus d'un commun accord. Chaque Partie contractante
prend en charge les frais de sa d&lgation comme en dispose ses dispositions l6gales et r&-
glementaires internes.

3. Si les autorit6s comp~tentes ne trouvent pas de solution par voie de ndgociations
directes, les diff&rends seront r~gl~s par voies diplomatiques 1

.

Article 7

1. Le present Accord peut tre modifi& du commun accord des Parties contractantes.
Les modifications entrent en vigueur comme en dispose l'article 8.

2. Les dispositions du present Accord ne portent nullement atteinte aux droits et obli-
gations d~coulant d'autres accords internationaux bilat~raux et multilat6raux conclus par
les Parties contractantes.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date de la demibre des notifica-
tions par lesquelles les Parties contractantes s'informeront mutuellement de l'accomplisse-
ment des fonnalit~s lgales internes n6cessaires A cette fin.

Article 9

Le present Accord, conclu pour une p~riode de cinq ans, est renouvelable par tacite re-
conduction pour des p~riodes successives de cinq ans, d moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le d~nonce par 6crit avec un pr~avis d'au moins six mois avant l'expiration
d'une p6riode de validit6 de cinq ans.

Article 10

Dbs l'entr~e en vigueur du present Accord entre la R~publique f~d~rative du Br~sil et
le Gouvernement de la Roumanie, le Protocole zoosanitaire relatif aux conditions d'impor-
tation des animaux vivants et des produits d'origine animale entre le Gouvemement de la
R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Rouma-

1. Le paragraphe 3 apparait seulement dans les textes authentiques anglais et roumain.
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nie, qui est entr& en vigueur le 11 mars 1974, sera caduc aux fins relations entre la R~pu-
blique fd&rative du Br~sil et le Gouvernement de la Roumanie.

Fait A Brasilia le 25 juillet 2000, en deux exemplaires originaux en portugais, en rou-
main et en anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, I'anglais lemporte.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drative du Br~sil
Le Ministre des affaires 6trangres,

LuIz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la Roumanie:
Le Secr~taire du Ministre des affaires 6trangres,

STELIAM OANCEA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Franse Republiek inzake de uitwisseling van

beschermde en gerubriceerde gegevens

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Regering van de Franse Republiek

hierna te noemen ,,Partijen",

geleid door de wens de beveiliging te verzekeren van beschermde en
gerubriceerde gegevens die worden uitgewisseld of ontwikkeld in het
kader van de onderlinge samenwerking, met name in het kader van de
Overeenkomst inzake de samenwerking op het gebied van defensie-
materieel, gesloten op 5 juni 1984 tussen de Minister van Defensie van
het Koninkrijk der Nederlanden en de Minister van Defensie van de
Franse Republiek, goedgekeurd bij notawisseling van I en 8 februari
1985,

zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel I

Partijen nemen, in het kader van hun nationale wetgevingen, alle
noodzakelijke maatregelen teneinde de beveiliging te verzekeren van
beschermde en gerubriceerde gegevens die tussen hen worden uitge-
wisseld of die worden ontwikkeld gedurende de onderhandelingen
over of de toepassing dan wel de uitvoering van overeenkomsten,
aanbestedingen, contracten of onderaannemingscontracten.

Deze gegevens genieten dezelfde mate van bescherming als die
welke geldt in het land van herkomst voor nationale gegevens van een
overeenkomstig veiligheidsniveau.

Artikel 2

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt onder ,,be-
schermde" of,,gerubriceerde" gegevens verstaan alle gegevens, onge-
acht de vorm of wijze van overdracht daarvan, waaraan de Partij die
deze gegevens verstrekt een bescherming of rubricering, voorzien in
zijn nationale wetgeving, heeft verbonden.

Artikel 3

Kennisgenomen hebbend van de beveiligingsmaatregelen op grond
van hun nationale beveiligingsregelgeving, zijn Partijen een equiva-
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lentietabel voor beveiligingsniveaus overeengekomen. De in artikel 10
van deze Overeenkomst aangewezen verantwoordelijke autoriteiten
stellen in onderling overleg de praktische beveiligingsmaatregelen ten
behoeve van de toepassing van de Overeenkomst vast.

Artikel 4

Voor vertaalde of vermenigvuldigde beschermde of gerubriceerde
gegevens gelden eenzelfde beveiligingsniveau en dezelfde beveili-
gingsmaatregelen als voor de oorspronkelijke gegevens.

Artikel 5

Beschermde of gerubriceerde gegevens kunnen slechts worden
bekendgemaakt aan personen die voldoen aan de volgende voorwaar-
den:

- zij moeten daarvan kennisnemen uit hoofde van hun functie of
betrekking;

- zij hebben een verklaring van geen bezwaar ontvangen van de
verantwoordelijke nationale autoriteit, overeenkomstig de procedu-
res als beschreven in de nationale regelgeving van de Partij waaronder
zij ressorteren.

Een bedrijf of instelling kan niet deelnemen aan voorbereidende
studies of worden betrokken in de uitvoering van een overeenkomst,
aanbesteding, contract of onderaannemingscontract, inhoudende
omgang met of ontwikkeling van beschermde of gerubriceerde gege-
vens, indien het niet tevoren op het vereiste niveau bevoegd is
verklaard door de bevoegde nationale autoriteit conform de nationale
regelgeving. De bevoegdverklaring wordt slechts afgegeven na een
onderzoek dat met name strekt tot vaststelling van de fysieke geschikt-
heid van bet bedrijf of de instelling om de voorschriften ter zake van de
beveiliging van beschermde of gerubriceerde gegevens na te leven.

Artikel 6

De overdracht van gerubriceerde gegevens van het niveau ,,CON-
FIDENTIEL-DtFENSE" en ,,STG./CONFI DENTIEEL" of hoger,
alsmede het overbrengen door middel van telecommunicatiemidde-
len van gerubriceerde gegevens van een gelijkwaardig niveau, ge-
schiedt gewoonlijk van Regering tot Regering via diplomatieke en
militaire regeringskanalen.

In het geval n der Partijen een andere procedure zou willen
volgen, met name in het geval van spoed, overleggen Partijen omtrent
de noodzakelijk geachte maatregelen.

Partijen komen de wijze van transport van beschermd of gerubri-
ceerd materieel overeen, hetzij via diplomatieke of militaire weg,
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hetzij, indien nodig, via transportondernemingen die voldoen aan de
in artikel 5 genoemde voorwaarden.

Artikel 7

De beschermde of gerubriceerde gegevens die worden uitgewisseld
in het kader van deze Overeenkomst mogen slechts worden gebruikt
voor doeleinden verband houdende met onderhandelingen over of de
tenuitvoerlegging van te sluiten of reeds gesloten overeenkomsten,
aanbestedingen, contracten of onderaannemingscontracten. Zij mo-
gen niet ter kennis worden gebracht van een derde land of van een
onderdaan van een derde land zonder de voorafgaande schriftelijke
toestemming van de Partij van herkomst.

Bedoelde voorafgaande toestemming is evenwel niet noodzakelijk
voor onderdanen van de lidstaten van de Europese Gem eenschap die
werknemers in vast dienstverband zijn van de bedrijven of instellingen
die zijn betrokken bij de onderhandelingen over of de tenuitvoerleg-
ging van overeenkomsten, aanbestedingen, contracten of onderaan-
nemingscontracten, indien zij voldoen aan de voorwaarden van
artikel 5 hierboven, en indien de ter kennis gebrachte gegevens niet
van een hoger beschermingsniveau zijn dan STG./CONFIDEN-
TIEEL.

De rechten met betrekking tot de intellectuele en industriele
eigendom moeten worden geeerbiedigd. Deze mogen niet worden
overgedragen aan een derde land of aan 4!n van de onderdanen
daarvan zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van de
Partij van herkomst.

Artikel 8

Elk der Partijen blijft na de uitvoering van overeenkomsten,
aanbestedingen, contracten en onderaannemingscontracten, de be-
scherming te verzekeren van alle gegevens afkomstig van de andere
Partij.

Artikel 9

Geen der Partijen zal zich beroepen op de onderhavige Overeen-
komst om de overdracht te eisen van beschermde of gerubriceerde
gegevens inzake deze overeenkomsten, aanbestedingen, contracten of
onderaannemingscontracten, die door een derde land aan de andere
Partij ter beschikking zijn gesteld.

Artikel 10

De autoriteiten verantwoordelijk voor de beveiliging in het kader
van deze Overeenkomst zijn:
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voor de Franse de Premier Ministre, Secretariat General de
Republiek: la Defense Nationale

en
voor het Koninkrijk de Minister van Binnenlandse Zaken.
der Nederlanden:

De autoriteiten bevoegd voor de toepassing van deze Overeen-
komst zijn:
voor de Franse ieder der Ministers, conform zijn bevoegd-
Republiek: heden

en
voor het Koninkrijk ieder der Ministers, conform zijn bevoegd-
der Nederlanden: heden.

Artikel II

Partijen plegen overleg omtrent de feitelijke uitvoering en de
doeltreffendheid van de maatregelen genomen binnen bedrijven of
instellingen die worden betrokken bij de uitvoering van overeenkom-
sten, aanbestedingen, contracten en onderaannemingscontracten ten-
einde de beveiliging te verzekeren van gegevens, die van hen afkom-
stig zijn. Dit overleg kan mede wederzijdse bezoeken inhouden.

De data voor dergelijke bezoeken worden in onderling overleg
vastgesteld, met een kennisgeving minimaal dertig dagen van tevoren.

Artikel 12

Elk der Partijen draagt de eigen kosten in verband met de uitvoering
van beveiligingsmaatregelen voortvloeiend uit de toepassing van deze
Overeenkomst. In het bijzonder de kosten voortvloeiend uit de
bezoeken bedoeld in artikel I 1 worden gedragen door de Partij die om
een dergelijk bezoek verzoekt.

Artikel 13

Elk geval van vermeende of daadwerkelijke schending van regelge-
ving, die mogelijkerwijs kan leiden tot openbaarmaking van be-
schermde of gerubriceerde gegevens, moet onmiddellijk worden
gemeld aan de bevoegde autoriteit van de Partij van herkomst van de
gegevens.

Het onderzoek inzake vermeende of daadwerkelijke openbaarma-
king en de vervolging van personen die daarbij betrokken zijn,
geschiedt door de autoriteiten, met inbegrip van rechterlijke autoritei-
ten, van de betrokken Partij conform haar wetgeving en haar nationale
procedures.
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Artikel 14

Deze Overeenkomst wordt tussen de Franse Republiek en het
europese deel van het Koninkrijk der Nederlanden voorlopig toege-
past vanaf de ondertekening ervan. Voor wat betreft de modaliteiten
van de toepassing van de Overeenkomst ten aanzien van de Neder-
landse Antillen en Aruba zal nog een nadere overeenkomst worden
gesloten.

Elk der Partijen stelt de andere in kennis van afhandeling van de
constitutionele vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst, die zal geschieden op de eerste dag van de tweede maand na de
laatste kennisgeving.

Deze Overeenkomst kan op elk moment worden herzien bij schrifte-
lijke overeenkomst tussen de Partijen.

Zij kan te allen tijde worden opgezegd met inachtneming van een
opzegtermijn van zes maanden. In dat geval blijven de in het kader van
deze Overeenkomst uitgewisselde of ontwikkelde gegevens bescher-
ming genieten conform de bepalingen daarvan.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van beide Rege-
ringen, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud, te Parijs op 28 juli 1992, elk in de
Nederlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor de Regering van het Koninkryk der Nederlanden:

J. A. F. M. FORSTER

Voor de Regering van de Franse Republiek:

Y. SILLARD
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF
AUX ICHANGES D'INFORMATIONS PROTtG1tES ET CLASSIFIEES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
Fran~aise, ci-apr~s d6nomm~s "les Parties",

D~sireux d'assurer la s~curit& des informations protegees et clarifi~es, 6chang~es ou
produites dans le cadre de leur cooperation, notamment dans le cadre de l'Accord relatif A
]a cooperation dans le domaine des materiels de defense, conclu le 5 juin 1984 entre le Mi-
nistre de la Defense du Royaume des Pays-Bas et le Ministre de la Defense de la R~publi-
que Franqaise, approuve par 1'&change de notes des Ier et 8 f~vrier 1985,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Les Parties prennent, dans le cadre de leurs legislations nationales respectives, toutes
les mesures propres A assurer la scurit6 des informations prot6g~es et classifi~es qu'elles
sont appel~es A 6changer ou qui viendraient A 8tre produites lors de la n~gociation ou l'ex&
cution d'accords, de marches, de contrats ou de contrats de sous-traitance.

Ces informations b~n~ficient de mesures de protection identiques A celles dont
b~n~ficient dans leur pays d'origine les informations nationales de niveau de protection
6quivalent.

Article 2

Aux fins du pr6sent Accord, il faut entendre par information "proteg&e" ou "classifi~e"
toute information, quel que soit son support et quel que soit son mode de transmission, A
laquelle la Partie d'origine applique l'une des mentions de protection ou marques de classi-
fication pr~vues par sa r6glementation nationale.

Article 3

Les Parties, ayant pris connaissance des mesures de s&curit& stipul~es par leurs r~gle-
mentations nationales, ont adopt6 un tableau d'6quivalence des niveaux de protection. Les
autorit~s responsables d~sign~es A Particle 10 du present Accord d~terminent en commun
les mesures pratiques de scurit6 pour la mise en oeuvre de l'Accord.

Article 4

Une information protegee ou classifi~e traduite ou reproduite reqoit un niveau de pro-
tection et b~n~ficie de mesures de protection identiques A ceux de l'information d'origine.
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Article 5

Une information protegee ou classifi~e ne peut 8tre communiqu~e qu'd des personnes
satisfaisant aux conditions suivantes:

- avoir besoin d'en connaitre dans l'exercice de leurs fonctions ou de leur emploi;

- y avoir 6t autoris~es par l'autorit& nationale responsable, sur dcision prise apr~s
mise en oeuvre des procedures d~crites dans la r~glementation nationale de la Partie dont
elles relbvent.

Aucun 6tablissement ne peut participer aux 6tudes pr~paratoires ou tre associ& A l'ex6-
cution d'un accord, d'un march&, d'un contrat ou d'un contrat de sous-traitance comportant
ou g~n~rant des informations protegees ou classifi6es s'il n'a W pr~alablement habilit6 au
niveau requis par l'autorit& nationale comp6tente conform6ment d sa r~glementation natio-
nale. L'habilitation est prononc~e apr~s enqu~te portant notamment sur l'aptitude mat6rielle
de 1'tablissement A appliquer les prescriptions relatives A la s~curit6 des informations pro-
t~g~es et classifi6es.

Article 6

La transmission de documents classifi~es de niveau 6gal ou sup~rieur A "CONFIDEN-
TIEL DEFENSE" et A "STG./CONFIDENTIEL", ainsi que l'acheminement d'informations
classifi~es de ces mmes niveaux par systbmes de t~l~communications, sont normalement
effectu~s de Gouvernement A Gouvernement, par voie diplomatique ou militaire.

Au cas o6 l'une des Parties d~sirerait suivre une autre proc6dure, notamment en cas
d'urgence, les Parties se consulteront sur les mesures jug~es ncessaires.

Les Parties s'entendent sur les modalit~s du transport de materiels proteges ou classi-
fies, soit par voie diplomatique ou militaire, soit si besoin est par l'intermdiaire de soci~t~s
de transports, satisfaisant aux conditions de l'article 5.

Article 7

Les informations prot6g~es ou classifi~es 6chang6es dans le cadre du present Accord
ne peuvent tre utilis~es qu'A des fins concernant la n~gociation ou l'ex~cution d'accords,
de march6s, de contrats ou de contrats de sous-traitance A conclure ou d6jA conclus. Elles
ne peuvent tre port~es A la connaissance d'un pays tiers ou d'un ressortissant d'un pays tiers
sans l'accord pr6alable 6crit de la Partie qui en est A l'origine. Un tel accord pr6alable ne
sera cependant pas n~cessaire pour les ressortissants des Etats membres de la Communaut6
europ~enne employ~s permanent des 6tablissements concem~s par la n~gociation ou par
'ex~cution des accords, marches, contrats ou contrats de sous-traitance, s'ils satisfont aux

conditions de l'article 5 ci-dessus, et si les informations port~es A leur connaissance ne sont
pas de niveau sup&rieur A "CONFIDENTIEL DEFENSE".

Les savoir-faire et droits de proprit industrielle doivent tre respect~s. Ils ne peuvent
tre transmis A pays tiers ou A l'un de ses ressortissants sans I'accord pr~alable 6crit de la

Partie d'origine.
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Article 8

Chacune des Parties continue d'assurer, apr~s 'ex~cution d'accords, de marches, de
contrats ou de contrats de sous-traitance, la protection de toutes les informations fournies
par l'autre Partie.

Article 9

Chacune des Parties s'interdit de se pr~valoir du present Accord pour exiger la com-
munication d'informations protegees ou classifi~es ayant trait A ces accords, marches, con-
trats ou contrats de sous-traitance, et qui auraient &6 communiquees a l'autre Partie par un
pays tiers.

Article 10

Les autorit~s responsables de la s~curit6 dans le cadre du present Accord sont:

pour la Partie franqaise : le Premier Ministre, Secretariat G~n~ral de la Defense
Nationale

et

pour la Partie n~erlandaise: le Ministre de l'intrieur

Les autoritrs comp~tentes pour l'application du present Accord sont:

pour ]a Partie franqaise: chacun des Ministres, dans son domaine de competence

et

pour la Partie n~erlandaise: chacun des Ministres, dans son domaine de competence

Article 11

Les Parties se consultent sur la mise en oeuvre et l'efficacit6 des mesures prises au sein
des 6tablissements associ~s A 1'ex6cution d'accords, de march6s, de contrats ou de contrats
de sous-traitance en vue d'assurer la s~curit& des informations dont elles sont A l'origine.
Ces consultations peuvent comprendre des visites rrciproques.

Les dates de ces visites sont fix~es A la convenance des Parties, avec un pr~avis mini-
mum de trente jours.

Article 12

Chaque Partie prend A sa charge les frais occasionn~s par 'ex6cution des mesures de
s~curit& d~coulant de la mise en oeuvre du present Accord. En particulier, les frais occa-
sionn~s par les visites vis~es A l'article 11 sont A la charge de la Partie qui les requiert.
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Article 13

Tout cas de violation effective ou pr~sum~e des r~glementations, susceptible d'en-
trainer la divulgation d'informations protegees ou classifides, doit tre signal6 immddiate-
ment A l'autorit& compdtente de la Partie qui est A lorigine de l'information.

L'instruction des affaires rdelles ou supposdes de compromission et la poursuite des
personnes qui y sont impliqudes sont effectudes par les autoritds, y compris judiciaires, de
la Partie concerne conformdment A sa l6gislation et A ses procedures nationales.

Article 14

Le prdsent Accord sera appliqu6 provisoirement dds sa signature dans les relations en-
tre la Rdpublique Frangaise et la partie europdenne du Royaume des Pays-Bas. Pour rdgler
les modalitds de l'application de l'accord pour ce qui conceme les Antilles n6erlandaises et
Aruba, un accord additionnel sera conclu.

Chacune des Parties notifiera d lautre l'accomplissement des procddures constitution-
nellement ndcessaires pour l'entrde en vigueur formelle du prdsent Accord, qui interviendra
le premier jour du second mois suivant la date de la demidre notification.

Le prdsent Accord peut tre rdvis6 A tout moment par accord 6crit entre les Parties.

I1 peut tre dnonc6 A tout moment avec un pr6avis de six mois. Dans cc cas, les infor-
mations protdgdes ou classifides produites dans le cadre du prdsent Accord continueront A
tre traitdes confonnment aux dispositions qui y sont fixdes.

En foi de quoi les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds A cet effet,
ont sign& le prdsent Accord.

Fait en double exemplaire, A Paris le 28 juillet 1992. Chacun en langues franqaise et
nderlandaise, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

J. A. M. FORSTER

Pour le Gouvemement de la Rdpublique Franqaise:

Y. SILLARD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC CONCERNING THE EXCHANGE OF PROTECTED AND CLASSI-
FIED INFORMATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the French
Republic, hereinafter referred to as "the Parties",

Wishing to ensure the security of protected and classified information exchanged or
produced in the context of their cooperation, and particularly in the context of the Agree-
ment on Cooperation in the Area of Defence Materials, concluded on 5 June 1984 between
the Minister of Defence of the Kingdom of the Netherlands and the Minister of Defence of
the French Republic, approved by exchange of notes dated 1 and 8 February 1985,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties, within the framework of their national laws, shall take all appropriate ac-
tion to ensure the security of the protected and classified information that they are required
to exchange or that is produced while negotiating or executing agreements, contracts or
subcontracts.

This information shall be accorded identical protection to that given national informa-
tion of equivalent classification in its country of origin.

Article 2

For purposes of this agreement, "protected" or "classified" information includes any
information, regardless of its format or means of transmission, to which the originating Par-
ty assigns one of the levels of protection or marks of classification stipulated in its national
regulations.

Article 3

Having taken knowledge of the security measures prescribed by their national laws and
regulations, the Parties have adopted a table of equivalence for levels of protection. The
competent authorities designated in article 10 of this agreement shall jointly determine the
practical security measures for implementing the agreement.

Article 4

Any protected or classified information that is translated or reproduced shall receive a
level of protection and shall benefit from protective measures identical to those for the orig-
inal information.
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Article 5

Protected or classified information may be communicated only to persons who satisfy
the following conditions:

-- they have a need-to-know in the exercise of their functions or their employment;

-- and they are duly authorized by the competent national authority, by decision taken
after implementing the procedures described in the national laws and regulations of the Par-
ty concerned.

No establishment may participate in preliminary studies or be associated with the ex-
ecution of an agreement, contract or subcontract involving or generating protected or clas-
sified information without first having been cleared to the required level by the competent
national authority in accordance with its national laws and regulations. Clearance shall be
granted after an investigation confirming, in particular, the physical ability of the establish-
ment to apply the prescriptions relating to the security of protected and classified informa-
tion.

Article 6

The transmission of documents classified at a level equal to or higher than "Confiden-
tial Defence" ("Confidentiel dfense" and "STG/Confidentieel") and the forwarding of in-
formation classified at such levels by telecommunications systems shall normally be done
on a government-to-government basis, via diplomatic or military channels.

In the event one of the Parties wishes to follow another procedure, especially in emer-
gency cases, the Parties shall consult on the measures deemed necessary.

The Parties shall agree on the methods for transporting protected or classified materi-
als, whether via diplomatic or military channels, or as necessary by means of transport com-
panies that meet the conditions of article 5.

Article 7

Protected or classified information exchanged under this agreement may be used only
for purposes relating to the negotiation or execution of agreements, contracts and subcon-
tracts to be concluded or already concluded. It may not be divulged to a third country or to
a national of a third country without the prior written consent of the originating Party. Such
prior consent shall not however be necessary for nationals of member States of the Euro-
pean Community employed permanently in establishments involved in the negotiation or
execution of agreements, contracts or subcontracts, if they satisfy the conditions of article
5 above, and if the information divulged to them is classified no higher than "Confidential
Defence".

Information relating to know-how and industrial property rights must be respected. It
may not be divulged to a third country or to one of its nationals without the prior written
consent of the originating Party.
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Article 8

Each Party shall continue to ensure, after the execution of agreements, contracts and
subcontracts, that all information supplied by the other Party is protected.

Article 9.

The Parties shall abstain from using this agreement to demand communication of pro-
tected or classified information communicated to the other Party by a third country in rela-
tion to such agreements, contracts or subcontracts.

Article 10

The competent national security authorities for purposes of this agreement are:

For France: The Prime Minister, General Secretary of National Defense

For the Netherlands: The Minister of the Interior

The competent authorities for implementing this agreement are:

For France: each Minister, within his or her field of competence

For the Netherlands: each Minister, within his or her field of competence.

Article 11

The Parties shall consult on the implementation and effectiveness of the measures tak-
en within establishments associated with the execution of agreements, contracts and sub-
contracts, in order to assure the security of the information originating with them. These
consultations may include reciprocal visits.

The dates of such visits shall be determined at the convenience of the Parties, with pri-
or notice of at least 30 days.

Article 12.

Each Party shall bear the costs of implementing the security measures flowing from
this Agreement. In particular, costs associated with the visits mentioned in article 11 shall
be borne by the Party requesting such visits.

Article 13

Any real or suspected violation of laws and regulations that could entail the disclosure
of protected or classified information must be reported immediately to the competent au-
thority of the Party originating such information.

The investigation of real or suspected cases of compromise and the prosecution of the
persons involved shall be conducted by the authorities, including the judicial authorities, of
the Party concerned in accordance with its legislation and domestic procedures.
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Article 14

This Agreement shall apply provisionally as of its signature in relations between the
French Republic and the European portion of the Kingdom of the Netherlands. An addi-
tional agreement shall be concluded to govern the procedures for applying this Agreement
with respect to the Netherlands Antilles and Aruba.

Each Party shall notify the other when it has completed the constitutionally necessary
procedures for formal entry into force of this Agreement, which shall occur on the first day
of the second month following the date of the later notification.

This Agreement may be amended at any time with the written consent of the Parties.

It may be terminated at any time with prior notice of six months. In this case, any pro-
tected or classified information produced in the context of this Agreement shall continue to
be handled as provided for herein.

In witness whereof the representatives of the two governments, duly authorized for this
purpose, have signed the present Agreement.

Done in duplicate in Paris on 28 July 1992, in the French and Dutch languages, the two
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J.A.M. FORSTER

For the Government of the French Republic:

Y. SILLARD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED NATIONS UNIVERSITY REGARDING THE UNITED NA-
TIONS UNIVERSITY INSTITUTE FOR NEW TECHNOLOGIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the United Nations
University,

Recalling that the Netherlands is a party to the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

Considering that the said Convention is applicable to the United Nations University in
accordance with Article XI of its Charter;

Noting that the Council of the United Nations University decided at its 31st session
held in Brasilia from 26 to 30 July 1988 to establish the Institute for New Technologies
(INTECH) as a research and training centre of the University and to accept the offer of the
Government of the Netherlands to host the said Institute in Maastricht, the Netherlands;

Considering that the Institute for New Technologies (1NTECH) is part of the United
Nations University;

Desiring to ensure by means of a supplemental agreement to the said Convention that
the Institute's legal status in the Netherlands, as well as the content of the privileges and
immunities and the measures for their implementation shall be satisfactorily regulated;

Have agreed as follows:

Article L Definitions

In this Agreement:

a. "the University" means the United Nations University, established by Resolution
2951 (XXVII) of the General Assembly of the United Nations of 11 December 1972;

b. "Government" means the Government of the Netherlands;

c. "the Institute" means the Institute for New Technologies, also to be known as
INTECH, a research and training centre of the University;

d. "the Rector" means the Rector of the University and, during his absence, any of-
ficial designated to act on his behalf,

e. "the Director" means the Director of the Institute or in his absence any official des-
ignated to act on his behalf, to be notified to the Government by the Director;

f. "appropriate authorities" means the national, regional or local authorities of the
Netherlands, as the context may require, in accordance with the law of the Netherlands;

g. "premises of the Institute" means land, buildings and parts of buildings normally
occupied by the Institute for the fulfilment of its official functions;
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h. "official activities" means the Institute's activities pursuant to its Statute and in-
cludes its administrative activities;

i. "the Board" means the Board of the Institute as established under the Statute of the
Institute;

j. "personnel of the Institute" means the Director and professional and administrative
personnel of the Institute;

k. "experts" means persons appointed by or for the purpose of the Institute other than
personnel coming within the scope of sub-paragraph j.

Article II. Legal status

The Institute shall have the legal status necessary for the realization of its purposes and
activities. It shall, in particular, have the capacity to enter into agreements, contracts and
arrangements, to acquire and dispose of immovable and movable property, and institute le-
gal proceedings.

Article III. Premises

The premises of the Institute shall be inviolable. Any person authorized to enter any
place under any legal provision or on the strength of the law shall not exercise that authority
in respect of the premises of the Institute unless permission to do so has been given by or
on behalf of the Director. Nothing in this Agreement shall prevent the reasonable applica-
tion by the appropriate authorities from taking measures for the protection of the premises
in case of fire or other emergencies requiring prompt protective action.

In the other cases the Director or the person acting on his behalf shall give permission
if it is possible to do so without prejudice to the interests of the Institute.

Article IV. Inviolability of archives

The archives of the Institute shall be inviolable.

The term "archives" includes all records, correspondence, documents, manuscripts,
photographs, films and recordings belonging to or held by the Institute, wherever located.

Article V. Immunity of the Institute

1. The Institute shall have immunity from jurisdiction except to the extent that such
immunity has been expressly waived in a particular case.

2. The Institute's property and assets wherever situated shall be immune from any
form of requisition, confiscation, expropriation and sequestration.
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Article VI. Communications

1. The Institute shall have the right to use codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall
have the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official com-
munications of the Institute.

Article VII. Publications

1. a. The Institute has the right to publish freely within the Netherlands in the
fulfilment of its purposes.

b. It is, however, understood that the Institute shall respect the laws and regulations of
the Netherlands and the international conventions to which the Netherlands is a party, re-
lating to intellectual property.

2. The transmission of publications and other information material sent by or to the
Institute shall not be restricted in any way.

Article VIII. Exemption from taxes and duties

1. The Institute, its assets, income and other property shall be exempt from all direct
taxes. Direct taxes include income tax, capital tax, corporation tax and direct taxes levies
by local authorities.

2. The Institute shall be granted exemption from motor vehicle tax in respect of its
motor vehicles used for its official activities. In order to apply this exemption the Institute
shall file a request for each purchase to which the exemption is applicable.

3. The Institute shall be accorded a refund of value added tax paid on the supply of
goods or services of substantial value, necessary for the official activities of the Institute
with the exception of motor vehicles. In this connection it is envisaged that claims for re-
fund will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis or in-
volving considerable expenditure such as the furnishings of the premises of the Institute.

The Institute shall be accorded a refund of the excise duty element included in the price
of spirits and hydrocarbons such as fuel oils and motor fuels purchased by the Institute and
necessary for its official activities.

4. Goods, including motor vehicles, whose import or export by the Institute is nec-
essary for the exercise of its official activities shall be exempt from all import duties and
taxes and from all prohibitions and restrictions on import or export.

5. The provisions of the preceding sections of this Article shall not apply to taxes and
duties that are no more than charges for public utility services.

6. Goods acquired or imported under the preceding sections of this Article shall not
be sold, given away or otherwise disposed of, except in accordance with conditions agreed
with the Government.
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Article IX Financialfacilities

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
the Institute may:

a. hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in any currency;

b. freely transfer its funds, gold or currency to or from the Netherlands or within the
Netherlands and convert any currency held by it into any other currency.

Article X Social security

1. Provided the Institute establishes its own social security scheme or adheres to a
social security scheme, the Institute and the members of its personnel to whom the afore-
mentioned scheme applies shall be exempt from all compulsory contributions to the Neth-
erlands social security organisations. Consequently, they shall not be covered against the
risks described in the Netherlands social security regulations.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to the spouse, children
and other relatives belonging to the household of the persons referred to in paragraph 1, un-
less they are employed or self-employed in the Netherlands or receive Netherlands social
security benefit.

3. Any resident of the Netherlands who receives benefit under the Institute's social
security scheme as referred to in paragraph 1 may be exempted from the Netherlands na-
tional insurance schemes by the "Sociale Verzekeringsbank" (Social Insurance Bank) at his
or her request, unless he or she is employed or self-employed in the Netherlands.

Article XI. Entry, stay and departure

1. The Government shall facilitate the entry, stay and departure of the persons listed
below and their spouses and children dependent on them for purposes of official business
with respect to the Institute of such persons related to the Institute:

a. members of the Board;

b. the Director, personnel and experts of the Institute;

c. fellows and trainees of the Institute;

d. members of the Council of the University and the Rector and other personnel of
the University;

e. officials of the United Nations, or of one of the specialized agencies or of the In-
ternational Atomic Energy Agency, having official business with the Institute;

f. personnel of the research and training centres and programmes and associated in-
stitutions of the University, and persons participating in the programmes of the University;

g. other persons invited by the Institute of official business.

2. No act performed by any person referred to in paragraph 1 in his official capacity
with respect to the Institute shall constitute a reason for preventing his entry into or depar-
ture from the territory of the Netherlands or for requiring him to leave such territory.
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3. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish
that persons claiming the treatment provided for in this Article come within the classes de-
scribed in paragraph 1.

Article XII. The Board

Members of the Board shall enjoy, while exercising their functions and in the course
of their journeys to and from the place of meeting, the following privileges and immunities:

a. immunity from personal arrest or detention;

b. immunity from jurisdiction in respect of acts, including words written and spoken,
done by them in the exercise of their functions, even after they have ceased to be members
of the Board;

c. inviolability for all their official papers and documents;

d. the same facilities as regards monetary and exchange regulations and as regards
their personal luggage as are accorded to the officials of foreign governments on temporary
official missions.

Article XIII. Director

In addition to the privileges and immunities of the personnel of the Institute, provided
for in this Agreement, the Director, and in his absence the official designated to act on his
behalf, shall enjoy the privileges and immunities to which a diplomatic agent is entitled,
unless in either case he is a Netherlands national or a permanent resident of the Netherlands.

Article XIV. Personnel of the Institute

The personnel of the Institute shall:

a. have immunity from jurisdiction in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity, even after they have left the service of the
Institute;

b. enjoy inviolability for all their official papers and documents;

c. enjoy, together with the members of their families forming part of their households,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic agents;

d. be accorded the same treatment in respect of exchange facilities as is accorded by
the Netherlands to staff members of the United Nations;

e. in accordance with the regulations in force have relief from import duties and taxes
(except payments for services) in respect of their furniture and personal effects, including
one motor vehicle, at the time of first taking up their post in the Netherlands and the right
on the termination of their functions in the Netherlands to export with relief from duties and
taxes their furniture and personal effects, subject, in both cases, to the conditions agreed
with the Government.
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Article XV. Registration, permits

1. Non-Netherlands personnel of the Institute

a. shall enjoy exemption from aliens registration formalities and shall not require a
residence permit provided that they hold the personal identity card referred to in paragraph

2 of this Article; the same shall apply to non-Netherlands members of their families form-
ing part of their households;

b. shall not require a work permit.

2. The personnel of the Institute and non-Netherlands members of their families
forming part of their households shall hold a personal identity card issued by the Institute
stating names, date and place of birth, nationality, number of passport (aliens only), and

bearing photograph and signature. The identity cards shall be authenticated by the Ministry
of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article XVI. Experts

Experts other than the members of the personnel of the Institute referred to in Article

XIV, in the exercise of their functions in connection with the Institute or in carrying out
missions for the Institute, shall enjoy the following privileges and immunities, to the extent

that these are necessary for the exercise of their functions, including during journeys made
in the exercise of their functions and in the course of such missions:

a. immunity from personal arrest or detention;

b. immunity from jurisdiction in respect of acts, including words written and spoken,

done by them in the exercise of their functions, even after they have ceased to be employed
by the Institute;

c. inviolability for all their official papers and documents;

d. the same facilities as regards monetary and exchange regulations and as regards
their personal luggage as are accorded to the officials of foreign governments on temporary

official missions.

Article XVII. Taxation of income

1. The personnel of the Institute shall be exempt from Netherlands income tax on the

salaries and emoluments paid by the Institute.

2. In the event that the Institute operates a system for the payment of pensions and
annuities to its former personnel and their dependents, the provisions of paragraph 1 of this
Article shall not apply to such pensions and annuities.

Article XVIII. Reporting on the personnel of the centre

1. The Institute shall communicate to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom

of the Netherlands from time to time a list of its personnel.
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2. The Institute shall inform the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands in each instance of the appointment or departure of members of its personnel.

Article XIX Purpose and scope of privileges and immunities

1. Privileges and immunities are granted by this Agreement in the interests of the In-
stitute and not for the personal benefit of the individuals themselves.

2. The Director, on behalf of the Rector, has the right and the duty to waive such im-
munities (other than his own and those of the members of the Board) in any case where the
immunity would impede the course ofjustice, and where it can be waived without prejudice
to the interests of the Institute. In respect of the Director and the members of the Board the
Rector has a similar fight and duty.

Article XX. Arbitration

The Institute shall submit to arbitration any dispute:

a. arising out of contracts or other disputes of a private law character to which the
Institute is a party;

b. involving a member of the personnel of the Institute or an expert, and in which the
person concerned can claim immunity from jurisdiction under Articles XIII, XIV a) or XVI
b) if this immunity is not waived in accordance with Article XIX, paragraph 2.

Article XXI. Settlement of disputes

1. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement or of any supplemental Agreement which cannot be settled amicably, shall be
submitted, at the request of either Party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed of
three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus ap-
pointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such an appointment,
the other Party may invite the President of the International Court of Justice to make the
necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties to the dispute.

Article XXII. General provisions

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement,
it is the duty of the Institute and of all persons enjoying such privileges and immunities to
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observe the laws and regulations of the Netherlands. They also have a duty not to interfere
in the internal affairs of the Netherlands.

2. The Institute shall co-operate at all times with the appropriate authorities to facil-
itate the proper administration of justice and prevent the occurrence of any abuse in con-
nection with the privileges and immunities mentioned in this Agreement.

3. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of enabling
the Institute to discharge fully and efficiently its functions.

4. Consultations with respect to the revision of and amendments to this Agreement
shall be entered into at the request of the University or the Government. Any such revision
or amendment shall be made by mutual consent.

5. The University and the Government may enter into such supplemental agreements
as may be necessary.

6. This Agreement shall enter into force on an agreed date when the Parties have no-
tified each other that the procedures necessary to this end have been completed. It shall re-
main in force for an indefinite period.

7. This Agreement shall cease to be in force:

a. by mutual consent of the University and the Government; or

b. if the Institute is removed from the territory of the Netherlands, on the understand-
ing that the relevant provisions in connection with the orderly termination of the operations
of the Institute in the Netherlands and the disposal of its property therein shall remain ap-
plicable as long as necessary.

8. With respect to the Kingdom of the Netherlands this Agreement shall apply to the
Kingdom in Europe only.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at The Hague, in duplicate, in the English language, on this 11 th day of May
1989.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. BUKMAN

For the United Nations University:

HEITOR G. DE SOUZA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UNIVERSITt DES
NATIONS UNIES CONCERNANT L'INSTITUT DE L'UNIVERSITE DES
NATIONS UNIES POUR LES NOUVELLES TECHNOLOGIES

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et l'Universit& des Nations Unies,

Rappelant que les Pays-Bas sont partie A la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies, adopt~e par l'Assembl6e g~nrale des Nations Unies le 13 fdvrier 1946;

Consid~rant que ladite Convention est applicable i l'Universit6 des Nations Unies con-
formment article XI de sa Charte;

Notant que le Conseil de l'Universit6 des Nations Unies a d~cid&, A sa trente et uni~me
session tenue A Brasilia du 26 au 30juillet 1988 de crder I'Institut pour les nouvelles tech-
nologies (INTECH) en tant que centre de recherche et de formation de l'Universit6, et d'ac-
cepter l'offre du Gouvernement nderlandais d'accueillir ledit Institut A Maastricht (Pays-
Bas);

Consid~rant que 'Institut pour les nouvelles technologies (INTECH) fait partie de
l'Universit6 des Nations Unies;

D6sirant r6gir de faqon satisfaisante, au moyen d'un accord suppl~mentaire A ladite
Convention, le statut juridique de lInstitut aux Pays-Bas ainsi que la teneur de ses privil-
ges et immunit6s et les mesures n6cessaires A leur mise en oeuvre;

Conviennent comme suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, les termes et expressions ci apr~s s'entendent comme suit:

a) " l'Universit&" : l'Universit6 des Nations Unies cr66e par la r6solution 2951 (XXVII)
de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, du 11 d6cembre 1972;

b) " le Gouvernement " : le Gouvernement n~erlandais;

c) " l'Institut " : l'Institut pour les nouvelles technologies, aussi d6nomm& " INTECH
un centre de recherche et de formation de l'Universit&;

d) " le Recteur " : le Recteur de l'Universit6 ou, en son absence, tout fonctionnaire
d6l6gu6 pour agir en son nom;

e) " le Directeur " : le Directeur de l'Institut ou, en son absence, tout fonctionnaire
d16gu6 pour agir en son nor, d6sign6 par notification du Directeur au Gouvemement;

f) " autorit6s comptentes " : selon le contexte, autorit6s n6erlandaises nationales, r6-
gionales ou locales aux termes des lois des Pays-Bas;

g)" locaux de l'Institut" : le terrain et les bAtiments ou parties de b~timents que l'Insti-
tut occupe normalement pour raccomplissement de ses fonctions officielles;

h) " activit6s officielles " : les activit6s que l'Institut r6alise aux termes de son statut, y
compris ses activit~s d'ordre administratif,
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i) " le Conseil " : le Conseil de l'Institut, cr&6 en application du statut de l'Institut;

j)" personnel de l'lnstitut" le Directeur et les cadres de gestion et d'administration de
lInstitut;

k)" experts" personnes nomm~es par l'Institut ou aux fins de l'nstitut, autres que des
membres du personnel relevant de l'alin6a j).

Article II. Statutjuridique

L'Institut a le statutjuridique n6cessaire d la r~alisation de ses buts et de ses activit6s.
I a notamment la capacit6 de conclure des accords, contrats et arrangements, d'acqu6rir et
de c6der des biens meubles et immeubles, et d'ester en justice.

Article I1. Locaux

Les locaux de l'Institut sont inviolables. Nulle personne habilit6e d entrer en tout lieu
vertu de dispositions l6gales ne peut exercer ce pouvoir A l'endroit des locaux de lInstitut
sans y avoir 6 express6ment autoris6e par le Directeur ou en son nom. Aucune disposition
du pr6sent Accord n'interdit aux autorit~s comptentes de prendre raisonnablement les
mesures n6cessaires A la protection des locaux en cas d'incendie ou de sinistre exigeant une
intervention protectrice rapide.

Dans les autres cas, le Directeur ou la personne agissant en son nom donnent leur au-
torisation dans la mesure ou cela ne porte pas prejudice aux int6rts de lInstitut.

Article IV. Inviolabilit des archives

Les archives de l'Institut sont inviolables.

Le terme " archives " s'entend de tous dossiers, correspondance, documents,
manuscrits, photographies, films et enregistrements appartenant A l'Institut, oa qu'ils se
trouvent.

Article V. Immunit de l'Institut

1. L'Institut jouit de l'immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure oi il y a express6-
ment renonc& dans un cas particulier.

2. Les biens et avoirs de l'Institut, oat qu'ils se trouvent, sont exempts de toute forme de
requisition, confiscation, expropriation, contrainte et saisie.

Article VI. Communications

1. L'Institut a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir sa cor-
respondance officielle par des courriers ou valises quijouissent des m~mes privileges et im-
munit~s que les courriers et valises diplomatiques.

2. La correspondance officielle et les autres communications officielles de rInstitut ne
peuvent etre censur~es.
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Article VII. Publications

1. a) L'Institut a le droit de publier librement aux Pays-Bas aux fins de la r~alisation de
ses buts.

b) II est cependant entendu que l'Institut doit respecter toutes les dispositions 16gales et
r~glementaires des Pays-Bas, ainsi que les conventions internationales auxquelles les Pays-
Bas sont partie en mati~re de propri~t& intellectuelle.

2. La transmission de publications et autres materiels d'information A destination ou en
provenance de l'Institut ne peut etre restreinte d'aucune faqon.

Article VIII. Exemption de droits et taxes

1. L'Institut, ses avoirs, revenus et autres biens sont exonr~s de tous imp6ts directs.
L'expression " imp6ts directs " s'entend des imp6ts sur le revenu, la fortune et les soci~t~s
et de la fiscalit& directe des autorit~s locales.

2. L'Institut est exon~r6 de la taxe sur les v~hicules automobiles qui servent i la con-

duite de ses activit~s officielles. II demande cette exoneration d l'achat de chaque v~hicule
qui est admissible.

3. II est accord6 A l'Institut le remboursement de la taxe sur la valeur ajout~e sur les
achats importants de biens ou de services n~cessaires A l'exercice de ses activit6s officielles,
exception faite des v~hicules automobiles. II est entendu que ce remboursement sera de-
mand6 uniquement A l'6gard des achats courants de biens et services effectu~s qui exigent
des ddpenses consid~rables, notamment les articles et fournitures destines A l'quipement
des locaux de l'Institut.

L'Institut a droit au remboursement des droits de consommation incorpor6s au prix des
alcools et hydrocarbures, tels que le mazout et le carburant automobile, achet~s par l'Institut
et n6cessaires A 1'exercice de ses activit~s officielles.

4. Les biens dont l'importation ou 'exportation est ncessaire d l'Institut pour l'exercice

de ses activit~s officielles, y compris les v6hicules automobiles, sont exon6r~s de tout droit
de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importation et d'exportation.

5. Les dispositions des paragraphes precedents du present article ne s'appliquent pas
aux droits et taxes qui ne sont pas en exc~s de la simple r~mun~ration de services d'utilit6
publique.

6. Les biens acquis ou import~s en franchise au titre des paragraphes precedents du
present article ne peuvent tre vendus, c~d~s sans frais ni autrement ali~n~s, sinon aux con-

ditions convenues avec le Gouvemement.

Article IX Facilit~sfinancires

1. Sans tre astreint A aucun contr6le, r~glementation ou moratoire financiers, l'Institut

peut :

a) D~tenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et avoir des comptes en n'im-
porte quelle monnaie;
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b) Transf~rer librement ses fonds, son or ou ses devises A I'int~rieur du territoire n~er-
landais, des Pays-Bas dans un autre pays et inversement, et convertir toutes devises
dtenues par lui en toute autre monnaie.

Article X S~curit sociale

1. Lorsqu'il aura tabli son propre regime de s~curit6 sociale ou adhr& A un autre r6-

gime de s~curit6 sociale, l'Institut et les membres de son personnel assujetti A ce regime se-

ront exempt~s de toute contribution obligatoire aux organismes n&erlandais de s~curit&

sociale. D~s lors, ils ne seront pas couverts contre les risques assures aux termes de r~gle-
mentation nerlandaise en matire de s~curit6 sociale.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent mutatis mutandis au conjoint, aux en-

fants et aux autres parents et allies qui font partie du manage des personnes dont il est ques-

tion audit paragraphe 1, A moins qu'ils n'exercent aux Pays-Bas un emploi d~pendant ou
ind~pendant ou y reqoivent des prestations de s~curit6 sociale.

3. Tout resident des Pays-Bas qui reqoit des prestations au titre du regime de s~curit6

sociale de linstitut dont il est question au paragraphe 1 peut demander a tre exon6r& de
cotisations au regime national n~erlandais d'assurances sociales par la " Sociale Verzeker-
ingsbank " (caisse d'assurances sociales), 5 moins qu'il n'exerce aux Pays-Bas un emploi

d~pendant ou ind6pendant.

Article X. Entr~e, sjour et dpart

1. Le Gouvemement facilite I'entr~e, le sjour et le depart des personnes ci apr~s, ainsi
que de leur conjoint et de leurs enfants A charge, aux fins des fonctions officielles que ces

personnes sont appeles A exercer aupr~s de l'Institut:

a) Les membres du Conseil;

b) Le Directeur, les membres du personnel et les experts de l'Institut;

c) Les boursiers et stagiaires de lInstitut;

d) Les membres du Conseil de l'Universit6, ainsi que le Recteur et les autres membres

du personnel de l'Universit6;

e) Les fonctionnaires de lOrganisation des Nations Unies, de ses institutions sp~ciali-
sees et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, qui ont des rapports officiels avec
l'Institut;

f) Les membres du personnel des centres et programmes de recherche et de formation
et des institutions associ~es de l'Universit6, et les personnes qui participent aux pro-
grammes de l'Universit&;

g) Les autres personnes invit~es par rInstitut A titre officiel.

2. Aucune personne dont il est question au paragraphe 1 ne peut se voir interdire 'en-

tree ou le depart du territoire n~erlandais, ni en tre expuls~e, au motif d'un acte accompli

par elle dans l'exercice de ses fonctions officielles aupr~s de l'Institut.
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3. Les dispositions du present article ne dispensent pas les personnes qui demandent A
en b~n~ficier d'6tablir raisonnablement qu'elles appartiennent aux categories dcrites au
paragraphe 1.

Article XII. Le Conseil

Les membres du Conseil jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions et au cours des
voyages A destination ou en provenance du lieu de la reunion, des privileges et immunit~s
suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention;

b) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les 6crits ou les actes
6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions, meme aprbs la fin de leur
mandat;

c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents officiels;

d) Les m~mes facilit~s, en ce qui conceme les r~glementations mon~taires ou de
change, et en ce qui concerne leurs bagages personnels, que celles qui sont accord~es aux
repr~sentants des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire.

Article XIII. Directeur

Outre les privileges et immunit~s dontjouissent les membres du personnel de l'Institut
aux termes du present Accord, le Directeur et, en son absence, le fonctionnaire d&l6gu&
pour agir en son nom, jouissent des mmes privilkges et immunit~s que les agents diploma-
tiques, A moins que lun ou l'autre ne soit un national ou un resident permanent des Pays-
Bas.

Article XIV. Personnel de l'Institut

Les membres du personnel de lInstitut :

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qua-
lit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits), mme apr~s qu'ils ont cess6 d'etre au ser-
vice de l'Institut;

b) Jouissent de l'inviolabilite de tous leurs papiers et documents officiels;

c) Jouissent, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui font partie de
leur manage, des memes facilit~s de rapatriement que les envoy&s diplomatiques en p~riode
de crise internationale;

d) Jouissent, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges que les
Pays-Bas accordent aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies;

e) Jouissent, en conformit avec les rbglements en vigueur, du droit d'importer en fran-
chise de droits et de taxes (saufles paiements faits au titre de services rendus) leur mobilier
et leurs effets, y compris un v~hicule automobile, A roccasion de la premiere prise de fonc-
tions aux Pays-Bas, et de les r~exporter en franchise lorsque leurs fonctions officielles pren-
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nent fin aux Pays-Bas, sous reserve dans chaque cas des conditions convenues avec le

Gouvemement

Article XV. Enregistrement des trangers; autorisations et permis

1. Les membres non n~erlandais du personnel de l'Institut :

a) Sont dispenses des formalit~s d'enregistrement des 6trangers et d'autorisation de s6-

jour, sous r~servent qu'ils d~tiennent la carte personnelle de lkgitimation dont il est question

au paragraphe 2 du present article; les membres non nerlandais de leur famille qui font

partie de leur manage b~n~ficient des mmes dispenses;

b) Sont dispenses de permis de travail.

2. Les membres du personnel de l'Institut et les membres non n~erlandais de leur

famille qui font partie de leur m~nage doivent tre titulaires d'une carte personnelle de lgit-

imation d~livr~e par l'Institut et attestant de leur nom, date et lieu de naissance, nationalit6,

numro de passeport (s'ils sont 6trangers) et revftus de leur photographie et signature. Cette

carte doit avoir 6t& authentifi~e par le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des
Pays-Bas.

Article XVI. Experts

Les experts (autres que les membres du personnel dont il est question Al Particle XIV)

lorsqu'ils exercent leurs fonctions en rapport avec rInstitut ou accomplissent des missions

pour l'Institut, jouissent, y compris pendant la duroe de leurs voyages en rapport avec ces
fonctions et missions, des privileges et immunit~s ci aprbs, ncessaires pour exercer leurs

fonctions :

a) Immunit& d'arrestation personnelle ou de detention;

b) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les &crits ou les actes
6manant d'eux dans l'accomplissement de leurs fonctions, m~me apr~s la fin de leur mandat

aupr~s de rInstitut;

c) Inviolabilit& de tous papiers et documents officiels;

d) Les mmes facilit~s, en ce qui concerne les r~glementations montaires ou de

change, et en ce qui conceme leurs bagages personnels, que celles qui sont accord~es aux

repr~sentants des gouvemements &trangers en mission officielle temporaire.

Article XVII. Fiscalit du revenu

1. Les membres du personnel de l'Institut sont exon6r~s de rimp6t n~erlandais sur le

revenu A l'gard des traitements et 6moluments verses par l'Institut.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux pensions

et rentes 6ventuellement vers~es par l'Institut aux anciens membres de son personnel.
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Article XVIII. Dclarations concernant les membres du personnel de l'Institut

1. L'Institut communique priodiquement la liste des membres de son personnel au
Ministere des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas.

2. L'Institut informe le Minist~re des affaires 6trangbres du Royaume des Pays-Bas de
la nomination ou du depart de chacun des membres de son personnel.

Article XIX. Objet etporte des priviliges et immunit~s

1. Les privildges et immunit~s pr~vus dans le present Accord sont accordrs aux mem-
bres du personnel de l'Institut uniquement dans l'intrt de lnstitut et non i leur avantage
personnel.

2. Le Directeur, agissant au nom du Recteur, a le droit et le devoir de lever ces immu-
nit~s (sauf celles qui sont accord6es A lui m~me et aux membres du Conseil) dans tous les
cas off elles emp~cheraient quejustice ne soit faite et o6f elles peuvent tre levees sans porter
prejudice aux intr~ts de lInstitut. A l'&gard du Directeur et des membres du Conseil, le
Recteur a le mme droit et le meme devoir.

Article XY. Arbitrage

L'Institut soumet i l'arbitrage :

a) Les diff~rends en matibre de contrats ou autres diff~rends de droit priv6 dans
lesquels l'Institut est partie;

b) Les diffrrends mettant en cause un membre du personnel de l'Institut ou un expert
qui jouit de limmunit6 dejuridiction au titre de l'article XIII, de l'alin~a a) de l'article XIV
ou de l'alinra b) de larticle XVI, si cette immunit nest pas levee conformment au para-
graphe 2 de 'article XIX.

Article XXI. Rfglement des difftrends

1. Tout diffrend s'6levant entre les Parties quant d l'interprrtation ou I l'application du
present Accord ou de tout accord suppl~mentaire et qui ne peut 8tre r~gl& d l'amiable doit
8tre soumis, A la demande de lune ou l'autre des parties au diff6rend, d un tribunal arbitral
compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi
d@sign~s nomment conjointement un tiers arbitre qui preside le tribunal.

2. Si, dans les deux mois qui suivent la date d laquelle l'une des Parties a invit6 'autre
Partie A designer un arbitre, cette autre Partie n'a pas d@sign6 d'arbitre, la premiere Partie
peut inviter le President de la Cour internationale de Justice d proc~der A la designation.

3. Si, dans les deux mois qui suivent leur designation, les deux arbitres ne parviennent
pas A un accord sur le choix du tiers arbitre, l'une ou lautre des Parties peut inviter le Pr~si-
dent de la Cour internationale de Justice d procrder A la designation.

4. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le tribunal arr~te son propre r~glement.
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5. Le tribunal statue A la majorit6. La sentence arbitrale est sans appel eta force obliga-
toire pour les parties au diffrend.

Article XXII. Dispositions g~nrales

1. Sans prejudice des privilkges et immunit~s que leur conf~re le present Accord, toutes
les personnes qui en b~n~ficient ont le devoir de respecter les lois et r~glements n~erlandais.
Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires intrieures des Pays-
Bas.

2. L'Institut collabore en tout temps avec les autorit~s comptentes n~erlandaises en
vue de faciliter la bonne administration de la justice et d'&viter tout abus auquel pourraient
donner lieu les privileges, immunit~s et facilit~s dont il est question dans le present Accord.

3. Le present Accord doit tre interprt6 eu 6gard A son objectif premier qui consiste A
permettre A l'Institut de s'acquitter pleinement et efficacement de sa mission.

4. Le present Accord peut tre r~vis& ou modifi6 du commun accord des Parties, A l'is-

sue de consultations ouvertes A la demande de l'Universit& ou du Gouvernement.

5. L'Universit6 et le Gouvemement peuvent souscrire tout accord supplmentaire
ncessaire.

6. Le present Accord entrera en vigueur dbs que les Parties se seront notifi~es r~cipro-
quement l'accomplissement des formalit6s n~cessaire A cette fin. II sera en vigueur pendant
une p~riode ind~finie.

7. Le present Accord prendra fin:

a) Soit du commun accord de l'Universit& et du Gouvernement;

b) Soit en cas de transfert de rHnstitut hors du territoire n~erlandais, 6tant entendu que
les dispositions pertinentes concemant la cessation ordonn~e de ses activit~s aux Pays-Bas
resteront applicables aussi longtemps que de besoin.

8. S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique exclusivement A
la partie du Royaume qui est situ~e en Europe.

En fois de quoi, les soussign6s, A ce dfiment habilit~s, souscrivent le present Accord.

Fait La Haye, en deux exemplaires en langue anglaise, le 11 mai 1989.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

P. BUKMAN

Pour l'Universit6 des Nations Unies:

HEITOR G. DE SOUZA




